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RICHMOND, HRABSTVÍ SURREY

KONEC DUBNA R. 1824



Drahá Šarloto,

odejít těsně před začátkem letního semestru je od Tvé učitelky kreslení bezohledné. Ještě že máš slečnu Setonovou, která Ti vypomůže, než si za tu nezodpovědnou ženu najdeš náhradu, jen doufám, že ze svého zlozvyku nejdříve myslet a pak mluvit, jak říkáš, vyrostla.



Tvůj přítel a bratranec Michael



***



Lucinda Setonová potřebuje impozantního nápadníka, a to ihned.

Nejlepší by byl princ, ale spokojila by se i s vévodou či dokonce s markýzem, nejraději odporně bohatým.

Ne že by jí šlo o majetek, kdepak. Z drahých kočárů řítících se ulicemi města jako o život se jí zvedá žaludek a skleníkové růže ji nutí ke kýchání. Šperky jsou pěkné, ale při procházkách se služkou v parku aby je člověk střežil jako oko v hlavě.

Ne, ona chce obdivuhodného nápadníka z jediného důvodu: aby Peter Burnes pokorně odvolal, co řekl.

V očích ji zaštípaly slzy. Přešla po pokoji ve škole pro mladé dámy, kterou vede paní Harrisová. Ten se na následujících několik týdnů stane jejím domovem. Peter by se měl stydět, darebák! Proč vůbec kvůli němu pořád pláče? A jak je to možné, že si takový bezcitný hulvát najde náhradou za ni nějakou zhýčkanou slečinku?

Uložila šál do zásuvky prádelníku. Vzpomínka na ponižující výměnu názorů, která se odehrála minulou sobotu na plese, ji naplňovala zlostí. Dost na tom, že se ho pošetile zeptala, jak to mezi nimi je. A jeho odpověď…

Lucy, vzhledem k mému nově nabytému společenskému postavení potřebuji vhodnější manželku. Stálejší a zodpovědnější, ne potřeštěnou holku, která plácne, co ji napadne.

Při vybalování kufru našla psací potřeby a náčrtník s jeho portrétem, který nakreslila před rokem, když si ještě myslel, že by mohla být ucházející manželkou. Upřeně pohlédla na neposlušné kudrny a oblažující úsměv, nad kterým jí pokaždé málem vyskakovalo srdce z hrudi, a pak mu přimalovala k hlavě dva ohyzdné rohy. Ona není žádná lehkomyslná holka! Ona ne!

Patříš k ženám, se kterými muži laškují, ne k těm, s nimiž se žení.

Laškují! Okusovala tužku a vzpomínala, jak jí Peter, tehdy sedmnáctiletý syn generála, o tři roky starší než ona, poprvé uloupil polibek. I tehdy s ní jen tak flirtoval? Pro ni ta chvíle znamenala mnohé a pro něj vůbec nic?

A po těch dlouhých měsících čekání! Byla si naprosto jistá, že se s ní Peter ožení. Než odjel na Grand Tour, nazýval ji dokonce svou jedinou pravou láskou. Líbal ji znovu, něžně, jako by to bylo vyznání, zvlášť když jí říkal, aby na něj počkala.

Okamžitě po návratu však bylo všechno zapomenuto. Zašel za ní v drahém oblečení, okázale vystavoval elegantní zlaté hodinky a shlížel na ni spatra.

Jsi příliš vášnivá, příliš zvědavá na věci, které by dámě neměly stát za povšimnutí. Nemůžeš s tím nic dělat - máš to v krvi.

Její cizí krev! Peter věděl, že ji plukovník Seton, kterého oslovovala papá, adoptoval. Jejím skutečným otcem byl jakýsi anglický voják a matkou Španělka nejasného původu. Lucy si na ně nepamatovala, zemřeli, když jí byly teprve čtyři.

To ale Petera nezajímá, že? Kdepak, on vidí jen tu povedenou krev, kterou jí matka předala, a podle všeho si myslí, že víří španělskou divokostí a vášní.

Však ona mu ukáže divokost a vášeň! Rychlými tahy přidala zahnutý špičatý ocas vycházející ze zadního dílu skromného fraku, který Peter nosíval, když ještě býval obyčejným panem Burnesem, tedy předtím, než nečekaně zdědil titul hraběte z Hunforthu.

Tehdy se pro ni stal příliš dobrým, až moc si začal považovat svého vznešeného původu a důležitých kontaktů. Tehdy se začal chovat stejně jako všichni muži z anglických vyšších kruhů.

Většina lidí si myslela, že papá je vdovec a Lucy jeho dcera, ale z klevet záhy vešlo do obecného povědomí, že tomu tak není. Lady Kerrová, Lucyina nevlastní matka, ji nenápadně upozornila, že její podivný původ by mohl být trnem v oku pedantům z vyšších vrstev, zvlášť když není bohatou dědičkou jako její přítelkyně. A třebaže jí muži během první společenské sezony věnovali jistou pozornost, žádné nabídky neměla. Ne že by o ně nějak usilovala - čekala na Petera. Myslela si však, že jeden ctitel se stejně najít mohl.

Pokud… Probůh, co když má Peter pravdu? Co když si všichni myslí, že je lehkomyslná holka, nehodná stát se manželkou váženého muže? Proto muži hltají pohledem její ňadra a snaží se ji na balkonu políbit? Nezdálo se jí, že by se stejně chovali i k ostatním dívkám.

K lady Julianě tedy rozhodně ne. Bohatá, elegantní, nudná lady Juliana, kterou si Peter zřejmě vybral jako dostatečně vyhovující, aby se stala jeho nevěstou.

Oči se jí znovu zalily slzami. Jak se opovažuje ji zavrhnout? Ostatní muži ji nepřekvapují; polovina z nich jsou zabedněnci, kteří dělají, co řekne mamá. Ale o Peterovi se domnívala, že je…

Její.

Přiměje ho, aby litoval, že ji odmítl. Začala kreslit nůž trčící z jeho zrádného srdce a vtom kdosi zaklepal na dveře. Rychle strčila náčrtník pod polštář a vyzvala dotyčného, ať vstoupí.

Macecha vklouzla do pokoje s obvyklou zdvořilostí, což byla další vlastnost, kterou Lucy postrádala. Tvůj otec už prodebatoval s paní Harrisovou vše potřebné. Lady Kerrová, více než rok provdaná za papá, přelétla pohledem ledabyle pohozené oblečení na posteli. Takže odjíždíme. A rád by se rozloučil.

Přijdu za chvíli.

Lady Kerrová zavadila pohledem o otevřený kufr. Nemám ti nejdříve pomoci s vybalováním?

Nepotřebuji vaši pomoc! vybafla Lucy, až sebou macecha trhla. Zastyděla se a dodala mírnějším tónem: Jste velmi laskavá, ale poradím si sama. Není důvod, abyste měnili plány.

Nesmělý úsměv na ženině tváři hlodal Lucy ve svědomí. Ta žena se usilovně snažila být její přítelkyní. Papá dokonce naznačil, jak je pro lady Kerrovou důležité přimět Lucy, aby ji nazývala matkou, ale Lucy se k tomu nedokázala přinutit. Rozčilovaly ji macešiny neustálé připomínky, aby ztišila hlas, dávala si pozor na jazyk a nesmála se obhroublým vtipům mužů. Jestli je jedinou úlohou matky peskování, pak se snad raději obejde bez ní.

Aspoň že je lady Kerrová přínosem pro papá. Miluje ho, i když pokaždé nesouhlasí s jeho vztekáním. A je pro něj ta pravá, dost silná a klidná, aby vyrovnávala jeho prudkou povahu, a nikdy se nenechá zastrašit tupohlavostí, kterou otec předvádí, když je rozrušený. Lady Kerrová zajistí, aby si nikdy nezapomněl klobouk.

Než Lucy odešla do školy, byla starost o otce na ní. Chyběla jí - stejně jako večeře, kdy vyprávěl historky z Indie, nebo večery, kdy se procvičovala v počtech a vysloužila si jeho pochvalu. Tehdy byl život jednodušší.

Mimoděk si povzdychla.

Lady Kerrové to jako obvykle neuniklo. Tvůj otec i já budeme rádi, když pojedeš do Edinburghu navštívit Venécii. Dokud si paní Harrisová nenajde náhradu za učitelku, která dala výpověď, určitě jí může vypomáhat s výukou kreslení někdo jiný.

Lucy se vrátila k vybalování. Já se na vyučování těším. Edinburgh je nudný, tady budu mít co dělat, dokud nebude sezona v plném proudu.

Kromě toho potřebuje Peteru Burnesovi předvést, že je zodpovědná. Až na něj udělá dojem coby rozumná a vyrovnaná učitelka, uzná, že se mýlil, padne jí k nohám a bude žadonit o odpuštění.

Možná mu odpustí. A možná ne. Ale kdyby trčela nahoře na severu a on se tu mezitím promenádoval po městě s lady Julianou, nemohla by udělat ani jedno ani druhé.

Vzala macechu za paži a vedla ji ke dveřím. Měla byste jít. Víte, že papá čeká. Navíc chtěla, aby už byli oba pryč a ona se mohla ponořit do svého trápení.

Mlčky scházely dolů. Papá přecházel pod schodištěm. Když je zaslechl, vzhlédl a jeho podrážděný výraz vmžiku vystřídal radostný úsměv.

Z velké části patřil lady Kerrové. A komtesin ruměnec jen podtrhl, jaké pouto je k sobě pojí.

Lucy žalostně bodlo u srdce. Podíval se na ni někdy muž tak, aby zrudla? Nepodařilo se to ani Peterovi. Nepatřila k ženám, kterým stoupá horkost do tváří.

Á, tady jste, děvčata! halasil papá. Jeho způsob mluvy bylo jediné, co se na něm lady Kerrové nepodařilo zušlechtit. No tak, Maggie, žádné lelkování! Musíme si pospíšit, dokud je pěkné počasí, vid, Lucy?

Když prší, jsme v rejži, papouškovala Lucy plukovníkovu často používanou průpovídku z dob jejího dětství za války ve Španělsku a Portugalsku, kdy dlouhé pochody za nevlídného počasí znamenaly nesmírné útrapy.

Všechno v pořádku, Lucy? zeptal se a lady Kerrová se do něj zavěsila.

Odejdou spolu. Bez ní. Zmohla se na úsměv. Ano, papá. Zachmuřeně na ni pohlédl. Ani bych neřekl. Pořád ten idiot Peter Burnes, nemám pravdu? 

Zamrkala. Jak…

Nejsem hlupák, děvče. Vím, žes o něj stála. A viděl jsem, jak ses tvářila, když v sobotu na plese třikrát po sobě tančil s tou nafoukanou lady Julianou! Vždycky jsem si o něm myslel, že je tak trochu povrchní, ale teď ho považuji za úplného tupce. Bez něj ti bude líp, slyšíš? Pohladil ji pod bradou. Už na toho nadutce nemysli, je to ztráta času!

Skutečnost, že si její netečný papá všiml, co se mezi ní a Peterem děje, ji překvapila, a dojetím se usedavě rozplakala.

Stál bez hnutí, dokud do něj lady Kerrová nešťouchla. Pak rychle strhl Lucy do náruče. No tak, děvče, nechtěl jsem tě rozplakat. Vždyť není zas tak zle, ne? Pšš, uklidni se.

Ucítila z límce jeho košile známou vůni kolínské a ta ji ukonejšila. Připomněla jí, že je pořád jejím drahým papá, a je jedno, koho si vzal za ženu.

Lady Kerrová vytáhla kapesník a Lucy jej vděčně přijala. Jemně si otřela oči a nos a nervózně se na macechu usmála.

Jak už jsem řekla, prohlásila lady Kerrová. Budeme šťastní, když pojedeš s námi.

Laskavá poznámka málem přivedla Lucy zpátky k slzám, ale statečně je ovládla. Kdy se z ní stala taková plačka?

Vypjala ramena a odtáhla se. Nemohu. Musím se nějak zaměstnat a paní Harrisové přijde moje pomoc vhod. Budu v pořádku. Vážně.

Za tři týdny jsme zpátky, řekl papá. Ale jestli nás budeš potřebovat dřív, dej nám zprávu.

Děkuji, papá. Lucy ho políbila na tvář a pak z náhlého popudu vtiskla polibek i lady Kerrové. Odpovědí jí byl vlídný úsměv. V tu chvíli litovala, že s macechou předtím jednala tak zhurta. Budete mi chybět. Oba, pronesla a myslela to vážně.

Doprovodila je ke kočáru a pak až na konec příjezdové cesty. Když se pomalu vracela zpátky, usoudila, že vybalovat nebude. Zmíněné počínání by jen vyvolalo další slzy, a ona už je pláčem celá ztrápená.

Prudce odbočila a vykročila přes kvetoucí třešňový sad, který odděloval školu od sousedního sídla, Rockhurstu. Podle toho, co říkala paní Harrisová, se je pan Pritchard snažil prodat, ale jeho přemrštěnou cenu nikdo nepřijal, vzhledem k tomu, že dům je téměř neopravitelný. A tak sídlo poslední tři měsíce zeje prázdnotou a ona teď bez zábran zamířila do přilehlé zahrady.

Když vstoupila mezi stromy, zafoukal větřík a kolem se snášely k zemi kvítky jako sněhové vločky. Jejímu srdci se ulehčilo. Nedokázala odolat pokušení, shodila z nohou kozinkové střevíce a začala tančit uprostřed padajících květů, jako když bývala malá. Čím víc se točila, tím méně ji bolelo srdce. Vlasy se jí uvolnily ze sponek a vířily s ní.

Poprvé po několika dnech cítila, že je sama sebou, jako by Peterova ošklivá slova neexistovala. Když sotva popadala dech a závrať jí bránila v dalším kroužení, vrhla se na zem. Založila si ruce pod hlavou, dívala se do větví a nastavovala tvář kvítkům sedajícím jí zlehka na šaty.

Kéž by byl život vždycky takový, jen třešňové květy a jaro. Nebo jako za jejích studentských let na zdejší škole, když se s ostatními dívkami učily zeměpisu a valčíku i tomu, jak muži mohou dámu oklamat…

Zhluboka si povzdychla. Při těch hodinách měla dávat pozor. Místo toho se nechávala unést fantazírováním a hltala nesmysly z té pohoršlivé knihy harémových povídaček, kterou s dívkami tajně četly. Namlouvala si, že se s Peterem jednou vezmou a všechny ty… nemravnosti… vyzkoušejí…

Včerejší proplakaná noc se projevila a Lucy přepadla dřímota. Zdálo se jí o harému, v jehož čele stojí ženy a sultán musí plnit jejich příkazy, a vtom do její zamlžené mysli pronikl hluboký mužský hlas.

Copak to tu máme? Místní lady mě přišla uvítat jako nového souseda? Nebo sestoupila bohyně z Olympu, aby se rozptýlila s obyčejným smrtelníkem?

Lucy prudce otevřela oči. Zdá se jí to? Ten ďábelsky pohledný muž s olivovou pletí a očima barvy pražených mandlí, který jí stojí u nohou, by klidně mohl být sultánem. Lesklé černé vlasy mu ve vlhkých pramíncích splývají po krku, což dokládá, že právě vyšel z koupele. A na sobě má jen bílou košili zastrčenou do černých kalhot, které má zasunuté do vysokých bot - vesta, kabát i kravata nikde. Hrůza!

Určitě se jí to zdá. Žádný muž v okolí by nevyšel z domu jen v košili. A nenechal by ji rozepnutou, aby odhalovala chloupky na hrudi. Nenosil by nohavice tak těsné, že se pod nimi rýsují vypracovaná svalnatá stehna. Před ní stojí tak nádherný exemplář mužnosti, až se tají dech.

Dotyčný ji mezitím studoval pohoršlivé důvěrným pohledem. Zastavil se očima u ňader a pak pokračoval do míst, kde šaty splývaly k lehce rozhozeným nohám. Poté co významně spočinul u chodidel v punčochách, usmál se a tenký černý knír se mu zkřivil.

Bohyně, nade vší pochybnost, prohlásil angličtinou s nejasným přízvukem. Žádná místní seňorita by se neprocházela bez bot.

Seňorita? Ne! Tohle není sultán, o kterém se jí zdálo. Ten člověk je opravdový. Neznámý. Naprosto cizí.

Opožděně se sbírala do sedu. Probůh, co si o ní asi myslí? Než se stačila zvednout, podal jí ruku. Zaváhala, ale přijala. Jakmile však stála na nohou, okamžitě uvolnila dlaň.

Uchichtl se. Měl bych se omluvit, že jsem vás vyrušil v siestě, ale nelituji toho. Jak jste tak ležela v třešňových květech, vypadala jste kouzelně.

Jeho pobavený tón ji rozčílil. Kdo jste, sire, a co pohledáváte na soukromém pozemku?

Zvedl pěkně tvarované obočí. Na totéž bych se mohl zeptat já vás.

Jsem učitelkou ve škole, která sousedí se zahradou. Uhladila si sukni a snažila se vypadat víc po učitelsku. S vlasy splývajícími k pasu to šlo žalostně těžko.

Dívčí akademie, vím. Vrhl po ní hloubavý pohled. Řekla jste mi, čím jste, nikoli kdo jste. Jak se jmenujete?

Proboha, nemá tu co dělat, a jestli se o tom dotyčný zmíní před paní Harrisovou… Nebudu prozrazovat jméno cizímu člověku. Zvlášť když jste se sám nepředstavil. To vy jste tu vetřelcem.

Vetřelec! Vy jste ale podezřívavá osůbka! prohodil a v jeho hlase nebylo ani stopy po jedovatosti. Moje jméno už znáte. Je uvedeno na navštívence.

Zarazila se. Já-já… jsem vaši navštívenku neviděla. Jestli jste ji nechal u paní ředitelky…

Jen žádné vytáčky, seňorito. Máte ji tady. Sáhl jí za ucho, cosi vytáhl a okázale držel v prstech.

Dočista popletená si od něj vzala navštívenku se zlatým okrajem. Jak jste… Zmlkla a četla tištěnou kartičku.

Diego Javier Montalvo, mistr magie.

Mistr magie? Zvedla k němu oči, ale v jeho polovičatém úsměvu nenacházela vysvětlení. Takové oznámení se na navštívence běžně nevidí. Vypadá to skoro jako…

Vtom jí svitlo. Proboha, vy jste kouzelník!

Přesně tak. Naoko se zamračil. Nezdá se, že by vás to zjištění příliš potěšilo!

To určitě! Pro kouzelníky má slabost - žasne nad jejich vířícími černými pláštěnkami, podmanivými úsměvy, obdivuhodnou schopností překvapovat na každém kroku. Ve spojení s její náklonností k fantasticky pohledným ušlechtilým mužům z pevniny představoval Diego Javier Montalvo dokonalé pokušení.

Kdyby se Peter dověděl, že flirtovala s cizincem, nikdy by nevzal svá slova zpět.

Proč se kouzelník potlouká kolem Rockhurstu? zeptala se. Jako učitelka by byla velmi nezodpovědná, kdyby to nezjistila.

Bojíte se, že jsem přišel ukrást cennosti?

A je to tak? dodala vychytrale.

Usmál se od ucha k uchu. I kdyby, sotva bych vám to řekl! Z jeho melodického hlasu se jí podlamovala kolena.

Nic takového! V duchu si spílala a rozhlížela se po botech. Nikde je neviděla. Musíš být zodpovědná. Dospělá. Nenechat se vyvést z míry přitažlivým mužem. Nesmíš patřit k ženám, se kterými si muži jen pohrávají.

Možná jsem se přišel zmocnit něčeho jiného. Z jeho hlasu zazněla vypočítavost. Například srdce půvabné dámy, jako jste vy.

Vybuchla smíchy. S takovými hloupostmi si poradí bez nejmenších potíží! Nacvičujete si podobné lichotky zároveň s triky? Nebo vás napadají samy od sebe?

Vypadal doopravdy překvapený. Na své mládí jste pořádná saň!

Mládí! Ujišťuji vás, že už je mi přes dvacet!

Výsměšně na ni pohlédl. Pak jste tedy žena protřelá světem. Zmýlil jsem se.

Založila si ruce na hrudi. Rozhodně jsem dost protřelá na to, abych poznala, kdy se mě muž snaží obalamutit lichotkami a přitom sleduje vlastní cíle!

Jeho odměřenou tváří se jako blesk mihl jakýsi blíže nerozpoznatelný výraz. A jaké cíle by to měly být?

Nemám ponětí. Nasupeně vydechla. Zatím jste mi neřekl, co tu děláte.

Dobře, když to musíte vědět, jsem novým majitelem Rockhurstu.

Překvapením zůstala bez hnutí. Proboha, zamumlala, znovu ponížená.

Oči se mu zaleskly smíchem. Tak vidíte, seňorito učitelko, vetřelec jste tu vy. Viděl jsem vás z okna v patře, tak jsem se oblékl a sešel dolů, abych zjistil, kdo to vpadl na můj pozemek. Natáhl ruku a odstranil jí z rozcuchaných vlasů list. Teď už mi dopřejete potěšení znát vaše jméno?

V žádném případě! Zaprvé, jen pouhý dotyk jeho prstů ve vlasech jí nebezpečně zrychlil pulz. A zadruhé, kdyby věděl, jak se jmenuje, mnohem snáze by si mohl stěžovat u paní Harrisové. Já-já jsem vůbec netušila, že je dům obyvatelný.

Dokud se nerozhodnu, zda sídlo koupím, považuji jeho stav za dostačující.

Cožpak kejklíři nejsou kočovníci, kteří bydlí po zájezdních hostincích a podnájmech? Na penzi je ještě mladý a ani londýnská divadla by mu neplatila tolik, aby si mohl dovolit tak veliké sídlo, jako je Rockhurst. K čemu vám bude?

Zvážněl. Přijde na to.

V jeho vyhýbavém chování ji cosi znepokojovalo. Na co?

Jestli ten dům a okolí splní mé přísné požadavky. 

Okolí? Má na mysli školu? Jaké požadavky? Až se dá do pořádku, určitě bude vaší rodině vyhovovat.

Nejsem ženatý. Napřímil se a odhodil z čela havraní kadeř elegantním gestem muže, který si je vědom své nápadné přitažlivosti. A vy? Znamená vaše zaměstnání učitelky, že nemáte manžela?

Než odpověděla, včas se zarazila. Proč se vyhýbáte odpovědi na mou otázku?

Mám dojem, že ze stejného důvodu jako vy. V očích mu uličnicky blýsklo. Abych prodloužil tento úchvatný rozhovor.

S vypětím sil ovládla smích. Po pravdě řečeno mi připadá spíš otravný než úchvatný. Záměrně děláte tajnosti.

Stejně jako vy, seňorito učitelko. Vaše neochota prozradit svou totožnost mě vážně fascinuje. Sklonil hlavu níž a Lucy zachytila závan mýdla a pomády na vlasy. Stojíte v mém sadu a vyslýcháte mě jako někde na úřadu, ale sama mi nesdělíte ani takovou maličkost, jakou je vaše jméno. Skrýváte nějaké tajemství? Děláte špionku? Všiml si, jak se jí proti její vůli dere na rty úsměv, a ztišil hlas k chraplavému šepotu: Nebo tu snad čekáte na milence?

Ucukla a tváře se jí zalily neznámou horkostí. Panebože, vydává snad nějakou vůni, která vede ostatní k takovým předpokladům o její povaze?

Navíc ji našel, jak se bezostyšně povaluje v jeho sadu. Musí uvést situaci na pravou míru.

To je velmi neomalená poznámka, sire, odpověděla nejnadutějším tónem, jakého byla schopna. Zvlášť když jsme nebyli řádně představeni.

Na jeho půvabně tvarovaných rtech se objevil úsměv. A vám na takových prkotinách opravdu záleží, cariňo?

Cariňo? Tak tohle už je příliš! Její španělština by potřebovala oprášit, ale pamatuje si, že cariňo znamená láska. Zachvěla se potěšením. Takhle ji neměl oslovit, a je jedno, zda předpokládal, že mu rozumí, nebo ne. A ona rozhodně nepřipustí, aby s ní tohle slovíčko provádělo ty podivné věci.

Tady nejste na pevnině, sire, odbyla ho úsečně. V Anglii na ‚takových prkotinách záleží každému. Takže jestli chcete, aby vaše zdejší podnikání bylo úspěšné, uděláte nejlépe, když se začnete zajímat o slušné chování.

Oči mu nebezpečně potemněly. Zapomněl jsem, jak jsou Angličané posedlí společenskými způsoby, vybafl. Ovšem kromě situací, kdy vstupují na cizí pozemek.

Kritizuje ji oprávněně. A od ní bylo neurvalé, že zdůrazňovala jeho nepatřičné vystupování, když se sama zachovala nevhodně. Třebaže nechápala, proč mu to předtím bylo jedno a teď se najednou tak rozčiluje.

Odpusťte, že jsem k vám vpadla, řekla. Chtěla si zachovat důstojnost a vyhnout se představování. Musím jít.

Obrátila se k odchodu, ale sotva udělala pár kroků, zavolal za ní: Nezapomněla jste něco?

Ohlédla se. Pohupoval v prstech jejími střevíci, v obličeji znovu okouzlující výraz.

Děkuji, sire, zamumlala, ale když po botách sáhla, ucukl jimi, což při jeho výšce nebylo nijak obtížné.

Vaše jméno, seňorito, řekl tiše a na rtech mu pohrával samolibý úsměv.

Zaváhala a zvažovala, jakou má šanci. Žádnou.

Tak si ty střevíce nechte, odsekla a rozběhla se pryč.

Lepší přijít o boty, než mu umožnit, aby informoval paní Harrisovou o jejím troufalém chování. Kdyby se Peter doslechl, jak se před jakýmsi cizincem rozvalovala na zemi jako lehkomyslná holka, měla by z toho smrt. Dokud seňor Montalvo nezná její jméno, zmíněná událost může zůstat jen mezi nimi. A je nepravděpodobné, že by se jejich cesty ještě někdy zkřížily.

Přesto chtěla paní Harrisovou na toho muže upozornit. Není žádoucí, aby za ním dívky běhaly jako přítulná štěňata. A kromě toho tu cosi nehraje. Proč by si kouzelník pronajímal sídlo tak rozlehlé, jako je Rockhurst, jen sám pro sebe?

Kdyby neměla plné ruce práce s odezvou na jeho flirtování, možná by z něj vymámila další informace. Jenomže když jí přejel po těle žhavým pohledem a hřejivým medovým hlasem pronášel španělské něžnosti…

Bože, pomoz jí! Kavalíři z pevniny jsou nejhorší! Nebo nejlepší, záleží na úhlu pohledu. Přesně vědí, jak v ženě rozproudit krev!

Možná měl Peter se svými řečmi nakonec pravdu!

Zamračila se. No dobře, tak jí ten cizinec připadá přitažlivý, ale je to komediant, pro všechno na světě! Každý večer se dvoří publiku - za ta léta si vybrousil schopnosti! Samozřejmě že se ocitla v pokušení, a která žena by odolala, když se na ni takhle podívá muž tak hříšně přitažlivý?

Peterova nová láska jistě. Lady Juliana by byla zděšená.

Zaskřípěla zuby. Přešla šikmo zahradou a zatočila si vlasy do uzlu. Udělá nejlíp, když se bude modlit, aby ho už nikdy nepotkala. K jeho kouzlu je až příliš vnímavá!

Téměř u vchodu zaslechla ženský hlas. Už je vám lépe, drahoušku?

Vyplašeně se otočila a uviděla paní Harrisovou, jak sedí u stolu a čte noviny.

Co tím myslíte? zeptala se provinile.

Pěkná procházka člověku vždycky prospěje, nemám pravdu? prohodila ředitelka, aniž vzhlédla.

Určitě, přitakala s úlevou.

Nervózně spěchala dovnitř, než si nadřízená všimne, že je rozcuchaná a bez bot. Vtom ji však zarazil překvapený výkřik.

Co se děje? Přiběhla zpátky. Při pohledu na vystrašený obličej paní Harrisové její vlastní obavy zmizely.

Dotyčná vrtěla hlavou a dočítala článek. Když noviny za klení nehodného dámy odložila, Lucy po nich sáhla. Na přední stránce se skvěl titulek Kouzelník chce v Richmondu vybudovat zábavní podnik!

K čertu - věděla, že ten úlisný ničema má něco za lubem! Hltala článek očima. Paní Harrisová se mezitím zvedla a přecházela po dlážděném chodníku.

Chce udělat z Rockhurstu další Vauxhall! rozčilovala se. Umíte si to představit? Hotová katastrofa! V sadu poschovávaní kapsáři, u našeho mola převozníci, celé hodiny hudba, o půlnoci ohňostroje! Dívky vůbec neusnou! Nehledě na ohavné nepřístojnosti, ke kterým na takových místech po večerech dochází!

Mezi čtením článku a rozhořčeným proslovem ředitelky dávala Lucy dohromady fakta. Osmadvacetiletý Diego Montalvo zjevně není jen obyčejný kejklíř. Proslul po celém světě, za nadšeného ohlasu předváděl své umění před švédským a dánským králem. Rok dokonce cestoval po Rusku a svými úžasnými triky učinil dojem na cara.

Nyní přijel tento nadaný chlapík do Anglie, aby srovnal sousední dům se zemí a vybudoval tu zábavní podnik pro širokou veřejnost. Panebože!

Paní Harrisová přecházela sem tam a byla čím dál víc rozrušená. Vždyť já povoluji svým dívkám návštěvu Vauxhallu pouze za přísného doprovodu! Jak je mám chránit, když mi další Vauxhall vyroste prakticky u dveří?

Lucy pohlédla na sousední sídlo. Slyšela už, jaké nemravnosti se dějí v temných koutech zmíněného stánku zábavy během vystoupení kouzelníků a hudebních orchestrů! A soudě podle nestoudného flirtování seňora Montalva - a komentáře v novinách - tu jmenovaný právě takový podnik hodlá vybudovat.

Není divu, že se chová tak tajemně. Ten lump je horší než Peter! Pohrává si s ní a navíc zároveň kuje pikle proti její milované škole!

Musím okamžitě napsat bratranci Michaelovi, prohlásila paní Harrisová. On bude vědět, jak tomu učinit přítrž! Než se obrátila ke schodům, na okamžik pohlédla na sousední dům. Přísahám, že tohle si s panem Pritchardem vyřídím! Tentokrát zašel příliš daleko! Takhle nám zamotat hlavu!

Vskutku, nový záměr by mohl znamenat zánik školy.

Nikdy! Lucy nedokáže jen tak stát a přihlížet, jak veškeré dílo paní Harrisové přijde drzou bezohledností vniveč! Tahle škola znamená pro ni i mnohé další hodně a ona nedovolí, aby taková nehoráznost seňoru Montalvovi jen tak prošla! Už má dost mužů, kteří ji a její přítelkyně neustále utiskují!

Musí dát úskočnému kejklíři nějak najevo, že proměnit Rockhurst na zábavní podnik nepůjde tak snadno, jak si představuje. A pak, až zachrání školu, přiměje Petera, aby svá slova o nezodpovědné holce odvolal. Však se ještě uvidí, kdo s koho!
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Drahý bratranče,

postihla nás pohroma. Ten chytrák Pritchard plánuje prodat Rockhurst kouzelníkovi, o kterém píší noviny, tomu, který hledá místo pro zábavní podnik! Musíš ho zarazit! Jestli má někdy nastat čas, abys vystoupil z anonymity, pak je to teď! Obávám se, že jinak je škola odsouzena k záhubě.

Tvá zoufalá přítelkyně Šarlota



***



Rozčilený Diego Montalvo za nepřetržitého pleskání bot vešel do domu a rázně kráčel kolem nového služebnictva, které pro něj upravovalo hlavní místnosti. V tak velkém domě už nebydlel celou věčnost a dávno zapomněl, kolik práce stojí údržba domu, byť takhle zchátralého. Jistě, než se úkol stane příliš obtížným… nebo finančně náročným…, bude pryč.

Stoupal po schodech, poslední myšlenkou ještě rozmrzelejší. Dios mio, je už otrávený tím neustálým cestováním, unavený přetahováním věcí od čerta k ďáblu, jak říkají Angličané. Doufal, že už se usadí. Občas mu připadalo, že má znovunabytí rodinného sídla Arboledy na dosah a téměř viděl jeho vinohrady a cítil na tváři chladný horský vítr.

Pokaždé se ale našla nějaká překážka - když to nebyly peníze, tak něco jiného. Život člověku většinou uštědří ránu, když to nejméně čeká.

Tentokrát ne. Předejde tomu.

Rázně vešel do ložnice pána domu a našel tu Gaspara, svého letitého společníka, jak vybaluje jeho kufr a rukama s pokřivenými prsty ukládá zbývající oblečení.

Přestaň s tím! nařídil muži. Věděl, že i obyčejné činnosti mu působí bolest. Zvládnu to i bez tvého přičinění.

Jestli mi tu práci nepřenecháš, zabručel Gaspar, služebnictvo získá podezření, že nejsem, za koho mě mají. A víš, jak si pouští pusu na špacír.

Diego se skřípěním zubů odhodil střevíce na postel. Jo, o tom něco vím.

Gaspar si vybral pro tento prodloužený výlet do Anglie roli komorníka, protože mu umožňovala získat informace od personálu domu, který sledovali. Přesto Diego nerad viděl starce v tak ponižující úloze, i když jim úspěch nakonec přinese prospěch oběma.

Gaspar býval nadaným kouzelníkem, dokud ho ovšem před lety nepostihla artritida a nepřinutila vzdát se svého řemesla. Naštěstí už tehdy začal cvičit v kouzelnickém umění Diega a ten se stal jeho rodinou, protože Gaspar neměl nikoho, kdo by se o něj postaral - žádnou ženu, děti ani příbuzné.

Stejně jako Diego.

Otřásl se. Ne, já ne. Jemu nebyl souzený potulný život kejklíře. Jeho rodiče by měli zlost, kdyby viděli, čím se stal jejich jediný syn. Po tom, co obětovali, to byl výsměch. Nedovolí, aby jejich oběť byla zbytečná.

Byl vychován pro něco lepšího, a jakmile s Gasparem najdou vnučku marquése de Parama, znovu se ujme svého dědictví. Pak dostojí slibu, který dal otci - znovu získat Arboledu a obnovit rodinnou pověst a postavení. Gaspar tu pohodlně dožije. Diego by se mohl dokonce oženit a založit rodinu. Pro svou ženu a děti si představuje jiný život, než jaký momentálně vede.

Přešel k oknu, vytáhl slonovinovou kuličku, kterou používal k procvičování, a zatímco přehlížel sousední pozemek, manipuloval jí mezi prsty. Když spatřil na schodech dvě ženy, jak spolu rozmlouvají, rozbušilo se mu srdce.

Dávno se měl oženit. Potřebuje ženu, která bude patřit jen jemu. Proč by jinak dovolil, aby ho to půvabné stvoření stojící tam dole tak vyvedlo z míry?

Druhá dáma ho nezajímala - usoudil, že je to ta rezavá dračice, majitelka školy, jak ji popsal Pritchard. Ale seňorita učitelka…

Pohled na ni, jak leží na lůžku z třešňových květů, se mu vryl do paměti. Hned tak jej nezapomene. Vidina jejích vzdouvajících se ňader a tmavých vlasů rozestřených kolem by rozproudila krev každému muži. Usmívala se v dřímotě, svěží rty lákavě pootevřené, až měl chuť zahrát si na prince a probudit Šípkovou Růženku ze spaní polibkem.

A měl to udělat! Možná by si vysloužil políček, ale za pokus to stálo. Protože její husté řasy odhalily nádherné oříškové oči, v nichž v první chvíli nezahlédl záludnost ani strach.

Což se však záhy změnilo.

Seňorita učitelka vypadala dokonce i teď, když zasunula noviny do podpaží a vzhlédla k jeho oknu, útočně. Prudce ustoupil, i když ho přes okenní tabulky lesknoucí se ve slunci nemohla vidět.

Hostias, nemůže uvěřit, že ho pořád tak vyvádí z míry!

Zatímco on na ni nezapůsobil ani v nejmenším! Fintu navštívenka za uchem už použil mnohokrát, a nikdy nezklamala. Dámy žasly a jihly. Proč v jejím případě nezabrala?

Poznám, kdy se mě muž snaží obalamutit lichotkami a přitom sleduje vlastní cíle!

Ušklíbl se. Odhadla ho znamenitě. To se ženám daří zřídka. Skutečnost, že do něj vidí nějaké dvacetileté učitelské mládě, ho rozčilovala - a zároveň fascinovala. Tak bystré ženy nepotkával často. Nevěděl, co si o tom má myslet. Co si má myslet o ní.

Hladil si palcem knír a pozoroval ji, jak ukazuje na Rockhurst. Nejspíš si stěžovala na Diegův nedostatek slušného chování.

Zarazil se. Kdyby ho nerozzlobila, mohl s ní ještě teď pobývat v sadu a užívat si příjemnějších věcí než pouhé konverzace. Téměř v závěru, když jí po rtech přelétl úsměv a v očích jí podezřele blýsklo, nepochyboval, že u ní konečně uspěl.

Dokud ho ovšem neurazila. Domýšlivá ženská, uvádí Angličany jako vzor slušnosti! Jako většina anglických dam, ani ona nemá tušení, jací jsou její krajané ve skutečnosti, když odloží masky.

Až příště potká seňoritu učitelku, musí si poradit lépe. I s ní. Jak to dopadlo se služkou, kterou jsme viděli z okna? chtěl vědět Gaspar. A kde jsi přišel k těm střevícům?

Ta dotyčná čirou náhodou není služka, ale učitelka.

V tom případě pro nás nemá žádný význam, prohlásil Gaspar lhostejně.

Neřekl bych. Potřebujeme zdroj uvnitř školy. Proto spěchal dolů napůl oblečený - aby zjistil, jestli jim půvabná žena ležící v trávě může pomoci proniknout dovnitř.

Diego hodil míček na postel a vytáhl miniaturní portrét, který mu dal marqués. Pohlédl na poklidný obličej půvabné mladé starodávně oblečené Španělky a Gaspar tiše zaklel. Vnučka dona Carlose nemusí vypadat jako její matka, to víš. Možná se podobá otci, a jeho podobiznu nemáme.

Nebo, a to by bylo ze všeho nejhorší, je podobná svému dědovi!

Dali se do smíchu. Marqués se svýma šilhavýma očima, odulým nosem a zatrpklými ústy připomínal mrzutou ropuchu. Diego nechápal, jak mohl ten zazobaný starý grand zplodit tak rozkošné stvoření, jako je doňa Catalina.

Otec nebo matka, na tom nezáleží, prohodil. Oba jsou Španělé. Mezi pobledlými Angličany bude to děvče určitě nápadné.

Všichni Španělé rozhodně nevypadají stejně. Na tohle bych raději nespoléhal. Gaspar pověsil jednu z Diegových košil. A té učitelce bych taky nevěřil. Učitelky musí být diskrétní. Služky se dají koupit.

V pořádku! vybafl Diego podrážděně. Tak si navazuj kontakty se služkou, když si myslíš, že je to nejlepší. Já zapracuji na učitelce.

Během dvouměsíčního cestování po Británii pod falešnou záminkou, že hledají místo pro zábavní podnik, oba zdokonalili metody. Zaprvé, musí vypátrat dceru dalšího muže ze seznamu vojáků, kteří sloužili na Gibraltaru. Pak o dotyčné vyzvědět všemožné údaje od služek a známých. A nakonec se vloudit do jejího nejbližšího okolí a zjistit, zda je tou, kterou hledají.

Ke všemu jim dal marqués tak málo informací. Pověděl jen, že chůva jeho vnučky utekla před patnácti lety s Vojákem z dvaačtyřicátého pluku a čtyřleté děvčátko vzala s sebou. Neznal jméno toho muže ani jeho popis a podobu vychovatelky udal jen zběžně. Teprve nedávno zjistil, že milencem dotyčné ženy byl jakýsi anglický voják.

Diego s Gasparem pracně sestavili seznam jmen, která přicházela v úvahu. Čtyři ženy, které dosud vypátrali, neměly odpovídající minulost. Dcera dalšího vojáka na seznamu je podle dostupných informací v současné době zapsaná ve škole pro bohaté dědičky, kterou vede paní Harrisová.

Jen aby to byla pravda, k sakru! Tohle bláznovství už ho unavuje.

Luskl prsty a zasunul miniaturu zpátky do kapsy. Jsem přesvědčený, že učitelka nám pro naše účely bude mnohem užitečnější než nějaká služka.

Lhář. O užitek tu vůbec nejde. Diega jednoduše popouzí, že u ní nesklidil větší úspěch. Vždyť se jeho lichotkám vysmála!

Gaspar zasupěl a Diego se otočil. Muž ho pozoroval, bystře jako vždy. Ukázal bradou k oknu a zeptal se: Tak jakpak se jmenuje?

Diego zaskřípěl zuby. To mi… uniklo.

Gaspar pochopitelně nad odpovědí povytáhl obočí. Diegovi jména zásadně neunikala. Pamatoval si je velmi dobře, bylo to součástí jeho vystoupení. Publikum, obzvlášť dámy, zbožňovaly, když je z jeviště vyvolával.

Přesto u seňority učitelky s vyptáváním neuspěl. Šanci měl, kdyby ovšem neztratil nervy a rozhovor neskončil předčasně.

To byla další věc, která ho rozčilovala. Málokdy nad sebou takhle ztrácel kontrolu. Vztek byl příliš těkavou a nebezpečnou emocí, nemohl si jej dovolit. Člověk mu dá volný průchod a může skončit mrtvý, ať už rukou druhého nebo kata.

Poslední dobou ho však jeho výbušnost trápila. S každým dalším neúspěšným pokusem najít vnučku dona Carlose byl podrážděnější. Jestli marqués zemře dřív, než on s Gasparem splní svou část dohody, nedostanou nic. Proto ho zdvižený nosík paní učitelky a poučování o slušném chování rozlítily víc, než by se stalo za běžných okolností.

Budeš muset zjistit jméno té ženy sám, řekl Gasparovi. Nemělo by to ale být nic těžkého. Kolik učitelek může v takové škole působit?

Co učí? Diego zabručel a starý muž se rozesmál. Ani to jsi nezjistil? Budu muset vypátrat, co je ten anglický klenot zač, že odolává tvým půvabům. Musí to být opravdu vzácná kočička!

Vyzkoumal jsem, že je jí dvacet, odsekl nasupeně. Na učitelku je mladá, takže je v čem pokračovat. Ty o sobě prohlašuješ, že vymámíš informace i z kamene. Že bys využil své nadání užitečným způsobem?

Nerýpej do mě! zamumlal Gaspar. V posledních dnech jsi nabručený jako medvěd! A já vím proč!

Protože máme v cestě neustálé překážky?

Protože potřebuješ ženskou, to je to! Jak dlouho už to je?

Tolik zase ne, lhal Diego.

Rok. Diego střelil po Gasparovi poplašeným pohledem a ten pokračoval: Ano, všiml jsem si. Přehlížíš dokonce i elegantní dámy, které po tobě vrhají svůdné pohledy, a nevodíš si nikoho do pokoje.

V poslední době mám v hlavě důležitější věci.

I tak bys měl věnovat svou energii něčemu jinému než samé práci. Proč si neužít s lehkou ženštinou? Prospělo by ti to.

Dios mio, já si nechci užívat s děvkou! vybafl. Mám jich po krk! Stejně jako elegantních dam, když jsme u toho! Chtějí se jen dostat do mé postele, aby mohly říkat, že strávily noc se skvělým Diegem Montalvem. Nebo provokovat své manžely.

Nikdy ti to nevadilo.

Nevadila mi spousta věcí. Pročísl si vlasy. Zorat každé pole, které mi přijde do cesty, mě bavilo, když jsem byl příliš mladý a hloupý. Teď ale chci… Chci…

Chtěl tolik! Jet domů do Villafrancy a vymazat z paměti okouzlujícího baviče, jakého předváděl posledních patnáct let. Chtěl by žít důstojným a počestným životem, jaký mu vzali Angličané a Francouzi, životem, kterým už měl žít dávno. A v takovém neměly lehké ženské místo.

Já vím, co chceš, řekl Gaspar tiše. Ale je jisté, že když marqués nechá přepsat Arboledu zpět na tebe, budeš spokojený? Od doby, kdy jsi tam žil, uplynula řada let. Možná zjistíš, že to není ten ráj, který nosíš ve vzpomínkách.

Na tom nezáleží. Diegovi tlouklo srdce tak divoce, že sotva mohl mluvit. Co bych to byl za muže, abych nedodržel slib daný otci?

Rozumný, nic víc. Když jsi mu sliboval, že zvelebíš sídlo do původní podoby, ani jeden z vás nemohl předvídat, že je tvá matka prodá. Pro to, abys jeho poslední přání splnil, jsi udělal, co bylo v tvých silách. Možná přišel čas nechat sen rozplynout. Gaspar uložil Diegovy košile do vysokého úzkého prádelníku. Současný život nabízí slušné odškodné, nemám pravdu? Zvlášť pro tak nadaného kouzelníka, jako jsi ty.

Jenomže ve srovnání s životním snem veškeré zmíněné výhody poněkud ustupují do pozadí. Tohle Gaspar nechápe.

Gaspar na okamžik zmlkl, ohlédl se po dveřích a pak pokračoval: Málem bych zapomněl. Četls dnešní Timesy?

Ještě ne. Proč?

Starý muž vzal noviny a přistrčil je společníkovi před obličej. Diego přelétl očima titulek, pak ještě jednou.

Zamával novinami. Co je to? Další překážka, zatraceně!

Gaspar pokrčil rameny. Pritchard nejspíš hovořil s novináři.

Ale já mu ten nesmysl namluvil jen proto, aby nám tenhle dům pronajal! Kdybych chtěl, aby se to doneslo novinářům, oznámil bych jim to sám. Noviny přijdou vhod, když propagují vystoupení. Ale chce-li člověk skrýt své záměry, pak umí být zatraceně nepříjemné!

Všude jinde jsme tu povídačku běžně šířili - proč by tomu tady mělo být jinak? Nikoho to nezajímá.

Zbláznil ses? zaúpěl Diego. Nikoho nezajímá, že nějaký cizinec chce postavit zahradu hříchu a neřesti vedle dívčí akademie? Přemýšlej, člověče! Ty bys poslal svou slušně vychovanou dceru do internátní školy, která sousedí se zábavním podnikem? Jestli má majitelka rozum, co nevidět vytáhne do boje proti zamýšlené atrakci. Jestli už nevytáhla, dodal a blesklo mu hlavou, že seňorita učitelka držela právě ty noviny.

Znovu uchopil slonovinovou kuličku a rozčileně jí pohyboval. Zatracení novináři! Když jde o kouzelnické vystoupení, musím je přemlouvat, aby se o něm zmínili, ale pověz nějakému anglickému hlupákovi nevinnou lež a jsou jí plné noviny!

Můžeš všechno popřít, navrhl Gaspar. Nabídni jim rozhovor. Uveď, že jsi tu jen proto, abys naplánoval budoucí šňůru vystoupení po celé zemi.

Diego zavrtěl hlavou. Kdybychom teď začali tvrdit něco jiného, Pritchard by nás vystěhoval. Souhlasil s pronájem Rockhurstu jen za podmínky, že se vážně zajímám o koupi. Ne, budeme muset najít jiný způsob, jak zmírnit škody. Možná kdybychom tu nějaký čas pobývali v tichosti a pak teprve začali s vyptáváním… Přecházel po místnosti a nepřestával pohybovat kuličkou. Lépe se tak soustředil. Pak možná… V duchu dopředu zvažoval možnosti.

Pak co? ponoukal ho Gaspar.

Diego upustil kuličku na postel a obrátil se ke svému rádci. Mohli bychom ze situace vytěžit.

Ale jak? Získávání informací musí probíhat diskrétně. Nechceme přece přitahovat pozornost.

Diego se dal do smíchu a Gaspar znejistěl. Právě to chceme. Mlhavě jsem seňoritě učitelce naznačil, že se rozhoduji, jestli tohle místo odpovídá mým záměrům, ale co kdybychom to vydávali za pravdu? Navštívíme místní podniky, představíme naše plány vybudovat zábavní centrum…

Nechápu…

Diego jednou rukou chytil Gaspara za límec a druhou ho připravil o kapesník. Co je kouzelníkovým nejdůležitějším pravidlem? Když na něj Gaspar beze slova upíral zrak, mávl mu kapesníkem před nosem. Umět zmást stopu. Přimět dotyčného, aby zaměřil pozornost nesprávným směrem. Zatímco mistr operuje jinde.

Gaspar mu zachmuřeně vyškubl svůj kapesník. Ale jestli jsi měl s těmi řečmi o majitelce školy pravdu, pak jejich pozornost nebude přátelská. Každý náš pohyb budou sledovat s nedůvěrou.

Ale zaměří pozornost špatným směrem. A kromě toho, jak znám ženy, ty nebudou jenom přihlížet. Pokusí se nás ovlivnit, abychom změnili názor. Tím získáme příležitost se mezi ně vlichotit.

Jo tak, ty je chceš okouzlit.

Mimořádně.

Gaspar povytáhl šedivé obočí. Ale nemá to nic společného s tou učitelkou, co nad tebou ohrnovala nos, že ne?

Nemluv nesmysly. Jen přemýšlím, jak vyřešit náš problém. Naléhavě na Gaspara pohlédl. A tohle zabere. Jsem si jist.

Moc slibně to nezní.

Výborně! Takže jsme domluveni! Necháme si pár dnů, abychom se tu zabydleli a zpráva se roznesla. Pak vezmeme Richmond útokem - a začneme sousední školou!

Pro sebe se usmál. V první řadě seňoritou učitelkou!
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Drahá Šarloto!

O téhle záležitosti jsem dosud nic nevěděl, ale udělám, co mohu, aby se Montalvúv záměr neuskutečnil. Děsí mě, že Pritchard souhlasil s prodejem majetku za takovým účelem. Uvidím, co v té věci zjistím, a dám Ti vědět.

Tvůj rozhořčený bratranec Michael



***



Dva dny po Lucyině setkání se seňorem Montalvem se školní společenský salon zaplnil absolventkami, které se vždy jednou do měsíce scházely u paní Harrisové na čaj. Žačky přijdou až odpoledne, takže ženy měly prostor pro sebe.

A připravovaly se na lítý boj. Lucy jakožto dcera plukovníka věděla, že válka vyžaduje spoustu branců a velký prostor.

Zpráva o nájemníkovi pana Pritcharda prolétla městem jako dělová koule a vzbudila dokonce i pozornost dam, které byly léta šťastně vdané. Čaje bývaly zaměřené na možnosti, jak pomoci žádoucím dědičkám, aby se naučily vyhýbat ničemným lovcům jmění, takže je běžně navštěvovalo jen pár vdaných žen, které dávaly rady přítelkyním. Dnes se však dostavily téměř všechny.

Zatímco se dámy shromažďovaly v salonu, paní Harrisová dostala informace o nečekané účasti samotného pana Pritcharda. Chtěla od toho příšerného muže zjistit co nejvíc, proto požádala Lucy, aby setkání zahájila sama.

Lucy zůstala překvapeně stát. Paní Harrisová jí svěřila takový úkol? Jaká čest!

Měřila pohledem salon plný vznešených absolventek a cítila v zádech tíhu odpovědnosti.

Vikomtka Kirkwoodová klábosila s manželkou starosty z Bathu. Opodál seděla Lucyina někdejší učitelka, čerstvě vdaná lady Norcourtová. A není to tamhle na pohovce u dveří vévodkyně Foxmoorová? Lucy zachvátila panika. Probůh, kdy ta přijela?

Ne že by nebylo skvělé ji tu mít. Její charitativní činnost proslula široko daleko a svými kontakty může tažení proti seňoru Montalvovi účinně ovlivnit. Lucy jí sice byla minulý týden na plese představena, ale mluvily spolu jen chvíli. Proč by k čertu vévodkyně měla naslouchat právě jí?

Lucy přejela vlhkými dlaněmi po své nejlepší sukni. Kdyby paní Harrisová nebyla přesvědčená, že Lucy úkol zvládne, nesvěřovala by jí takovou zodpovědnost. Nesmí ji zklamat. Poradí si.

Zůstaň klidná. Neříkej, co ti přijde na jazyk. Tím se vždycky dostaneš do potíží.

Se zatajeným dechem vykročila k podiu. Než však mohla zaklepat kladívkem, ozval se z kouta smích a po opěradle pohovky přeběhl opičák.

Ale ne, vévodkyně s sebou přivezla manželova mazlíčka Rádžího. Zvíře skočilo vikomtce Kirkwoodové do klína, což vyvolalo zděšený výkřik. Rádží se okamžitě ocitl pod vévodkyninou židlí a zakrýval si dlaněmi uši. Všechny dámy kromě lady Kirkwoodové se daly do smíchu.

Milosrdné nebe! Louiso! spustila vyčítavě vikomtka a prohlížela si saténové šaty. Nemůžete to protivné stvoření zavřít do klece? Tahle róba je úplně nová, a jestli mi ji to ohavné zvíře potrhá, Kirkwood mi znovu sníží apanáž!

Vévodkyně z Foxmooru povytáhla obočí. Myslela jsem, že vám manžel snížil kapesné kvůli vaší slabosti pro farao, Sarah.

V místnosti se rozhostilo napjaté ticho. Každý věděl, že vévodkyně a lady Kirkwoodová se nemají rády, i když jejich manželé jsou přáteli. Pravdou bylo, že domýšlivou lady Kirkwoodovou měl v oblibě málokdo. Za svobodna jí přezdívali Hloupá Sarah. A někteří jí tak za zády říkali dosud, protože vytrvale prohrávala kapesné v hazardních hrách. Paní Harrisová se snažila vštípit žačkám k podobným zálibám nechuť, ale s lady Kirkwoodovou za zády to jaksi nezabíralo.

Vikomtka s plesknutím rozevřela vějíř. Měla byste si zkusit farao zahrát, Louiso. Mám dojem, že by vám pak vaše vyjížďky do vězení na pomoc ubohým obviněným dámám začaly připadat poněkud nudné. Jaký má smysl provdat se za vévodu, když si neužíváte výhod, jaké skýtá jeho postavení?

A neoplácím mu jeho šlechetnost tak, že ho utrácením přivedu do chudobince, že?

Lady Kirkwoodová našpulila rty. Beze mě by můj muž žádné peníze neměl! Nechápu, proč bych si jich nemohla trochu odebrat pro sebe! Vážně byste se měla naučit, jak dosáhnout, aby vévoda dělal, co je vám libo. Zamračila se na Rádžího, který už si hověl na klíně jiné dámy. V první řadě byste mu měla oznámit, že jeho ohavný domácí mazlíček není v salonní společnosti vítán.

Ohavný domácí mazlíček zjevně urážku pochopil, protože se vzápětí otočil a ukázal lady Kirkwoodové holý zadek.

Ostatní dámy vybuchly smíchy.

Jsem přesvědčená, že vám Rádží právě pověděl, co si o vašem mínění myslí, prohlásila vévodkyně a v očích jí jiskřilo.

Lady Kirkwoodová na ni nasupeně pohlédla. Jestli si to odporné zvíře nedá pozor, jednoho dne skončí mrtvé na dně žumpy. Nikdo nepochyboval, čí rukou.

Vévodkyně se zamračila a Lucy usoudila, že nastal čas, aby zasáhla. Vaše starost o Rádžího je obdivuhodná, lady Kirkwoodová, prohlásila. Ale vím určitě, že Rádží je dost chytrý, než aby padal do žumpy.

Ticho v místnosti zhoustlo.

Přesto by pro něho vzhledem k jeho toulavé povaze bylo bezpečnější, kdyby během našeho setkání pobýval v kanceláři paní Harrisové. Prosebně pohlédla na vévodkyni. Souhlasíte, Vaše Milosti?

Dotyčná dáma byla naštěstí dostatečně bystrá, aby si všimla Lucyina zděšení - příliš laskavá, aby k němu ještě přispívala. Jistě, slečno Setonová, pronesla zdvořile. Odnesu ho tam sama. Vzala opičáka a vyšla z místnosti.

A nyní přejdeme k věci, začala Lucy a využila tak přestávky v rozhovoru. Předpokládám, že jste všechny slyšely o novém nájemníkovi pana Pritcharda.

Přítomné dámy obrátily pozornost k pravému tématu schůzky. Lucy stručně nastínila, co už zřejmě četly v novinách. Když se vévodkyně vrátila, právě vysvětlovala, co dalšího s paní Harrisovou zjistily. Seňor Montalvo zatím nepožádal úřady o povolení.

Nejlíp na něj zaútočíme, když přetáhneme veřejné mínění na naši stranu. Lucy rozdala připravené archy kancelářského papíru. Začneme peticí, která má zabránit, aby získal povolení. Chceme vás požádat, jestli byste v následujících několika dnech věnovaly čas shromažďování podpisů vážených richmondských občanů. Přesvědčit je, že zábavní podnik přímo u nosu by nevedl k ničemu jinému než ke zkáze, by nemělo být nic těžkého.

Lady Kirkwoodová zasupěla. Přeháníte, slečno Setonová, nezdá se vám? Zábavní podnik aspoň nabídne lidem v tomhle nudném městě nějaké povyražení. Místní divadlo je k politování.

Možná je, prohlásila upjatě lady Norcourtová, ale neláká ke dveřím školy zhýralce a zpustlíky, aby tu lovili naše dívky. Bývalé učitelce leželo jako vždy v první řadě na srdci blaho žaček.

Máte naprostou pravdu, lady Nor…, začala Lucy.

Snad by paní Harrisová mohla ještě promluvit s tím Montalvem, vložila se do řeči prostoduchá žena starosty. Určitě by ho dokázala přesvědčit, aby do svého zařízení zakázal neslušným mužům přístup. V klubu Almacks to tak dělají.

Almacks se ani vzdáleně nepodobá…, spustila Lucy.

Když jsme u toho kouzelníka, přerušila ji další dáma klevetivým tónem, viděla jste ho některá na vlastní oči? Slyšela jsem, že na turné po Rusku za sebou zanechal řadu kněžen se zlomeným srdcem!

Lucy takové řeči rozčilovaly. Nedokázala však vyjádřit proč, vždyť právě to od pana Nevyslovitelně okouzlujícího čekala.

O ano, je velmi pohledný! prohlásila bankéřova manželka s prohnanou sebejistotou. A dokonalý elegán. Viděla jsem jeho představení v Itálii a všechny dámy omdlévaly.

Když bylo zřejmé, že svým prohlášením přítomné zaujala, rozjařeně pokračovala: A jeho triky jsou bezesporu tak úžasné, jak se říká. Požádal někoho, ať vybere jednu kartu a vrátí ji do balíčku, aniž prozradí, která to je. Balíček pak převázal provázkem a vyhodil do vzduchu. Když dopadl, spočívala vybraná karta lícem vzhůru. Až mě zamrazilo. Dokonce ani můj manžel nechápal, jak to ten člověk dělá. A pak seňor Montalvo…

Lucy zaklepala kladívkem. Nepochybuji, že ten muž ve své profesi mimořádně vyniká, nicméně záměr, který chce uskutečnit v sousedství školy, znamená konec veškerému dosavadnímu úsilí paní Harrisové.

Dámy chvíli seděly a mžouraly na ni, takže se domnívala, že znovu získala kontrolu nad situací. Pak se ale všechny obrátily zpátky k bankéřově ženě.

Je ženatý? zeptala se jedna.

Jaké další triky předvádí? chtěla vědět druhá.

Dámy, prosím, přerušila je Lucy, ale nevšímaly si jí.

Víte, kolik je mu let? zeptala se jistá neprovdaná lady.

Je pravda, že dokáže zachytit kulku do zubů? zeptala se manželka starosty.

Jestli umí chytit kulku nosem, není důležité! vykřikla Lucy. Zůstaly na ni zírat s otevřenými ústy. V tu chvíli si uvědomila, že křičela. A bylo jí to jedno.

Seňor Montalvo představuje hrozbu všemu, co je nám drahé, pokračovala zaníceně. Za jejími zády se otevřely dveře z jídelny, ale byla příliš zaujatá řečí a nevěnovala jim pozornost. A jestli ochotně podlehnete jeho trikům a fyzické přitažlivosti, můžete rovnou obcovat se samotným ďáblem!

Její slova okamžik doznívala v užaslém tichu, které vzápětí prolomil tichý mužský smích, který jí způsobil chvění kolem žaludku.

Prudce se obrátila. Za ní stála paní Harrisová a Španěl osobně.

Lepší ďábel, kterého znáš, prohodil seňor Montalvo a v očích mu pobaveně zajiskřilo. Tak se to alespoň říká.

Lucy by se nejraději propadla. Zvlášť když se všichni přítomní smáli, jako by šlo o báječný žert. Jako by ona byla jeho protagonistkou. Hrom do toho, jak má zachránit školu, když ani neumí držet jazyk za zuby?

Paní Harrisová se mrzutě usmívala, ale jako vždycky, když ze sebe její svěřenkyně dělaly na veřejnosti hlupačky, předstírala, že se nic nestalo.

Dámy, oslovila je, když se blížila ke stupínku. Lucy ustoupila, ale ředitelka ji uchopila za paži, aby zůstala, a pak ji konejšivě stiskla. Pan Pritchard byl tak laskav, že nám přišel představit našeho nového souseda a požádal ho, aby k vám promluvil. Takže prosím přivítejme v naší škole pana… Pohlédla na kouzelníka. Odpusťte, ale nejsem si jistá, jak vás mám oslovovat. Seňor nebo pan?

Nejlépe Diego, řekl úlisně. Nejsem z těch, kteří si přehnaně potrpí na vybrané způsoby. Pohlédl na Lucy a měl tolik drzosti, že ještě zamrkal.

To ji popudilo. Neexistuje nic, co by mu zabránilo přede všemi prozradit, jak ji našel rozvalenou na zemi jako nějakou běhnu. Ach, jestli to udělá, bude to její smrt!

Mohla by říci, že ten člověk lže? Každý přece vidí, že je to bezohledný ničema.

Povzdychla si. Nevidí to nikdo, soudě podle toho, jak se nad ním ženy rozplývají. Navíc když vypadá takhle. Kompletně oblečený je snad ještě atraktivnější. Panebože, jak může mít člověk podlý jako on tak skvělou postavu?

Nejde jen o perfektně padnoucí tmavomodré vlněné sako nebo dokonalý lesk hedvábné vesty. Důležité je jeho urostlé, svalnaté tělo, které se ve svršcích skrývá. Našlapoval nedbale jako štíhlý panter mezi hrdličkami. Delší vlasy okamžitě dávaly tušit, že je jiný než ostatní muži z vyšších kruhů s jejich elegantními kudrnami. Stejně tak tmavý knírek. Angličané zkrátka vypadají jinak. A on nejenže si je téhle skutečnosti vědom, ale fascinuje jí publikum.

Jako těmi svými triky. Když vyčaroval odnikud hedvábnou růži a podal ji za potlesku přítomných dam paní Harrisové, Lucy se zachmuřila.

Děkuji za příležitost promluvit k vašim půvabným dámám, pronesl chraplavým hlasem, který měl ukolébat každou ženu do stavu, kdy se ochotně podvolí jeho přání.

Paní Harrisová sice jednou rukou růži přijala, ale druhou pevně stiskla Lucyinu paži. Že by měla nějaký plán?

Když přikročil ke stupínku, Lucy přelétla pohledem publikum. Vévodkyně a několik dalších dam se nepokrytě mračilo. Možná ještě není všechno ztraceno.

Seňor Montalvo věnoval obecenstvu přívětivý úsměv. Chtěl bych zmírnit vaše obavy, co se týká mých plánů s Rockhurstem. Je pravda, že chci sídlo proměnit v zábavní podnik. Jeho slova vyvolala šum, ale nevšímal si jej a pokračoval: Ale ujišťuji vás, že vaše obavy beru v potaz. Nemám zájem tuto obdivuhodnou instituci jakkoli poškodit, pokud je možné tomu předejít.

Kdosi nahlas zasupěl a Diego povytáhl obočí. Máte nějaké otázky? Rád je zodpovím.

Urážíte naši inteligenci, pane. Vévodkyně se prudce postavila. Víme, že když jde o obchod, muži běžně naše přání ignorují!

A vy, madam, urážíte mou čest! odpověděl s klidnou důstojností. Cožpak jsem právě neřekl, že hodlám brát na vaše obavy zřetel?

Vévodkyně pevně semkla rty. Uvážil jste, že váš podnik přiláká muže různého ražení, kteří budou zcela jistě obtěžovat naše mladé dámy?

Vaše studentky nepochybně přitahují pozornost každého muže, nicméně chování gentlemanů, kteří budou můj podnik navštěvovat, se obávat nemusíte, prohlásil s milým úsměvem. Můj podnik bude na rozdíl od jiných zábavních míst otevřený jen po večerech, když jsou žačky už uvelebené v posteli.

Zdálo se, že ho následný výbuch smíchu přivedl do rozpaků.

Lady Norcourtová se postavila vedle vévodkyně. Tohle není žádná kontinentální klášterní škola, kde posíláme svěřenky do postele, jakmile se sešeří, přisadila si někdejší učitelka. Naše dívky mají po večerech hodiny astronomie v zahradě. Některé v salonu nahlas předčítají; jiné hrají na hudební nástroje. A jestli si myslíte, že za horkých letních nocí budou chtít nechávat okna a dveře zavřené před vašimi návštěvníky, jste naprostý blázen.

Tak postavím zeď. Když bude potřeba, celé místo ohradím.

Určitě nečekáte, že se návštěvníci omezí pouze na vstup od řeky, prohlásila vévodkyně. Mnozí přijedou po silnici a nezbude jim než nechat kočáry při kraji. Co těmto gentlemanům - pokud je tak můžeme nazývat - zabrání, aby neprocházeli po naší příjezdové cestě?

Možná bych mohl obehnat hradbou i školu. Jeho pohledným obličejem se mihla podrážděnost. I když mám dojem, podnik nepodnik, že slušně vychovaným žačkám by nemělo být dovoleno potulovat se jen tak bez mužského doprovodu!

Takže od téhle chvíle budeme potřebovat mužský doprovod i na vlastních pozemcích? oplatila mu stejnou mincí lady Norcourtová. A kde máme hledat muže, kteří by našim mladým dámám prokázali tu laskavost? Už teď sotva seženeme dost mladíků z města, aby navštěvovali naše shromáždění s tancem!

Podle mého názoru chce seňor Montalvo naznačit, že škola bude potřebovat další služebnictvo, poznamenala vévodkyně jedovatě.

Ale sluhy by někdo musel zaplatit, prohodila lady Norcourtová. A vše jen proto, abychom uchránili naše dívky před nevázanými gentlemany, návštěvníky podniku?

Nechtěl jsem říci, že by škola měla najmout další sluhy, namítl seňor Montalvo.

Jeho poznámku nikdo nebral v potaz. Nemáme strach jen z nevázaných gentlemanů, nadhodila manželka starosty. V zábavních podnicích se soustřeďují dámy špatné pověsti, a ty tady kolem nechceme.

Lucy přemáhala úsměv. Seňor Montalvo se tvářil stále zlostněji. Pochybovala, že jsou mu jejich postřehy po chuti. Tento výsledek zjevně odpovídal plánu paní Harrisové.

A jsou tu i další obavy…, začala vévodkyně.

Děkuji, uzavřel s konečnou platností rozhovor a vypadal přesně jako grandi, které Lucy viděla ve Španělsku: nadutě, povýšeně a hrozivě. Pečlivě vaše námitky zvážím. Uklonil se. A teď mě prosím omluvte, musím se vrátit do Rockhurstu. Zavdaly jste mi řadu podnětů k zamyšlení.

Vy nám také, prohlásila paní Harrisová a zkoumavě na něj pohlédla. Pomohou nám v dalším rozhodování.

Nonšalantně přikývl, což jaksi nešlo dohromady s jeho záměry. Neuvědomuje si snad, že právě prohrál první bitvu? Jak to, že není víc rozčilený?

Slečna Setonová vám ukáže, kudy se dostanete ven. Paní Harrisová mrkla na Lucy a dodala: Jsem si jistá, že dokáže zodpovědět i případné dotazy, máte-li nějaké. O škole ví víc než kdo jiný.

A paní ředitelka samozřejmě spoléhá, že Lucy bude tlumočit její názory.

Což také učiní…, ovšem až bude mít jistotu, že seňor Montalvo nehodlá každému vykládat, jak ji našel v sadu.

Nevěří mu. Cosi v jeho vystupování ji zneklidňuje, a není to jen kouzlo osobnosti a úlisné lichotky. Jakýsi instinkt jí napovídá, že dotyčný muž nepředstavuje hrozbu jen pro školu; víc však není schopná vysvětlit.

Zjistí to. Bude postupovat klidně, rozumně, odhodlaně. Ať si kejklíř vytahuje z rukávu co chce, ona hanebným podrobnostem jeho plánu přijde na kloub!
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Drahý bratranče,

máme v plánu překazit sousedovy úmysly peticí proti udělení koncese, kterou hodláme zaslat licenčnímu úřadu, je to nápad slečny Setonové - předvedla, že je užitečnou osobou. Tolik dospěla! Připouštím, že je v řeči stále velmi otevřená, ale u učitelky mi to ani zdaleka nepřipadá tak rozčilující jako u žákyně. Učitelka by měla být ve svých názorech neústupná. V navigování zrádnými společenskými vodami jí to poslouží ku prospěchu.



Tvá ztrápená příbuzná Šarlota



***



Slečna Setonová? Diego zaraženě stál a snažil se vzít rozum do hrsti. Určitě se přeslechl. Že by byla seňorita učitelka tou kořistí, kterou pronásleduje? Je vůbec možné, aby měl takové štěstí?

Chvatně vykročila ke dveřím. Vyrazil v patách za ní a přemáhal se, aby nedal najevo překvapení. Jakmile však vyšli ze salonu, nedokázal dál skrývat touhu dovědět se víc. Vy jste slečna Setonová?

Přikývla.

Psáno S-e-t-o-n-o-v-á? Musí mít jistotu. Dalším vojákem na jejich seznamu byl plukovník Seton.

Ano. Přimhouřila oči. Proč? Vy to jméno znáte?

Ne, pospíšil si s odpovědí. Važ slova, hochu. Nesmíš nic prozradit, dokud si nebudeš údaji naprosto jist. V sázce je příliš mnoho. Před dvěma dny jste dělala kolem jména tajnosti, proto chci mít jistotu, že jsem rozuměl dobře.

Ta zmínka ji pořádně vyděsila, jak se dalo čekat.

Zpomalila a ohlédla se, jako by chtěla něco říci, ale než promluvila, zamířila k nim jakási mladá dívka a zastavila se před nimi.

Slečna Setonová se radostně usmála. Ale ne! Tesso! Vypadáš v poslední době tak dospěle! zvolala a rozpřáhla paže.

Lucy! Dívka se jí vrhla do náruče. Teta mi řekla, že jsi tu!

Stál vzadu a přihlížel a v hlavě mu vířily myšlenky. Lucy. Tak se jmenuje křestním jménem. To je zdrobnělina od Lucindy, že? Podle jejich zdroje z Edinburghu je Lucinda Setonová plukovníkovou dcerou.

Lucinda se čirou náhodou jmenuje i dcera doni Cataliny. To byl také důvod, proč ji do seznamu zařadili tak vysoko - za předpokladu, že jí chůva nezměnila jméno, poté co ji odvedla.

Takže seňorita učitelka je jeho hledanou kořistí a on na ni narazil téměř okamžitě.

Opatrně, nabádal sám sebe. Pamatuj, co říkal marqués. Tohle je choulostivá záležitost.

I kdyby byla tou Lucindou Setonovou, kterou hledají, neznamená pro ně víc než další jméno na seznamu. Než odhalí svůj záměr, musí mít ověřena všechna fakta.

Kromě toho, Lucy může být zdrobnělina jména Lucie nebo Lukrécie. V anglických jménech se nevyzná natolik, aby si mohl být jist. A slečna Setonová ani vzdáleně nepřipomíná Španělku. Navíc není studentkou, jak uváděly jejich prameny.

Zatímco dívka Tessa mluvila a mluvila, měřil pohledem učitelku a snažil se objevit nějaký náznak cizí krve.

Neměla olivovou pleť ani tmavé oči. V ničem se nepodobala doně Catalině, i když obě ženy byly svým způsobem nádherné. Doňa Catalina ztělesňovala čistotu Panny Marie, slečna Setonová smyslnost Marie Magdalény. Měla oblejší, jemnější rysy a širší nos. Její plné rty vábily muže, aby je ochutnal.

Bože, chraň jeho duši! V takových souvislostech o ní přemýšlet nesmí! Jestli se ukáže, že je marquésovou vnučkou…

Dnes ale její hedvábné šaty až příliš jasně zdůrazňovaly pevné boky a bujná ňadra. Útlý pas lákal, aby jej objal a přitáhl ji blíž.

A pak její vlasy - bohaté, oříškově hnědé, jako zmuchlaný samet. Když je měla rozpuštěné, splývaly jí ve vlnách kolem útlých ramen a sahaly až k bokům. Co jen by za to dal, vidět je tak znovu…

Lítostí se mu sevřelo srdce. Rázně ji potlačil. Na její kráse nezáleží. Ani na tom, jestli ho vzrušuje. Jde o důležitější věc: Lucy může být klíčem k jeho úniku z tohoto bezútěšného života páchnoucích hotelů, nechutných hostinských jídel, chladných divadel a studených končin. Klíčem k domovu, k obnově jeho rodinné cti. V tomto ohledu nebude riskovat.

A kdo je tohle? zeptala se Tessa a zvědavě se po něm obrátila. Nový učitel?

Sotva, odvětila slečna Setonová. Seňor Diego Montalvo, náš nový soused. Seňore Montalvo, tohle je slečna Tessa Daltonová. Zdejší studentka.

Rád vás poznávám. Diego natáhl ruku a předstíral, že měla za uchem šestipenci.

Podal ji Tesse. Úžasné! prohlásila se smíchem. Jak jste to udělal?

Pro takové jako já to nic není! zavtipkoval. Zeptejte se slečny Setonové - ta už dospěla k závěru, že jsem učiněný ďábel!

S nesmírným potěšením sledoval, jak učitelka rudne až ke kořínkům svých krásných vlasů. Já-já jsem nechtěla říct, že jste ďábel, vykoktala.

Řekl bych, že jste to udělala. Usmál se. Ale žádný strach. Nejste první, kdo mě tak nazývá. Ani poslední. Kejklíři často vzbuzují takové ohlasy.

Víte moc dobře, že o vaši profesi vůbec nešlo.

Tessa vytřeštila oči. Vy jste určitě ten kouzelník, o kterém mluvili teta se strýčkem! Ten, který chce zničit školu!

Zaskřípěl zuby. Vůbec netoužím po tom, abych…

Lady Norcourtová je Tessinou tetou, vysvětlila mu slečna Setonová se škodolibým výrazem. To je ta, která se přidala k vévodkyni z Foxmooru s kritikou vašich plánů. Než se lady Norcourtová provdala za vikomta, učila tu.

Jestli si slečna Setonová myslí, že ho zastraší vypočítáváním bohatých a urozených přátel školy, bude překvapená. On večeřel s králi - pár anglických lordů zvládne. Zvlášť když škole nechce nijak uškodit.

Musí však hrát svou roli. Proto se na Tessu usmál a řekl: Povězte prosím tetě a strýci, že by neměli naslouchat prázdným klevetám o mých záměrech. Já chci jen zkrášlit sousední sídlo, nikoli zničit školu.

Slečna Setonová pohrdavě zasupěla. Tesso, jestli zajdeš do kanceláře paní Harrisové, najdeš tam překvapení.

Dívka sem rozzářila. Vážně? A jaké?

Jen jdi a podívej se. Budeš mít radost.

Zdálo se, že dívka váhá mezi možností dál poslouchat jejich řeči a lákadlem v podobě překvapení. Druhá možnost zjevně získala převahu. Doufám, že si promluvíme později, prohodila k slečně Setonové, rychle se uklonila Diegovi a odběhla.

Vidím, že uplácení na žačky zabírá stejně dobře, jako za mého mládí, poznamenal, když slečna Setonová znovu vykročila ke schodům. Máte alespoň pro tu ubohou dívenku opravdové překvapení, nebo to byl jen taktický manévr?

Tázavě na něj pohlédla. V kanceláři je čirou náhodou vévodův domácí mazlíček, opičák. Tessa zvířata zbožňuje, moc ráda ho trochu zabaví. Nadzvedla sukně a vykročila ze schodů. Já, na rozdíl od vás, seňore Montalvo, jednám s lidmi otevřeně a poctivě.

Mluvila upjatým tónem jako před dvěma dny, ale začínal pochybovat, zda jej používá běžně. Plamenný proslov na schůzce se k ní hodil víc než toto formální pozlátko.

A já jsem s vámi nejednal otevřeně a poctivě? provokoval.

Vrhla po něm pobouřený pohled. Když jsme se viděli poprvé, nepadlo z vaší strany ani slovo o tom, jaké máte s Rockhurstem doopravdy plány. Záměrně jste se tomu tématu vyhýbal.

Přemáhal smích. Máte pravdu. Ale jak si vzpomínám, chovala jste se stejně vyhýbavě.

Zamračila se. Ocitli se u paty schodiště. Vážně doufám, že nechcete každému vykládat, kde… totiž, jak jsme se poprvé setkali.

Proč bych měl? Křížilo by to jeho záměry.

Očividně se jí ulevilo. Vzpomněl si, jak jsou Angličané naježení, když jde o dobré způsoby. Dios mio, tak proto mu zřejmě neprozradila své jméno - ze strachu, aby se nezmínil před její zaměstnavatelkou o takové bezvýznamné maličkosti, jako že ji přistihl v sadu, jak se chová rozpustile jako každá mladá žena.

Měl chuť se rozesmát. Není divu, že na ni pak jeho kouzlo neúčinkovalo. Nejspíš doufala, že když před ním zatají jméno, zachrání se.

Naivní představa! Teď, když zná její totožnost, neochrání ji před ním nic! Zvlášť jestli se ukáže, že je marquésovou vnučkou! Už si málem vychutnával úspěch.

A její vytříbené anglické způsoby mu poslouží k užitku. Pokud nechcete, aby se vaše nadřízená doslechla, jak jsem vás našel na svém pozemku tak nádherně neupravenou, za své mlčení pochopitelně očekávám jisté odškodné.

Zarazila se a obrátila k němu bledý obličej. Jakého druhu?

Dovolíte mi trávit víc času ve vaší společnosti.

Rozhořčeně si založila ruce na hrudi A předpokládám, že to má být čas strávený… důvěrně.

Každá jiná žena by byla polichocena. Ale kdepak slečna Anglická Slušnost! Nemělo by ho to popouzet, ale bohužel. Nejsem takový zloduch, aby se ode mě očekávalo tohle. Jen bych rád víc poznal školu, které si tolik vážíte, a myslel jsem si, že byste mě po ní možná ráda provedla.

Vážně? zeptala se ostražitě.

Naprosto. Alespoň bude mít záminku vyptat se slečny Setonové podrobněji na její původ; potřebuje získat čas a příležitost, aby potvrdil její totožnost.

V Anglii už jsem investoval značnou sumu do hledání místa, které by odpovídalo mým záměrům. Proto zvolili lest se zábavním podnikem. Měli tak možnost cestovat podle libosti, vyptávat se v různých společnostech a pobývat na známých lázeňských místech, aniž by budili pozornost. Což bylo pro cizince v Anglii nepostradatelné.

Navíc tak měli zajištěno, že mohou zůstat, jak dlouho bude potřeba. Umělecké turné by jim sice umožnilo totéž, ale s jistým omezením. Museli by určitou dobu pobývat v daném městě a úkol by byl mnohem složitější.

Takže navzdory tomu, co si myslíte, pokračoval, nijak neprahnu pouštět se do podniku, který by mohl popudit vás a sousedy. Na druhou stranu je pravda, že budu-li nucen odtud odejít, utrpím nemalou finanční újmu: tříměsíční pronájem, který jsem podepsal panu Pritchardovi, výdaje na cestu, finanční prostředky, které nevydělám, protože uskutečnění záměru odložím. Jak vidíte, je to dilema.

Poněkud zjihla. Rozumím.

Teď máte příležitost mě přesvědčit, abych změnil plány, pronesl, když mu sluha přinesl klobouk a kabát. Seznamte mě s chodem školy. Doprovoďte mě na jedno z těch shromáždění, o nichž se zmiňovaly dámy. Vrhl po ní vyzývavý úsměv. To přece nemůže být ničemu na škodu, ne?

Chovala se umíněně jako obvykle. Proč nepožádáte paní Harrisovou, ať vám ukáže, jak škola funguje? Nebo jejího sluhu Terence?

Diego potlačil úšklebek. Paní Harrisová má sluhu, který člověku nahání hrůzu, prý je to bývalý boxer. Setkal se s tím nevlídným člověkem při příchodu a jednat s tím útočným hlupákem je to poslední, oč stojí.

Paní Harrisovou pojí s tímto místem finanční zájmy, což nahrává jisté předpojatosti. Co se týká jejího sluhy, situace je stejná. Ale vy, jak se zdá, máte ke škole silnější vazbu, než jsou peníze. Pokrčil rameny. Neumím si představit, proč by jinak pouhá pomocná učitelka byla tak oddaná.

Než jsem tu začala učit, byla jsem zdejší žákyní.

Tak je to! Tím se vysvětluje zmatek v tomto ohledu.

Přišla jsem sem, když mi bylo dvanáct, dodala. Od té doby je škola z velké části mým domovem.

Znejistěl, i když tato poznámka nahrávala jistým podezřením, co se její výchovy týče. Jestli byl její otec, plukovník, chůviným milencem, jak s Gasparem usoudili, nemusel být nadšený myšlenkou, že bude vychovávat dítě, které není jeho. Zvlášť když chůva, která zřejmě předstírala, že je dívčinou matkou, zemřela dřív, než se dostala do Anglie.

Diego dělal hloupého. Vy nemáte rodiče?

Mám, samozřejmě. Totiž, otce. A nevlastní matku, ale… Zarazila se. Jde o to, že když jsem nepobývala doma, byla jsem tady. Nesnesla bych, aby škola nějak utrpěla.

Vida, jak snadno se nechá vyprovokovat, aby prozradila spoustu informací! Tohle se mu na ní líbí. Je přesně taková, jak vypadá, což se o jejích záludných krajanech říci nedá. Pak tedy máte záležitost ve svých rukou. Vklouzl do pláště a snažil se nedávat najevo, jak mu na její odpovědi záleží. Rockhurst jsem zatím nekoupil. Mohu změnit názor. A kdo jiný by mě k tomu měl přimět nežli vy?

Na čele mezi půvabně tvarovaným obočím se jí objevila drobná vráska. A když plán odsouhlasím, pomlčíte o tom, jak jste mě přistihl v sadu?

Přesně tak.

Musím promluvit s paní Harrisovou a zjistit, jestli mi dovolí…

Radil bych vám postarat se o to, aby dovolila.

Znehybněla. Vy jste vážně ďábel.

Pouze mazaný obchodník, cariňo.

Půvabně zrudla. Takhle byste mě oslovovat neměl.

Vy víte, co to znamená?

Vyhnula se jeho pohledu. Znamená to zlatíčko.

Přimhouřil oči. Umíte španělsky. Další důkaz.

Vyhledala jsem si ten výraz, když jste mi tak řekl v sadu.

Aha. Chyba. Nicméně jejich předchozí setkání ji zaujalo natolik, že si dala práci a našla, co znamená výraz, kterým ji oslovil, což ho potěšilo víc, než je zdrávo. Takže s mým návrhem souhlasíte?

Jinou možnost mi nedáváte, nebo ano?

Ne. Pohlédla na něj. Povytáhl obočí. Chováte se, jako bych po vás žádal, abyste se vrhla na pohřební hranici, a přitom já jsem ten, kdo vám prokazuje laskavost. Chápete, vašemu názoru ohledně školy vůbec nemusím naslouchat.

Smutně se usmála. Já vím. Odpusťte. Poslední dobou jsem tak trochu… mrzutá.

Moc rád by věděl proč, ale už tak se odvážil zajít dost daleko. To je v pořádku. Že bychom začali s prohlídkou školy?

Teď to nepůjde; odpoledne mám spoustu práce s ubytováváním dívek. Ale zítra, po oficiálním zahájení semestru, až vyřídím vše potřebné se svou první třídou, bude dost času, abych vás provedla. Pokud to paní Harrisová dovolí.

Nechtěl čekat, ani vypadat uspěchaně. Výborně, tak tedy zítra. Nasadil si klobouk a uklonil se. Pěkný den…, Lucy, říkám to správně?

Jak jste - aha, Tessa mě tak oslovila. Plné jméno zní Lucinda.

Spolkl úsměv. Měl pravdu!

Vy mě samozřejmě musíte oslovovat slečno Setonová, napomenula ho.

Vždyť i vaše žačka vám říkají Lucy!

Tessa ano, protože než jsem se stala učitelkou, kamarádily jsme spolu. Zachmuřila se. Nejspíš ji budu muset upozornit, aby mě ve třídě oslovovala formálně, jinak ke mně studentky nebudou mít žádný respekt.

Jestli zjistí, jak jsem vás přistihl v sadu, budou si vás považovat ještě míň! prohlásil a bez ohledu na její vyděšený pohled dodal: A jestli hodláte být tak naježená a upjatá, nemám důvod, proč si tu záležitost nechávat pro sebe. Proč ji trochu nevydírat? Nejrychlejší způsob, jak získat její důvěru, je zbořit hradbu společenských pravidel, díky nimž si od něj drží odstup.

Svraštila čelo. Jste rozhodnutý kráčet si svou vlastní cestou, že?

Přemohl triumfální úsměv. Vždycky!

Předpokládám, že mi chcete naznačit, abych vás oslovovala Diego.

Přátelé mi tak říkají.

Nás dva lze sotva nazvat přáteli, odsekla. A kdyby nás někdo slyšel, mohl by dojít k mylným závěrům, co se týká našeho vztahu.

Můžeme se k sobě chovat přátelsky jen v soukromí. Vlastně by to tak bylo i lepší. Když se to vezme kolem a kolem, čím víc spolu budou sdílet tajností, tím pravděpodobněji k němu získá důvěru.

Dobře. Říkejte mi, jak chcete. Uhladila si sukni. A teď mě prosím omluvte, musím se připravit na příchod studentek. Přeji vám pěkný den, seňore Montalvo!

Její zatvrzelé odmítání oslovit ho křestním jménem jej dohnalo k nepředloženosti. Uchopil ji za prsty a vtiskl na hřbet ruky naléhavý polibek. Pěkný den, Lucy!

Zarazila se, ale neodmítla ho. Krev mu pulzovala ve spáncích, ale využil situace, obrátil její ruku a zlehka ji políbil na dlaň, což nebylo nutné ani slušné. Voněla po fialkách, jak anglické! Přesto cítil takové vzrušení, že dlaň nepouštěl, a než se napřímil, přejel rty k zápěstí a letmo ji znovu políbil.

Jejich pohledy se na okamžik setkaly, dva soupeři lapení v gestu, které mělo být trapné.

Jenomže vyznělo zcela jinak. Bylo důvěrné. Opojné.

Ne, tak tomu být nesmí. To si nemůže dovolit.

Jemně jí stiskl prsty a pustil. Pak se otočil a vykročil ke dveřím.

Rázoval na příjezdovou cestu a poléval ho pot. Přísahal by, že když ji políbil na zápěstí, ucítil pod rty její bláznivě zrychlený tep. Ta drobná reakce projela jeho tělem a v koutku duše jím otřásla.

Lucy Setonová byla totiž při vší nasupenosti a horlivé oddanosti škole také ženou citlivou na dotek muže. Na jeho dotek. Stejně jako on na její.

Por Dios, nesmí sám sobě dovolit být citlivý! Pokračovat v téhle šarádě pak bude mnohem obtížnější! Zakalí se mu vnímání, rozostří soustředěnost - a na té záleží nejvíce. Člověk nesmí ztrácet ze zřetele cíl, jinak zavládne všeobecný zmatek.

Odkudsi z živého plotu se jako přízrak vynořil Gaspar a srovnal s ním krok. Nebudeš mi věřit, co jsem o té učitelce zjistil od školní kuchařky!

Já vím! odsekl Diego podrážděně. Je to ona. Lucinda Setonová.

To je dobré znamení, takhle na ni rovnou narazit. Předzvěst úspěchu.

Šťastná náhoda, připouštím. K úspěchu ale musíme přispět sami - osudová znamení s tím nemají nic společného. Úkosem pohlédl na Gaspara. Ty bys to měl vědět ze všech nejlíp. Kolikrát jsi říkal, že pomocí švindlu lze provést cokoli? Že zázraky trvají jen do té doby, než je odhalen pramen iluze?

Takhle jsem býval zvyklý uvažovat. Gaspar zamířil k sadu. Ale čím jsem starší, tím míň tomu věřím. Už nejsem natolik připravený odmítnout ruku osudu jako kdysi.

Diego zavrtěl hlavou a přidal do kroku. Jestli je tohle osud, pak je krutý. Nabídnout jemu, Diegovi, příležitost splnit si svůj sen, a zároveň ho nutit, aby se držel stranou od první ženy, která ho po dlouhé době přitahuje… To je zatraceně nespravedlivé! Velmi nešťastná shoda okolností!

Pokud se ovšem neprokáže, že ona není ta pravá.

Vytáhl z kapsy kabátu miniaturu. Nerad tě zrazuji od tvé nové filozofie, ale už dřív jsme si mysleli, že jsme kořist dopadli, a mýlili jsme se. Slečna Setonová může být jen další falešná stopa. Pohlédl na portrét mladé Španělky. Vždyť ani není doně Catalině podobná!

Upozorňoval jsem tě, že tomu tak být nemusí.

A vůbec se nezmínila, že by měla španělské rodiče.

Nemusí o tom vůbec vědět. Kdo ví, jaké povídačky si pro ni plukovník vymyslel!

Gaspar má pravdu. Je jí dvacet, ne devatenáct, jak říkal marqués.

Nemůžeš zkrátka brát, co nám osud dává, a být šťastný? bručel Gaspar, když došli k zahradě. Měl by ses radovat! Zmlkl a pohlédl z boku na společníka. Pokud…, zastoupil mu cestu. Já vím, proč si nepřeješ, aby to byla ta pravá! Chtěl bys ji dostat do postele, a jestli je vnučkou dona Carlose, nepůjde to!

Dostat ji do postele? Chce mnohem víc! Touží ji uchvátit, pohltit, vyvolat u ní vášeň, jakou si nepředstavuje ani v nejdivočejších snech!

Obratně se Gasparovi vyhnul a kráčel mezi stromy. To je nesmysl!

Opravdu? Gaspar si pospíšil, aby ho dohonil. Viděl jsem vás tam na schodech. Políbils jí ruku. Přitom víš, kdo to je.

Diego se usilovně snažil tvářit lhostejně. Líbám ruce spoustě žen!

Poslední dobou ne! prohlásil Gaspar. A všiml jsem si, jak se na ni díváš. Takhle ses na ženu nikdy nedíval.

Jak? vybafl Diego.

Jako když Antonius poprvé spatřil Kleopatru.

Proč jen ho Gaspar tak dobře zná? Zvláštní postřeh. Ale naprosto nesmyslný. Sotva ji znám.

Nicméně i to málo se mu líbí. Nad jejím plamenným projevem žasl a její oddanost škole ho dojímala. Nazvala ho ďáblem, protože se domnívala, že k tomu má důvod, ale dívala se na něj tak, jako by ho vůbec za ďábla nepovažovala.

To v něm vyvolávalo touhu.

Touhu? Zbláznil se! Jediné, po čem touží, je Arboleda, a klíčem ke znovuzískání sídla je tahle dívka. Proto Lucy není pro něho. Ty víš, že dohodu s marquésem neohrozím. Jestli je dotyčná tou, kterou hledáme, přesvědčím ji, aby se vrátila do Španělska s námi, jak jsem slíbil. To je vše.

Rád uvidím, když dostaneš rodinné sídlo zpátky, ale člověk by neměl být v životě sám. A jestli tu ženu vážně chceš…

Tak co? Mám zahodit všechno, oč jsem se snažil? Nedodržet slib, který jsem dal otci? Protože to by ze vztahu se slečnou Setonovou vyplývalo. Marqués se vyjádřil jasně - ani se jí nedotkneme.

Kromě toho, že ověříme její totožnost. Gaspar se zachmuřil. Možná bych to mohl být já, kdo zjistí, jestli má na stehně mateřské znaménko. Ty jsi příliš horlivý dostat se jí pod sukně a v tomto ohledu ti není co věřit.

Ani v nejmenším se jí nesnažím dostat pod sukně, zabručel Diego.

Hostias, kéž by Gaspar volil jiná slova! Tu představu teď nevyžene z hlavy!

Marquésova vnučka má na stehně mateřské znaménko ve tvaru motýlka. Pokyny znějí jasně. Musí jej spatřit na vlastní oči, v pravou chvíli odhalit jeho důležitost. V sázce je koneckonců značná suma. Jejich kořist nesmí mít možnost vytvořit si podobné znaménko. A kdyby podplatili služku, aby se podívala, skutečnost by mohla být zfalšována.

Diego s dohodou ochotně souhlasil. Jenomže to bylo předtím, než se ukázalo, že jejich kořistí je půvabné stvoření schopné probudit v něm touhu. I když věděl, že je to šílenství, pouhé pomyšlení, že nadzvedává Lucyiny sukně, ať potají nebo s jejím svolením, ho nesnesitelně vzrušovalo.

Zaskřípěl zuby. Udělám, co je potřeba, abych zajistil, že marqués dostane svou vnučku přesně podle plánu.

A nevadí ti, že má v plánu najít jí urozeného manžela, aby mu porodila dědice, když je jeho syn mrtev? Gasparův tón zněl nedůvěřivě. Že ji bude mít jiný?

Obrnil se proti té představě. A proč by mělo? Mě se to nijak netýká. Já nejsem způsobilý stát se jejím manželem!

Tvůj otec byl…

Nikým, ve srovnání s marquésem! Don Carlos by nikdy nedovolil, aby si mě vzala. To by ji dřív vydědil - a mně by odmítl vrátit Arboledu, jak slíbil. Jestli se vzdám sídla, nezbývá než se vrátit k vystupování a nekonečnému cestování - žádná Arboleda, nic. Nebudu riskovat jen proto, abych dostal nějakou ženskou do postele!

Rázně vyšel po schodišti a zamířil pro brandy. Když udrží situaci pevně pod kontrolou, nebezpečná slabost pro Lucy pomine. Překonal už zlé časy; vydrží znovu.

I kdyby to mělo znamenat, že se vzdá šancí ji získat.
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Drahá Šarloto,

překvapuje mě, jak se smiřuješ s tím, že je někdo jiný stejně neústupný jako Ty. Oba víme, že špatně snášíš, když Ti někdo odporuje. A já bych si na Tvém místě ve věci té petice nedělal naděje. Je všeobecně známo, že licenční úřad je při udělování povolení nevypočitatelný, nemluvě o náchylnosti k úplatkářství.



Tvůj bratranec Michael



***



Nazítří brzy odpoledne Lucy vedla houf dvanáctiletých žaček cestičkou mezi duby za školou. Bylo neobvykle teplo a sedět uvnitř a kreslit se jí nezdálo moc příjemné.

Děvčata si vzala pracovní haleny, náčrtníky a kreslicí uhly a rychle došla k říčnímu přístavišti, které nabízelo mimořádný výhled na všechny strany. Před sebou měla Temži s venkovskou krajinou v pozadí, za zády nízký dubový porost, vlevo školní kůlnu se čluny a vpravo třešňový sad.

Proklatý sad! Zatímco děvčata navlékala pracovní zástěry, Lucy přišla blíž a nahlížela mezi stromy. Je Diego Montalvo v zahradě, nebo dosud leží?

Při té představě ji polilo horko. Nosí noční košili? Nebo spí ve spodkách, jako někteří muži u pluku?

Nechce to vědět. Protože při pomyšlení, že má dotyčný nahou hruď a na sobě jen spodky, se jí rozbušilo srdce, a to se s ním má odpoledne setkat! Jak se k němu má po včerejších polibcích chovat?

Bezděky zasténala. Už prvního bylo až až, ale druhý a třetí…

Na dlaň ani na zápěstí ji muž nikdy nepolíbil, dokonce ani Peter. Málem se sesypala. Zvláštní, tyhle polibky působily mnohem důvěrněji, o tolik hříšněji než na hřbet ruky.

Nebo to bylo tím, jak se přitom na ni upřeně podíval?

Zachvěla se. V pohledu jeho hřejivých kávově hnědých očí spatřila mnohem víc než pouhý obdiv, cosi divokého, zpustlého a velmi nemravného.

Jeho vášnivý pohled a pošetilé polibky živily té noci její sny naprosto šokujícím způsobem. Půlku noci si představovala, jak temnýma očima zaujatě přejíždí její tělo, horoucími rty vypaluje cestičku po hrdle, hrudi…, ňadrech…

Slečno Setonová? promluvila jakási žačka a vytrhla ji z myšlenek.

Obrátila se. Dívky posedávaly na letité prkenné lavici s uhly a náčrtníky v rukou a tvářily se vyčkávavě.

S vypětím sil se uklidnila. Prosím? Á-ano, vidím, že už jste připravené. Výborně. Tohle je její první hodina kreslení. Jak to, že dovolí, aby ji obtěžovaly myšlenky na toho opovážlivého kouzelníka? Jestli si nedá pozor, zapomene, co je hlavním důvodem její přítomnosti tady.

A také proč on přišel do Richmondu. Proto jí nejspíš tak pohoršlivě políbil ruku: aby zapomněla na jeho ďábelské plány.

Rázně si oblékla zástěru a vytáhla svůj náčrtník a uhly. Takže, dámy, podle poznámek vaší předchozí učitelky jste skončily u krajinek. Je to tak?

Ano, slečno Setonová, odpověděly dívky jednohlasně. Pak zvedla ruku Tessa.

Prosím, slečno Daltonová?

Říkala, že bychom měly pokračovat postavami.

Lucy přemohla úsměv. Dívky byly vždy netrpělivé a chtěly přejít rovnou k postavám, aby mohly načrtnout rodiče, milé a přátele. Není ale moudré postupovat s výukou rychleji, než je v jejich silách, jakkoli jsou horlivé. Jen by je tím znechutila.

Postavy si necháme na jindy, až bude horší počasí! Přihlásila se jiná dívka a vzápětí dvě další.

Potlačila povzdech a oslovila první z nich. Prosím, slečno Pierceová.

Naše učitelka nám slíbila, že když jsme v minulém semestru nacvičily kresbu rukou, v příštím přejdeme k postavám, namítla. A levou ruku jsme malovaly týdny!

A jestli si budete stěžovat, hned tak s ní nepřestanete! prohlásila Lucy a zamračila se jako přísná učitelka.

Zbylé dvě dívky se přestaly hlásit o slovo.

Takže dnes, pokračovala neústupně, si nakreslíme některý z výjevů, které nás obklopují. Výběr je široký.

Jedenáct hlav se rychle sklonilo k náčrtníkům.

Šlo to docela dobře, pomyslela si, když usedla na konci mola, odkud měla přehled o všech žačkách.

Jako kamarádku ji naštěstí zná jen Tessa. Ostatní jsou příliš mladé, aby navštěvovaly školu za Lucyiných časů, což jí usnadňuje udržet si určitý odstup. Zítra má ale hodinu se staršími dívkami, a těm musí dát jasně najevo, že ona je slečna Setonová, učitelka kreslení, a ne Lucy, dcera plukovníka, známá svou zbrklou výřečností. Otevřela náčrtník a rychle listovala, až přešla Peterův portrét a našla volný list. Po včerejší pohoršlivé odezvě na Montalvovy polibky žádné další připomínky svého nedokonalého charakteru nepotřebuje.

Dnes si povede lépe.

Copak pěkného kreslíte, dámy? ozval se mužský hlas.

Vyplašeně vzhlédla. K molu kráčel seňor Montalvo. Při pouhém pohledu na jeho čokoládově hnědý jezdecký kabát, těsné jelenicové kalhoty a naleštěné holínky se jí zrychlil tep. A ten není předzvěstí slušného chování.

Co vy tu děláte? vyjekla.

Dal se do chraplavého smíchu. Zamrazilo ji. To je mi uvítání! Pověděla jste mi, že mohu přijít, pamatujete?

Řekla jsem později! Vstala. Až skončí hodina.

Chtěl jsem vás vidět při výuce, prohodil přívětivě. 

Ale paní Harrisová…

Mluvil jsem s ní při příchodu. Proto jsem věděl, kde vás najdu. Připojit se k vám je prý vynikající nápad. Na rtech mu pohrával ďábelský úsměv.

Když Lucy přišla včera s návrhem, že Diega provede po škole, musela hodně naléhat, aby ředitelka souhlasila. Ale je zjevné, že jakkoli nedůvěřuje seňoru Montalvovi, k Lucy má důvěru. Samozřejmě jen proto, že neví o jejich předchozí schůzce. To je nejpravděpodobnější.

Výborně, sire, prohlásila, rozhodnutá nenechat se od něj zastrašit. Můžete přihlížet, ale mám strach, že se budete nudit. Mladé dámy a já budeme jen trochu kreslit a pak je budu obcházet a hodnotit.

Mohu se zeptat, co tvoříte?

Měly jsme črtat postavy, zabručela Tessa.

Slečno Daltonová…, napomenula ji Lucy.

Počítám, že nemůžete kreslit postavy bez předlohy, přerušil ji a v očích mu zajiskřilo. Že bych vám stál modelem? Aspoň bych byl nějak užitečný!

Jedenáct párů očí k ní upřelo pohledy plně naděje. Byla by odmítla, jenomže: stát modelem znamená spočívat v naprostém klidu. Nebude ji vyrušovat magickými kousky nebo flirtováním, takže ona dostane příležitost vychvalovat přednosti školy. A on bude muset naslouchat.

Kromě toho také bude moci klást otázky ona jemu. Stále se nemůže zbavit dojmu, že dotyčný je víc mistrem magie, než se zdá, a takhle se jí naskytne příležitost jeho tajemství odhalit. V každé válce je velmi důležité znát dobře nepřítele. Někde ten muž musí být zranitelný!

Dobře, seňore Montalvo! Je nám ctí využít vás jako modelu!

Dívky se rozhihňaly. Věnoval jí sebejistý úsměv a vykročil k lavici na druhém konci mola.

Příjemnou zábavu, sire, pomyslela si Lucy nadutě. Prkna vás co nevidět začnou tlačit. Je jisté, že stačí půlhodina v jedné pozici a samolibý výraz z jeho půvabné tváře zmizí.

Když se vrátila na své místo, zavolal: Jakou mám zaujmout pozici?

Záleží na vás. Vzala uhel, nedočkavá pustit se do práce.

Co třeba takhle? Lehl si na lavici, kotníky přes sebe a ruce složené pod hlavou.

Dívky se chichotaly. Zamračila se. Myslí si, že je velmi vtipný. Hodláte si během malování zdřímnout, sire?

Říkala jste, že se budu nudit.

Ano, ale nesmíte se pohnout, ani ve spánku. Být vámi, vybrala bych si pozici, která mi umožňuje víc kontroly.

Posadil se a s drzým úšklebkem prohodil: V zadávání úkolů jste neústupná, slečno Setonová.

Teď sedíte dokonale.

Víc než dokonale. Nakláněl se kupředu, ruce podél těla a nohy od sebe, jako by se chtěl zvednout. V tu chvíli nejenže vyniklo, jak je nabitý elánem, ale pod těsnými kalhotami se navíc rýsovaly svalnaté nohy.

Možná to nakonec není zase tak špatný nápad.

Měla by se soustředit na tu část jeho těla, která ji nepřitahuje. Rozhodně ne na široká ramena vypínající se pod kabátem ani na pěkně tvarovaná lýtka v kvalitních kožených botách. A už vůbec ne na úžasné ruce, které ji pronásledovaly ve snech…

S povzdechem zabloudila pohledem k obličeji - smyslná ústa jí připomněla, jak jí včera večer políbil ruku. U něj není bezpečné nic.

Rozhodnutá odolat jeho přitažlivosti se přiměla vnímat ho jako objekt - možná sochu, jako jedno z těch toporných děl, která zdobí městské radnice.

Na nějakou dobu se rozhostilo ticho přerušované jen skřípáním uhlů po papíru.

Pak si odkašlal. Mohu mluvit?

Ano, pokud budete pohybovat jen rty. Chopila se příležitosti. Mladé dámy si určitě rády poslechnou o vašem domově ve Španělsku.

Co vás vede k myšlence, že jsem Španěl?

Mluvíte španělsky.

A kromě toho anglicky, portugalsky a francouzsky.

Výborně. Snažila se, aby na ni informace, že ovládá čtyři jazyky, neučinila dojem. Povězte nám o vašem domově. Jedno, kde je.

Pocházím z Leonu.

Prudce zvedla oči od náčrtníku a pohlédla na něj. Ale to je provincie ve Španělsku, ne?

Vy ji znáte? Jeho hlas nezněl příliš překvapeně.

Znala to místo lépe, než by bývala chtěla. Její matka zemřela v jednom z tamních mrazivých horských průsmyků. Jako dítě jsem cestovala Španělskem s rodiči.

Proč jste byli ve Španělsku, slečno Setonová? zeptala se Tessa.

Můj otec sloužil v armádě. Oba její otcové. Ten pravý, britský voják Tom Crawford, zemřel v bitvě u La Coruni, zarmoucený a zesláblý po nedávné ztrátě manželky. Předtím ale poprosil svého nadřízeného Huga Setona, aby se dívenky ujal. Podle plukovníka ani jeden z jejích rodičů neměl žádné příbuzné.

Takže vy jste byla při ústupu k La Coruni, řekl Diego podivně vlídným tónem.

V očích ji zaštípaly slzy. Ano, ale byla jsem moc malá, pamatuji si jen, že mi byla pořád zima. A měla jsem hlad.

Po letech hloubala nad každým dokumentem spojeným se zmíněným katastrofálním ústupem, pídila se po jakýchkoli informacích o seržantu Thomasi Crawfordovi nebo jeho španělské manželce Catalině, která zemřela cestou. Nevypátrala nic. Věděla však, jakým hrůzám byla britská armáda vystavena během šíleného úprku k pobřeží, aby jej dosáhla dřív než Francouzi.

V horách Ancares bývá v lednu velice chladno. Toho roku napadlo hodně sněhu. Z jeho hlasu zaznělo napětí, ale když na něj pohlédla, tvářil se příjemně. Aspoň co jsem slyšel.

A mrtvé nechávali ležet u cesty. Jestli jste z Leonu, pak jste Španěl, prohlásila, aby změnila téma. Proč naznačujete něco jiného?

Protože jsem z Galicie. Jsme úplně jiní lidé, i když Španělsko si nás řekněme… přivlastnilo.

Jak může být ve Španělsku sníh? vložila se do hovoru slečna Pierceová. Není tam na něj horko?

Záleží na tom, v které části. Tam, odkud pocházím, bývá v létě horko a v zimě chladno. Z jedné strany leží hory, z druhé vysoké planiny. Jsou zelené, ale suché. Do jeho hlasu pronikla zřejmá touha po domově. Teď je jaro. I tam kvetou třešně a vinná réva je v plné síle. Obloha je jasně modrá a dny dost teplé, aby si člověk zdříml na dvorku.

Lucy se nad jeho melancholickým tónem tajil dech. Proč chce stavět zábavní podnik v Anglii, když se mu tak očividně stýská po Španělsku?

Možná to nějak souvisí s tím, že je z Galicie. Čím se Galicijci liší od Španělů?

My jsme potomky Keltů. Naše starodávné pallozas jsou obdobou keltských rotund ve staré Británii, a hrajeme na nástroj gaíta, který připomíná dudy vašich krajanů.

Lucy přestala kreslit. Co tím myslíte, mých krajanů?

Upřeně na ni pohlédl. Jste Skotka, ne?

Ale jak…

Váš přízvuk. Slyším drnčivé skotské r.

Mírně se zachvěla. Zvláštní, že ho rozeznal. Domnívala se, že za dlouhá léta, jež uplynula od doby, kdy pobývala v cizině u anglického pluku, se ho zbavila. Myslím, že až tak výrazný přízvuk nemám. Ale papá je Skot.

I bez vašeho r bych předpokládal, že jste Skotka. Krátce se odmlčel a dodal: Nebo dokonce Španělka.

Zpozorněla. Jak se dozvěděl o její španělské krvi?

Ne, to není možné. Pokud nemluvil s lidmi z jejího okolí. Ale proč by to dělal? A proč jí jeho vypočítavý pohled připomíná středověká zpodobnění ďábla, uvádějícího v pokušení nevinné?

Lucy se zachvěla. Bude zkrátka dělat hloupou. Z čeho probůh soudíte, že jsem Španělka? prohodila nedbale a přiměla se pokračovat v kreslení.

Máte jejich ohnivý temperament.

Povzdychla si. Cožpak má cejch horkokrevné divošky vypálený na čele? Říká se, že stejným překypují také Irové a Maurové. Podle temperamentu nemůžete odvozovat, jakého je člověk původu.

Byl to jen postřeh.

Špatný! Jeho vnímavost ji rozčilovala. Nemohla uvěřit, že je ve svých odhadech tak přesný. Umění odhalit původ patří k vašemu kouzelnickému nadání?

V podstatě to tak je.

A uhádnete, odkud pocházím já? ozvala se slečna Pierceová.

Možná z Walesu, odvětil. A slečna Daltonová určitě z jihu Anglie, ale blíž to určit nedokážu.

V obou případech měl pravdu. Zřejmě opravdu dovede odhadnout původ. Pokud ano, neměla by mu mít za zlé, že své schopnosti využil.

Diego si všiml, že Lucyin podezřívavý výraz mizí, a ulevilo se mu. S tou poznámkou o Španělsku se málem prozradil. Z jejího vyplašeného výrazu bylo nejen zřejmé, že o své španělské krvi ví, ale navíc ji překvapilo, jak o ní může být informovaný nějaký cizinec. Když se s Gasparem na ni a jejího otce vyptávali v Edinburghu, nikdo se o té věci nezmínil.

A nikdo ani nebyl příliš ochoten s nimi mluvit. Skotové jsou podezřívaví.

Z čeho soudíte, že jsem z Walesu? zeptala se slečna Pierceová a obrátila tak jeho pozornost zpátky k posluchačkám.

Vždyť je kouzelník, ty huso, prohodila jiná dívka. Ti dokážou uhodnout lidem myšlenky.

Kdepak, to neumíme, řekl chladně. A každý kouzelník, který o sobě prohlašuje, že takové věci ovládá, vám jen lže, aby z vás vytáhl peníze. Mám jen cit pro přízvuk. Když jsem byl mladý a bavil jsem pluky ve Španělsku a Portugalsku, potkal jsem muže odevšad. Cvičil jsem se ve schopnosti rozpoznat, nakolik jejich řeč vypovídá o původu. Ukázalo se, že pro kejklíře je to užitečné.

Chcete říct, když lže, aby dostal z lidí peníze? prohodila Lucy vychytrale.

Proklatá ženská! Moc dobře ví, jak ho provokovat. Nejsem falešný hráč ani zloděj, slečno Setonová. I když krátce provozoval obojí.

Odpusťte, řekla neupřímně. Nechtěla jsem tím naznačit, že jste.

Ne, ona chtěla naznačit, že je ďábel. Jeho úloha ničemy už ho začínala nudit. Odjakživa se považoval za počestného, dokonce i tehdy, když prováděl věci, na které nebyl právě hrdý, jen aby přežil. Nebyl typem muže, který otevírá zábavní podnik v sousedství dívčí školy, třebaže patří nenáviděným Angličanům.

Trápilo ho, že se musí dělat jiným, než ve skutečnosti je.

Děvčata spustila povyk.

Copak? zeptal se, vyrušený z mrzutých myšlenek.

Musíte sedět bez hnutí, a to se týká i vašeho výrazu, připomněla mu Lucy. Žádné mračení. Ani úsměv, když na to přijde.

Aha. Promiňte, vybafl a přemáhal nutkání zdůraznit, že to byla ona, kdo jej vyprovokoval.

Jak se zdá, dohání ho k mnohým nemoudrým činům. Například k vyprávění o Villafrance. Vůbec neměl v úmyslu klábosit o městě, kde se narodil, jako nějaký stařec vzpomínající na mládí.

Pouze zodpověděl její otázky o Španělsku, aby mohl s jistotou určit, zda opravdu byla s dvaačtyřicátým plukem na cestě do La Coruni, jak předpokládal marqués. Když ji s Gasparem vytipovali jako kořist, udivilo je zjištění, že plukovník neodešel do výslužby od dvaačtyřicátého pluku, ale od třiasedmdesátého. Nakonec došli k závěru, že určitě záměrně změnil působiště, aby za sebou zahladil stopy.

Dokud však sama nepromluvila o ústupu k La Coruni, nenapadlo ho, co to pro ni ve čtyřech letech znamenalo. Jak silná musela být, když přežila strasti, které zahubily zdatné příslušníky britské armády.

Pochopil, že vzpomínky jsou pro ni bolestné. Jestli se ukáže, že je marquésovou vnučkou, možná by měl plukovníka zpráskat jezdeckým bičíkem za to, že ji vystavil takovým útrapám, když měla být doma, opečovávaná vlastními rodiči.

Jenomže Britové si myslí, že jsou proti hladu a zimě odolní, a spoléhají, že si mohou vzít, co chtějí, od každého, kdo se odváží…

Nad obrazy, které mu vytanuly na mysli, zaskřípěl zuby. Co se stalo jeho rodině, změnit nemůže, ale může napravit alespoň to, co ti zatracení Britové provedli jí. Jaká škoda, že doňa Catalina i její manžel don Álvaro zemřeli několik let po únosu jejich dcery. Ale jestli se prokáže, že Lucy je doňa Lucinda, přinejmenším se znovu setká se svým dědečkem, který ji učiní ozdobou vyšší společnosti, jak si zaslouží.

Diego začal měnit pozici, ale v tom si uvědomil, že to má zakázáno. Sloužit jako model není nic příjemného. Levou nohu měl zdřevěnělou a bolelo ho v zádech. Pokusil se zvednout nohu, ale dívky okamžitě protestovaly. Dios Santo!

Lucy se začala tvářit samolibě. Není divu, že tak pohotově souhlasila s jeho návrhem. Baví ji, když ho mučí.

Dámy, pronesla upjatě, vzhledem k tomu, že seňor Montalvo je roztěkaný, měly bychom ho nějak zabavit. Což takhle vyprávět mu o naší škole? Proto je koneckonců tady. Každá z vás může říci, proč vás rodiče nechali zapsat právě sem a co se vám tu, nejvíc líbí.

Diego zaúpěl. Lucy se vrhla do záchrany své drahé školy houževnatě jako rys. Zjevně má v úmyslu udělit mu další lekci.

Když jedna z dívek vychválila přednosti školy, Lucy zavřela blok, vstala a začala procházet mezi žákyněmi a komentovat jejich díla. Snažil se ji nepozorovat, ale nemohl si pomoci. Dokonce i v zástěře přehozené přes šaty barvy vlčích máků mu její pohyby připomínaly dobré víno vířící ve sklence.

Za ochutnání by dal mnohé.

Hostias, to pomyšlení je nesnesitelné. Jeho tělo reagovalo už na pokušení, které se ho zmocnilo, když přecházela od jedné žačky ke druhé, a jestli si ještě začne představovat, jak ji ochutnává…

Potlačil vzrušení; jeho pozice dávala až příliš dobře vyniknout té části těla, kterou se snažil udržet pod kontrolou.

Gaspar měl pravdu. Jestliže ho vzrušuje taková maličkost jako pohled na Lucy tančící kolem, pak už vážně dlouho neměl ženu. A navíc ho pozorují ty uhihňané dívky! Díos mio, za takové chování shnije v pekle!

Nejlíp udělá, když se soustředí na to, co říká učitelka studentkám. Tím svou lačnou duši určitě ukonejší.

Jenomže těžko vnímat její slova, když kolem sebe rozdává milé úsměvy na všechny strany - vyjma jeho, samozřejmě. Přistihl se, že jejím svěřenkám překvapivě silně závidí. Pro nováčky je jistě skvělou učitelkou. Vytváří děvčatům příjemné prostředí, aniž by je rozmazlovala, kritizuje jejich práci bez ponižování. Nad jejím citlivým přístupem žasl.

Gaspar by takové metody považoval za příliš jemné. Býval zastáncem přísných metod, a kdykoli Diego upustil kartu nebo vytáhl špatný kapesník, pleskl ho přes ruku. Pro mladíka, který strávil dětství jako jediný opečovávaný syn šlechtice, to byl šok. Jenomže vystupovat jako Gasparův pomocník bylo bezpečnější - a mnohem výhodnější - než být zlodějem nebo falešným karbaníkem.

Je čas končit, dámy, prohlásila Lucy nečekaně.

Diego na ni překvapeně hleděl. Hotovo?

Napřímil se. Dívky si rychle otíraly umouněné ruce do vlhkých ručníků a Lucy k němu přistoupila. Díky, sire! řekla mile. Velmi jste nám pomohl.

Vstal. Do nohou se mu znovu vracel cit. Od téhle chvíle si budu práce těch, kdo stojí modelem umělcům, víc vážit! zabručel.

Zatvářila se pobaveně. Varovala jsem vás.

Varovala jste mě, že se budu nudit. Belhal se kupředu, svaly strnulé. O tom, že ochrnu, nepadlo ani slovo.

Vybuchla smíchy. Musím říci, že jste se úlohy zhostil dobře. Modely většinou napoprvé bývají mnohem nabručenější!

Jedna z dívek se na cosi zeptala. Lucy obrátila pozornost k žákyním a odeslala je na hodinu tance. Zatímco si čistila ruce, přešel k jejímu odloženému skicáku, zvědavý, jak ho vypodobnila.

Jak tak zalistoval překvapivě věrnými kresbami skotských hor porostlých vřesem a richmondských dlážděných ulic, jeho zvědavost upoutaly podobizny lidí z jejího okolí.

Obrátil list, zamrkal a dal se do smíchu. Nemohl věřit svým očím.

Okamžitě se otočila po zvuku. Zvedl k ní portrét pohledného mladého muže s rohy a ocasem. A kdo je tenhle zajímavý člověk?

Tváře jí roztomile zrudly. Panebože, zamumlala.

Dívky jedna po druhé odkráčely mezi stromy a zanechaly Lucy a Diega samotné. Podle toho, co říkala paní Harrisová, Lucy toho dne další hodiny nevyučuje, takže ji má konečně pro sebe.

A chtěl toho plně využít. Vidím, že nejsem jediný, koho považujete za ďábla. Tohle je ve vaší práci obvyklé téma?

Dejte mi ten blok, seňore Montalvo! vybafla a rázovala k němu.

Křenil se od ucha k uchu a blok držel za zády. Myslel jsem, že mě v soukromí budete oslovovat Diego.

Dobře. Na tvářích jí naskočily rudé skvrny. Vraťte mi ten blok, Diego, vy bezohledný ničemo!

Až mi povíte, kdo to je. Bavilo ho pozorovat, jak je naježená, oči připravené sprovodit ho ze světa. To ho přimělo k přemítání, jaká by byla v jeho posteli, svíjející se pod ním stejně vášnivě.

Ach, bože! stěžovala si. Vy jste tak… tak…

Okouzlující? Vtipný? Neodolatelný?

Protivný!

A neústupný! držel blok vysoko a díval se na něj. Vaše paní Harrisová by mi nejspíš řekla, kdo to je.

Toho se neodvážíte! Pohlédl na ni se zdviženým obočím a Lucy si ztrápeně povzdychla. No dobře. Ten muž je zkrátka… totiž…

Že by milenec? provokoval. Nebo spíš bývalý milenec? Podle těch rohů.

Ta myšlenka mu na okamžik zkazila náladu. Až dosud ho nenapadlo, že by Lucy mohla mít vážného nápadníka. Taková osoba by se zcela jistě snažila zkřížit mu plány.

Ani jedno ani druhé. Odvrátila se a pohlédla přes řeku. Jistou dobu jsem doufala… Ale na tom nezáleží. Pro mě už ten dotyčný nic neznamená.

To bych neřekl, soudě podle toho, jak jste zrudla. Nevysvětlitelně ho dráždilo pomyšlení, že by na ni mohl mít nějaký neduživý Angličan takový vliv. Jak se jmenuje?

Proč vás to zajímá?

Protože potřebuje vědět, kdo další by mohl ovlivňovat její rozhodnutí. Alespoň si to tak zdůvodnil.

Jsem zvědavý, co je to za člověka, který si od vás vysloužil rohy. Oba víme, že takovou urážku nepoužíváte jen tak bez rozmyslu.

Velmi vtipné. Vykročila k cestičce mezi stromy. Založil si blok pod paži a následoval ji. Co provedl? Porušil vaše pravidla slušného chování? Urazil žačky? Snaží se koupit sídlo z druhé strany školy a zřídit v něm nevěstinec?

Pohrával si se mnou, odsekla. Ucítil, jak mu ve spáncích pulzuje krev. Lucy se zastavila a dodala mírnějším tónem: Ne, beru to zpátky. Já-já jsem tu větu nemyslela tak, jak vyzněla.

Ovládl vztek na nejmenovaného. A jak jste to myslela?

Peter… totiž, lord Hunforth a já jsme spolu vyrůstali u pluku. Domnívala jsem se, že má v úmyslu… Odjakživa jsem měla za to, že on a já… Zavrtěla hlavou. To je jedno. Mýlila jsem se.

A zjevně ji to ošklivě ranilo. Chtěla odejít, ale zadržel ji. Myslela jste si, že si vás ten Angličan chce vzít.

Přikývla. Ale jakmile získal titul, dospěl k názoru, že potřebuje způsobnější manželku.

Chápu. Svitlo mu. A proto si teď tak potrpíte na slušné chování. A ze stejného důvodu bude dokonalou manželkou jistému urozenému španělskému šlechtici, jakmile se dozví o svém skutečném původu.

Hořké pomyšlení.

Upřeně na něj pohlédla. Víte, já jsem byla odjakživa zbrklá… Povytáhl obočí a Lucy se zarazila. Vlastně ani nevím, proč vám to povídám. Vždyť vy už mě také máte za lehkomyslnou holku jako Peter.

Por Dios, jak jste na takovou věc přišla? Na svou pravou náturu se chováte až moc řádně!

Právě to mám na mysli! prohlásila. Sotva mě znáte, a už víte, jaká je moje skutečná povaha. To znamená… totiž…

Jste prudká, řekl. Na tom není nic špatného.

To si samozřejmě myslíte vy.

Z jejího hlasu zaznělo pohrdání. Přimhouřil oči. Pochopte, já nejsem jako ten váš nanicovatý Angličan. Jsem od přírody divoch, takže si myslím, že by se ostatní měli chovat stejně.

Umíněně na něj pohlédla. Musíte přece uznat, že gentlemani jako vy mají rádi určité neřesti, takže samozřejmě očekáváte, že ženy budou…

V mé přítomnosti bezuzdně dovádět? Jeho výbušná povaha získala navrch. Chovat se jako zvířata, aby uspokojily moje chlípné touhy?

Zrudla a odvrátila se. Chtěla jsem jen říct…

Já přesně vím, co jste chtěla říci. Mysl mu zaplavily vzpomínky na strašlivou noc ve Villafrance, kdy tolik ztratil rukou jejích krajanů, kteří se chovali jako zvířata. A kteří ji také zjevně naučili pohrdat každým kromě sebe.

Upustil blok do listí a kráčel za ní. Cizinci jako já jsou dobří jen k tomu, aby byli postříleni vašimi anglickými puškami. Cizinci jako já nemají žádné city, žádné mravy, žádná práva.

Cizinci? Ale ne, já jsme mluvila o…

Cizinci jako já hltají mladé dámy jen tak pro zábavu. Když došla k dubu, prudkým pohybem opřel dlaně zleva i zprava o kmen, a uvěznil ji tak v pasti. Když mám být bezdůvodně takhle zpodobňován, tak bych si mohl užít výhod plynoucích z takové pověsti.

V-výhod? vyjekla.

Řekla jste, že jsem ďábel. Sklonil hlavu, podněcovaný vznětlivou povahou… A ještě vřelejší vášní. A ďábel vždycky dostane své.

Pak se zmocnil jejích úst.
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Drahý bratranče,

seňor Montalvo požádal, abychom mu dovolily seznámit se s chodem školy, což mu pomůže přijmout přijatelnější rozhodnutí, co se týká zábavního podniku. Souhlasila jsem s návrhem slečny Setonové, aby mu dělala doprovod, protože ona patří k vynikajícím ženám, které z naší výuky vytěžily nejvíc. A na rozdíl od jiných dam, které okouzlil, jí, jak se zdá, jeho šarm ani eskamotérství hlavu nepopletlo.



Tvá ztrápená příbuzná Šarlota



***



Bylo to přesně tak lákavé, jak si Lucy představovala. Nikde ani stopy po Peterově hravosti nebo vlhkém teple mužů, kteří jí uloupili polibek na plese. Tohle bylo žhavé a vášnivé a troufalé, polibek snů.

Chutnal po kávě a kouři, tak výrazně mužsky, až se jí točila hlava. A jak energicky se zmocnil jejích úst! Jeho polibek byl prudký, ne však nepříjemný, naléhavý, ale nikoli triumfální.

A příliš krátký.

Když se odtáhl, v bezedných očích měl ještě stopy předchozího vzteku. Na rozpustilou holku líbáte příliš nevinně!

A vy na ďábla příliš krátce! odsekla. Ach, proč jen nemlčela? Jako by mu hodila rukavici!

A on ji zvedl. Vzal ji za bradu a oči mu plály touhou. Snadná náprava, cariňo!

Když tentokrát sklonil ústa k jejím, přiměl ji, aby pustila dovnitř jeho jazyk.

Slyšela už o takových polibcích od ostatních dívek, ale nikdy se jí ani nesnilo, že jsou příjemné. Tak strašně hříšné.

Bezděky ho uchopila v pase a přivinula se k němu. Zdálo se jí to naprosto… přirozené. Což zřejmě vysvětlovalo, proč jeho jazyk pronikl také přirozeně do jejích úst.

A znovu a znovu, až jí srdce tlouklo jako tympány a pleť ožívala pod doteky jeho prstů na šíji a tváři. Bříškem palce přejel po místečku na krku, kde byl patrný tep. Zaklonila hlavu, chtěla víc.

Přestal ji líbat na ústa a putoval rty po tváři k uchu. Ach, querida, zachraptěl. Jeho něžnosti pronášené nakřáplým hlasem ji okouzlovaly. Vaše ústa zlákají každého zloducha. Laskal jí ušní lalůček. Zachvěla se. Vašeho přítele Petera také pokoušela? Líbal vás někdy?

Když mi bylo čtrnáct… a jednou později. Ale ne takhle. Nikdy ne takhle.

Diego přesídlil rty na její krk. Líbal ji otevřenými ústy, naléhavě. Jestli tomu dobře rozumím, je starší než vy.

Ano, o… tři roky.

Tak proč vás nazývá holkou? Jako by byl něco víc! Přitiskl k ní své svalnaté tělo. Já vás Angličany nechápu.

Říkal jste, že jsem Španělka, škádlila ho, přestože myšlení bylo dost obtížné vzhledem k tomu, že jí rukou přejížděl od ramene k paži, do pasu, k bokům a pak k hrudníku.

Nevím o vás nic! promluvil s ústy těsně u jejích. Až na to, že mě doháníte k šílenství víc než všechny ženy, které jsem dosud potkal!

Tentokrát byl jeho polibek teplý a pomalý, jako by s ní chtěl zůstat zbývající část odpoledne a líbat ji k zbláznění.

Líbilo se jí, že ho dohání k šílenství. Bylo to mnohem lepší než být rozpustilá. Neměla by mu věřit, ale zamlouvala se jí myšlenka, že uvádí v pokušení muže tak zkušeného a světaznalého, láká ho, aby se choval, jak by neměl.

Ovinula mu paže kolem krku. Tiše a chraplavě zasténal.

Pak sklouzl rukou a přiložil jí dlaň k ňadru.

Zachvěla se, a když začal ňadro hladit, zůstala bez hnutí.

Dokud se jí nevybavila Peterova ponižující slova.

Ne, prohlásila rázně a odstrčila ho. Takové věci dělat nesmíte!

Vyklouzla z jeho objetí, připravená bojovat. Pak si ale všimla jeho výrazu.

Dlouhou chvíli na ni upřeně hleděl. Díos mio…, odpusťte…, nechtěl jsem… Prohrábl si vlasy, čímž je rozcuchal. Pak se rychle rozhlédl. Ztratil jsem rozum!

Objala se pažemi kolem pasu. Snažila se vypudit z hlavy okamžik blaha, když ji hladil přes šaty. Co jste si myslel?

Myslel! Vážně věříte, že jsem u toho přemýšlel? Otočil se a několikrát španělsky zaklel. Ztratil jsem nad sebou kontrolu a… udělal jsem chybu.

Tou chybou byla ona? Proč vždycky znamená omyl? Sklonila se a uchopila blok. Všechno v ní vřelo vztekem a bolestí. Jste stejný mizera jako Peter. Oba si myslíte, že jsem dobrá jen k flirtování!

Vykročila k cestičce. Skokem byl u ní a zastoupil jí cestu. Oči mu plály. Nic takového mě nenapadlo! Moje chování s vámi nemá nic společného!

Hrubě se zasmála. Aha, chápu. Vašim účelům může posloužit kterákoli žena.

Ne, nemyslel jsem… Zaskřípěl zuby. Chtěl jsem jen říct, že k mojí ztrátě sebekontroly nedošlo vaší vinou!

Také bych řekla. Co na tom, že ho svou vlastní ztrátou sebekontroly podněcovala, aby pokračoval. Moudřejší zřejmě bude příliš v té věci nepátrat. Jejich pohledy se střetly. Tak vy jste se mnou jen tak neflirtoval? Myslel jste tím něco víc?

Něco víc? Okamžik vypadal zmateně, pak si zřejmě uvědomil, co tím chtěla říci. Znovu zaklel.

Lucy se zatvářila lhostejně. Samozřejmě že ne. Co mě to napadlo? V zoufalé snaze utéci se ho pokusila obejít.

Vzal ji za ramena. Poslouchejte, cariňo…

Neříkejte mi tak! Do očí jí vstoupily slzy, ale nemilosrdně je potlačila. Nedopustí, aby jí muž provedl totéž dvakrát během jednoho týdne! Neopovažujte se zapůsobit na mě nesmyslnými lichotkami, jako bych byla nějaká… nestyda, se kterou se můžete klidně vyspat a nedělat si hlavu. Jen proto, že jste mě přistihl v sadu, jak se chovám jako…

Jako každá jiná mladá žena, která si užívá jarního odpoledne?

Překvapeně zamrkala.

Nepovažuji vás za nestydu ani rozpustilou holku ani nic podobného. Pustil ji a ustoupil, jako by se i při pouhém doteku musel značně ovládat. Vůbec to tak není. Vy lpíte na anglických vybraných způsobech, ne já.

Tak proč jste vyhrožoval, že povíte paní…

Abych dostal, co chci, samozřejmě. Příležitost prohlédnout si školu s roztomilým doprovodem, abych se mohl rozhodnout, co dál podniknu.

Hlavou jí bleskla strašlivá myšlenka. A proto jste mě také líbal? Abych vás přestala otravovat kvůli vašemu zábavnímu podniku?

Můj zábavní podnik! Přidušeně se zasmál. Jistě. Vždycky prosazuji své obchodní záležitosti tak, že se líbám s nejbližší ženou, abych si ji podrobil. Když na něj upřeně pohlédla, dodal: Snad si vážně nemyslíte, že mám strach o vás a vaše dámy. Když se rozhodnu podnik vybudovat, nezabráníte mi v tom. Ale snažím se učinit správné rozhodnutí. S líbáním to nijak nesouvisí.

Zrozpačitěla. Tak proč jste to udělal?

Jak už jsem řekl: rozčílila jste mě. Když jste se začala vyjadřovat, jako bych byl nějaký bezohledný ničema, jen proto, že jsem cizinec…

Ne proto, že jste cizinec, přerušila ho. Protože usilujete o zánik školy! Probůh, vždyť jsem sama cizinka! V očích mu zajiskřil zájem. Odmlčela se. Protože jste Skotka? zeptal se.

Ve skutečnosti Skotkou nejsem. Plukovník Seton mě adoptoval. Moje matka byla Španělka. Jako vy.

Vážně? hlesl dutě a tvářil se, jako by ho ta zpráva poněkud rozesmutnila.

Můj pravý otec byl Angličan. Zemřel u La Coruni. Znepokojená jeho hloubavým pohledem blekotala: Matka zemřela během jejich ústupu k pobřeží.

Vy jste byla u toho, když vám zemřeli rodiče? Vypadal podivně zmatený a zdálo se, že ho její odpověď nesmírně zajímá.

Když přizná, že si na rodiče sotva pamatuje, bude vypadat jako husa. Důležité je, že nemám žádný důvod dohadovat se s cizinci. Proč bych měla mít? Polovinu mládí jsem strávila ve Španělsku a Portugalsku a v dalších cizích zemích!

Přimhouřil oči. Se mnou se přesto dohadujete.

Kvůli škole…

Nejen kvůli vaší předrahé škole, namítl. Jsou tu i další věci. Prohlásila jste, že cizinci mají v oblibě jisté neřesti. Pochybuji, že jste tím myslela obchodníky, bez ohledu na to, nakolik je považujete za neomalené.

Měla jsem na mysli umělce, kteří vystupují na představeních, kejklíře. Vy jste známý úlisný kouzelník s uhlazeným vystupováním, který za sebou podle jedné z našich dam zanechal v Rusku řadu kněžen se zlomeným srdcem! Kdoví, kolik dalších žen jste během své kariéry odhodil jako nepotřebnou věc?

Škubl sebou. Věděla, že není daleko od pravdy. Přiznejte: líbal jste mě jen proto, že jste předpokládal, jaké se mnou bude snadné pořízení.

A proč bych to měl předpokládat? vybafl podrážděně.

Když tentokrát vykročila k cestičce, následoval ji.

Protože patřím k ženám, se kterými si muži pohrávají, ne k těm, s nimiž se žení. Zřejmě kolem sebe šířím takový dojem nebo co. Peter říká, že za to může moje divoká španělská krev.

Zasupěl. Váš Peter je hlupák!

Připustila tuto možnost pokrčením ramen. Vy jste se mnou také jen flirtoval. Z jejího hlasu zazněla zatrpklost. A zjevně ne proto, že byste se mi chtěl dvořit.

Je to jinak… Por Dios, musíte to pochopit, já nemůžu jen tak o své vůli… S klením zasunul ruce do kapes. V současné době mi moje situace nedovoluje, abych se nějaké ženě dvořil.

Tak jste mě neměl líbat! pronesla zachmuřeně.

To je pravda!

Polkla, dotčená, jak snadno s ní souhlasí. Doufám, že už to znovu neuděláte.

Proč? Bylo to tak strašné, že už ten zážitek nechcete opakovat? odsekl tónem, z něhož byla patrná zraněná pýcha.

Absurdní. Kamkoli přijde, ženy po něm prahnou. Proč by měl litovat, že přišel o tuhle? Není důležité, jestli se mi to líbilo. Ale kdyby nás někdo viděl…

Přišla byste o místo učitelky.

To není vaše starost. Jsem tu jen dočasně na zástup. Vypjala hruď. Ale lidé toho napovídají. A na tom mi záleží.

Jinými slovy, prohodil kousavě, nepřejete si, aby váš Peter zjistil, že jste mi dovolila, abych vás mezi stromy líbal.

Nechci, aby to vůbec někdo zjistil. Byla bych znemožněná.

Tiše zaklel, ale neodporoval.

Jistě chápete, že nemám zájem, aby bylo moje jméno kvůli nějaké bláznivé nerozvážnosti vláčeno bahnem. Možná nejsem bohatou dědičkou, ale moje věno je slušné. Jakmile paní Harrisová obsadí tohle místo, připojím se v Londýně k papá a mé nevlastní matce, strávím tam společenskou sezónu… a nakonec mě požádá o ruku nějaký vážený gentleman.

O tom nepochybuji! vybafl a rázoval jí po boku.

Pohlédla na něj. Upřeně sledoval cestu před sebou. Že by ho myšlenka na její sňatek s jiným trápila?

Ne, to je nepravděpodobné. Jen ho rozčiluje, že ona se zakrátko ocitne mimo dosah jeho svádění. Tak. A teď chápete, proč už mě nesmíte líbat.

Jistě, prohlásil kategoricky.

Bodlo ji u srdce. Mohl prokázat trochu víc bojovnosti, proboha! A měl byste pochopit i to, proč bude nejlepší, když požádáte, aby vás školou provedl někdo jiný.

Tentokrát reagoval uspokojivěji: na místě se zastavil a vytřeštil na ni oči. Nerozumím. Souhlasil jsem, že vás nebudu líbat. Ujišťuji vás, že když chci, jsem schopen dokonale ovládat své touhy, cariňo.

Je jedno…

Ne. Provedete mě vy a hotovo.

Ona ho chce provádět; o důvod víc, aby se úkolu ujal někdo jiný. On možná prohlašuje, že ho flirtování nezajímá, ale jeho chování svědčí o něčem jiném. A vezme-li se v úvahu, jak vnímavá byla k jeho polibkům…

Tentokrát do toho nebudete mluvit, oznámila mu povýšeně. A vyhrožování, že půjdete za paní Harrisovou, vám nijak nepomůže. Já jí prostě povím, že jste mě políbil. A začne otevřený boj. Vysunula bradu. Paní Harrisová udělá cokoli, aby uchránila jednu ze svých děvčat nepříznivé pověsti.

Pokrčil rameny. V pořádku. Tím snadnější mám rozhodování. Zábavní podnik bude.

Obrátil se a rázoval cestičkou sebevědomým krokem muže, který ví, že právě trumfl její eso.

Jak jen je nadutý a zuřivý a… naprosto nesnesitelný! A skutečnost, že ji tím vzrušuje, je děsivá! Trvá na tom, aby jej provázela ona, jen z čiré domýšlivosti! Jaký jiný důvod by mohl mít?

Jestli ale bude jeho požadavek vytrvale odmítat, paní Harrisová si pomyslí, že Lucy není schopná ho přesvědčit, což uráží její pýchu. V tomto ohledu nemůže selhat.

Rozběhla se za ním. Jistě nejste tak hloupý, abyste zničil školu jen proto, že s vámi nebudu trávit čas.

Upjatě se usmál. Jsem ďábel. Dělám si, co se mi zlíbí. A tohle je naprosto racionální obchodní rozhodnutí. Pokud nesnesete mou společnost ani poté, co vám odpřisáhnu, že se budu chovat řádně, pak pro vás škola není tolik důležitá, jak se zdá. A já si v jejím sousedství mohu bez výčitek postavit, co chci.

Jste směšný. Pokusila se srovnat s ním krok. Neexistuje jediný důvod, proč bych vaší průvodkyní měla být právě já.

Dávám přednost vám. To stačí. Došli na konec cesty.

Zbavit se ho bude složitější, než si myslela. Dokonce začala pochybovat, že prohlídkou školy jeho snažení skončí.

Ještě je tu petice, ale paní Harrisová už přišla s upozorněním, že vydání povolení od licenčního úřadu je, jak známo, spojeno s korupcí.

Zaskřípěla zuby. Tolik nenávidí pomyšlení, že by s tím mužem měla prohrát!

Zastavil se a pohlédl na ni. Tvářil se rozhodně. Tak kam půjdeme příště?

Na trávník před školou. Prošla kolem něj. Můžete přihlížet hodině lukostřelby.

Vyrovnal s ní krok. Doufáte, že se něčí šíp mine cílem?

To je nápad!

Zavraždit mě na školním pozemku záležitosti neprospěje.

Kdo mluví o vraždě? Vrhla po něm zlý pohled. Zmrzačení by bylo vhodnější.

Chraplavě se zasmál. Jen klid. Už zase ve vás začíná kypět španělská krev.

Nepřipomínejte mi to, zabručela.

Uvědomte si, že bych vedle školy mohl postavit něco mnohem horšího. Pan Pritchard má v úmyslu prodat sídlo stůj co stůj, a vzhledem k vysoké ceně si jej mohou dovolit koupit jedině lidé, kteří plánují, že poslouží pro komerční využití. Jak by se paní Harrisové líbilo, kdyby vedle školy stála továrna na střelivo nebo ústav pro duševně choré?

Má pravdu. Co když ho odeženou a přijde něco horšího?

Jenomže co mají dělat?

Vtom jí bleskl hlavou nápad. To je ono! Skvělé! Jak je možné, že na to paní Harrisová nepřišla sama? Že by to bylo neproveditelné? Musí se jí zeptat.

A jeho zároveň udržet stranou a stále v činnosti, aby myšlenka mohla být náležitě prozkoumána.

A už žádné další důvěrné chvíle. Diego Montalvo při troše štěstí brzy odejde z jejího života. A ona nedovolí, aby s sebou vzal i její dobrou pověst.
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Drahá Šarloto,

snažím se najít řešení pro Tvou složitou situaci, ale potřebuji víc času. Kontakty slečny Setonové s tím kouzelníkem mezitím nebudou na škodu, za předpokladu, že má řádný doprovod. A jestli dotyčného nakonec obměkčí, co se týká jeho vztahu ke škole, jenom dobře.



Tvůj ustaraný bratranec Michael



***



Dva dny poté, co se líbal s Lucy mezi stromy, zpozoroval Diego krátce po rozednění na příjezdové cestě ke škole řadu kočárů.

Tiše zaklel. Včera mu Lucy řekla, že musí s paní Harrisovou projít účetnictví a nemůže se s ním vidět. A v neděli chodívají do kostela, takže ze setkání také nic nebude.

Strávil už v její přítomnosti dost času, aby poznal, kdy lže, proto vstal v tuto bezbožnou hodinu, aby se přesvědčil, jestli se nemýlil. Ukázalo se, že měl pravdu. Protože by vsadil každou pesetu, kterou za léta nastřádal, že žena zahalená v plášti, která spěchá do prvního kočáru, je Lucy osobně. A druhá, která se k ní připojila, její zaměstnavatelka.

Soudě podle počtu kočárů měly společně s několika učitelkami a žačkami kamsi namířeno. Musí to být něco, o čem se on neměl dovědět. Lucy nepochybně spoléhala, že bude po jejich rozloučení vyspávat, ale opět ho podcenila.

Gaspar přispěchal zadní chodbou ze školní kuchyně, kam ho Diego vyslal, když zjistil, že se sjíždějí kočáry.

Zjistils něco od té kuchařky, do které jsi celý pryč? chtěl vědět Diego.

Gaspar na něj upřeně pohlédl. Má jméno, chápeš? Sally. A ty si myslíš, že jsi jediný, komu dokáže poplést ženská hlavu?

Diego usilovně přemáhal smích. Zmíněnou kuchařku jednou zahlédl na bylinkové zahrádce. Není to žádná kráska. Gaspar ale zbožňuje ženy s velkým poprsím. A všechny, které ho dobře nasytí. Sally zřejmě splňuje Gasparovu představu bohyně.

Tvé obratnosti v jednání se ženami jsem si dobře vědom, prohodil Diego. Od koho myslíš, že jsem se jí naučil?

No právě! vybafl Gaspar, nepříliš uchlácholený. A co je ti vůbec do toho, jestli jsem do ní celý pryč? Mně, na rozdíl od tebe, Angličanky nevadí a zasloužím si…

Gaspare! přerušil ho Diego. Co ses dozvěděl od Sally?

Společník zamrkal. Ale, nic důležitého. Jedou na dobročinnou snídani.

Aha, proto tak brzy.

No, vlastně ani ne. Mám dojem, že v anglických vyšších vrstvách se snídá odpoledne.

Tak kde se k čertu ta snídaně koná - v Bathu? vyštěkl Diego podrážděně.

V sídle vévodkyně Foxmoorové, ale vypravily se tak brzy, aby pomohly s přípravou. Zřejmě tam jezdí pravidelně. Začátkem každého semestru pořádá jedna z vdaných dam takzvanou benátskou snídani. Pozvou nejbohatší smetánku a vybírají peníze na nejrůznější účely - pro dámské sdružení, které pomáhá ženám ve věznicích, pro sirotčinec, pro politické strany, různě, podle toho, co je zajímá. Sally povídala, že dámy vyrazily dřív než obvykle.

A oba víme proč, prohlásil kousavě Diego.

Ty myslíš, že mají něco za lubem?

Diego vykročil k domu. Proč by mi o tom jinak Lucy neřekla?

Gaspar se odměřeně zasmál a vyrazil za společníkem. Je to ženská. Ty zbožňují tajemství. Možná je nervózní, protože už prozradila příliš.

Diego pohrdavě zasupěl. Po dvou dnech hraní na dokonalého gentlemana jsem nezjistil nic, co by stálo za řeč.

Vypátrals, že byla na cestě do La Coruni, myslí si, že její rodiče tam zemřeli, a věří, že otec byl anglickým vojákem a matka jeho španělskou manželkou.

To je pravda, ale já nechápu, co ji k takové domněnce vede. Ani nevím, jestli si vzpomíná na okamžik, kdy zemřeli. Pamatuje si na ústup. Jestli se jí vybavuje, že tam strádali s ní.

Byly jí čtyři, poznamenal Gaspar. Nejspíš si pamatuje chůvu.

Ale proč jí plukovník neřekl, že je jejím otcem? A proč dovolil své milence, aby odcizila na Gibraltaru dítě, a proč ji vůbec přibral k transportu? Pro svobodného vojáka to jistě nebylo nijak snadné. I kdyby se vzali, proč by se o ni dál staral? Způsob, jakým slečna Setonová popsala plukovníkovu skvělou povahu, je v rozporu s tím, co nám bylo řečeno.

To je pravda, ale v mnoha dalších ohledech její osoba našim údajům odpovídá. Nejspíš se bojí o jeho povaze přiznat pravdu. Musíš ji přimět k hovoru o těch dvou, kteří podle ní byli jejími pravými rodiči. Pak ti možná bude ochotná prozradit ostatní.

O to jsem se snažil! Diego zachmuřeně stoupal po schodišti. Nemůžu dosáhnout ani toho, abychom spolu zůstali sami! Ten statný sluha paní Harrisové nás všude doprovází! Lucy mezi námi postavila hradbu anglického slušného chování a pořád jen ‚škola sem a ‚škola tam.

Moc v lásce tě nemá, viď?

Měl podezření, že ho má ráda až příliš. V tom je ta potíž: je pro ni přitažlivý, a to ji děsí. Po jejich neuvážených polibcích se uzavřel jako svlačec o půlnoci.

Přesto oněch polibků nelitoval. Znamenaly pro něj úplné zjevení. Lucy je zjevením, úchvatnou směsí nevinnosti a zvědavosti, která ho podněcuje, aby jí chtěl ukázat všechno, co tajně touží poznat.

Cítila hloubku jeho vášně a to ji zneklidňovalo. Jakýsi Peter omlouval vlastní prudkost tím, že Lucy předhazoval její otevřenost.

Imbecil. Jak to, že si ten muž nevážil jejího sklonu ke smyslnosti? Diega lákal. A když se spojí s její neústupnou cílevědomostí, je opojná.

Ve Španělsku by muži její vynikající vlastnosti rozpoznali. Nedívali by se na ni svrchu jako tihle hloupí Angličané. Byla by obdivovaná, zbožňovaná. Zaslouží si víc, než se jí dostává od Angličanů, a on, Diego, chce vidět, že to získala.

I kdyby to znamenalo, že bude přihlížet, jak si ji bere za ženu jiný. 

Tiše zaklel. Proč se takhle týrá? Sňatek s ní si nemůže dovolit. Přesto ho vábná myšlenka, jak znovu taje v jeho náručí během jejich společně trávených dnů, udržovala ve stavu napětí. Každou hodinou se hůře soustředil na úsilí vymámit z ní informace, protože jediné, co chtěl, bylo odnést ji do postele a strávit noc rozněcováním její touhy. Samotné pomyšlení způsobilo, že už tři noci probděl, celý ztrápený.

Dál potichu klel a mířil k vratkému schodišti. Ne že by mě slečna Setonová neměla ráda; jí se jednoduše nelíbí, co podle jejího názoru chci provést zdejší převzácné škole. Proto začínám být poté, jak se dnes ráno zachovala, podezřívavý. Nemá jediný důvod, aby mi lhala, co se týká charity. Člověk by řekl, že mě pozve také, třeba jen proto, aby ze mě vymáčkla peníze pro své záměry.

Bral schody po dvou a nijak se neobtěžoval kvůli Gasparovi zpomalit. Než za ním starý muž s hekáním a supěním došel do pracovny, měl už kufr napůl sbalený.

Qué demonios! Gaspar si přiložil dlaň k hrudi. Co tě to posedlo?

Slečna Setonová vyklouzla už za svítání a to dává smysl jedině v případě, že shání peníze pro nějaký podnik, který mi má zůstat utajený - zřejmě to nějak souvisí se zmařením zábavního centra.

Gaspar překvapeně zamrkal. Aha. To zní rozumněji. Ale i kdybys měl pravdu, co na tom záleží? Vždyť ve skutečnosti nic stavět nechceš!

Ne, ale jestli si myslí, že našla způsob, jak mi zkřížit plány, pak nemá důvod se mnou dál jednat. Nemám šanci.

Jak rád by vyložil karty a řekl jí pravdu. Ale jak by ji ranilo, kdyby jí řekl o svém přesvědčení, že ji její milovaný papá a žena, kterou znala jako matku, unesli pravým rodičům!

Pokud v okamžiku, kdy přizná pravdu, nebude mít naprosto přesná fakta, může se stát, že se Lucy stáhne a odmítne s ním mluvit. Nebo, což by bylo ještě horší, vyklopí všechno plukovníkovi, ten si zajistí podporu úřadů a oni dva s Gasparem odtud budou vyhnáni dřív, než stačí ověřit všechny skutečnosti. A co pak?

Musím změnit taktiku. Diego nacpal do kufru večerní úbor. Hrál jsem si před ní na gentlemana, nechal jsem ji diktovat podmínky našeho přátelského vztahu. Myslel jsem si, že ke mně získá důvěru. Jenomže to nefunguje.

Mluvila smysluplně jen ve chvílích, kdy se spolu přeli… nebo líbali - když zapomněla na své anglické způsoby.

U slečny Setonové je důležité probudit její prudkou povahu. Nebo vášně. Když je rozrušená, mluví otevřeněji.

Co chceš dělat? zeptal se Gaspar.

Vyburcovat ji. Navštívit její malou snídani. Přimět ji, aby pro změnu tančila, jak zpívám já. Diego sbalil falešné svíčky a speciální láhev na víno a zakřenil se na Gaspara. Mám dojem, že je nejvyšší čas, abych sehrál našim milým sousedům dobročinné představení.



Lucy pobývala v pečlivě udržované zahradě vévodkyně Foxmoorové a procházela s orchestrem výběr skladeb. Vtom přispěchala paní Harrisová. Lucy, drahoušku, právě jsem se dozvěděla, že… Nechci vás obtěžovat, ale…

Lucy nechala výběr na hudebnících a odvedla ředitelku stranou. Co se děje?

Přijel lord Hunforth. S lady Julianou.

Lucy očekávala, kdy to zabolí.

Nestalo se nic. Zvláštní. V posledních dnech věnovala všechen čas i energii kampani na záchranu školy a na Petera sotva pomyslela.

Jistě, poněkud ji vyvedl z míry ten proklatý kouzelník, ale to by nemělo hrát roli. Možná je to neskutečně pohledný ničema, bystrý, který ji umí rozrušit tak, že se uvnitř celá chvěje, ale o to víc je ve střehu.

Je mi líto, řekla paní Harrisová. Netušila jsem, že má Louisa v úmyslu je pozvat, jinak bych jí v tom zabránila.

Nesmysl! Jen ať přijdou. Jejich peníze jsou stejně dobré jako finance jiných. Naštěstí dnes věnovala mimořádnou pozornost oblečení, měla na sobě hedvábné šaty barvy slonové kosti, které dávaly pěkně vyniknout její postavě. A kromě toho aspoň budu mít příležitost dokázat, že lord Hunforth už mě nezajímá.

Doufám, že je to pravda, drahoušku, protože lord míří rovnou sem.

Vzápětí po upozornění zaslechla po boku známý hlas. Dobré odpoledne, slečno Setonová.

Obrátila se k Peterovi s nuceným úsměvem. Nijak ji nepřekvapilo, že má na sobě elegantní modrý kabát zdobený zlatým lemováním a pozlacenými knoflíky, které se na slunci leskly. Jeho ženský doprovod se podle očekávání dostavil v růžových saténových šatech zdobených krajkou, jistě třikrát dražších než Lucyiny. Nádherný pár!

Ráda vás vidím, lorde Hunforthe! S jistým uspokojením zaznamenala, jak sebou při jejím formálním oslovení škubl, a chladně přikývla na pozdrav jeho ženskému protějšku. Vás také, lady Juliano! To je od vás moc milé, že podporujete naši věc!

Kdosi odvolal paní Harrisovou stranou. Lady Juliana si pevněji přitáhla šál a popotáhla. Na venkovní párty je dnes trochu chladno, nemyslíte, slečno Setonová?

Abys tomu rozuměla, miláčku, obrátil se Peter k lady Julianě dřív, než mohla Lucy odpovědět. Slečna Setonová je statečná žena. Vnímá chlad jinak než takové křehké stvoření jako ty. Něžně pohladil lady Julianu po ruce a ta mu stiskla paži; na křehké stvoření poněkud silně.

Cítím zimu stejně jako všichni ostatní, poznamenala Lucy věcně. Jen se zkrátka rozhodnu, že ji nebudu brát na vědomí.

Lady Juliana se rozhlédla. Ve tváři měla důležitý výraz dvakrát starší naduté matróny. Musím říci, že je to tu velmi hezké. Vévodkyně má nádhernou zahradu a benátská snídaně může být v pěkném prostředí velmi příjemná. Předvedla elegantní pohyby hlavou a krkem, jakým se Lucy ani nezačala učit. Ačkoli my se dlouho nezdržíme, vid, broučku?

Lucy stěží přemáhala úsměv nad Peterovou zděšenou odezvou na broučka a lady Juliana dodala: Jistě chápete, slečno Setonová, jak je člověk pořád ve spěchu, když plánuje svatbu. Tolik zařizování!

Svatbu?

Lucy očekávala, že se ti dva nakonec vezmou, ale v koutku duše pořád uchovávala dívčí sen a cítila rozhořčení. Jak si může vzít za manželku takovou očividně falešnou ženskou?

A co hůř, z Julianina výrazu bylo zřejmé, že se o svatbě zmínila záměrně. Určitě se dověděla, že si Lucy dělala ohledně Petera do budoucna naděje, ale jak na to přišla? Nevěděl to nikdo kromě její rodiny a paní Harrisové.

Že by jí to řekl sám Peter? Vysmíval se jí snad ten bídný červ za zády, spolu s tou čarodějnicí?

Nejspíš ano, protože uhýbal před jejím pohledem. Myslel jsem, že počkáme s oznámením až na naši zásnubní oslavu, zamumlal k lady Julianě.

Dotyčná se rozhihňala a afektovaně si přitom zakrývala ústa křehkou ručkou. Promiň, lásko, úplně jsem zapomněla. Obávám se, že naše tajemství je prozrazeno.

Vypadá to tak. Stále se vyhýbal Lucyiným očím a dodal: Jak jste jistě vytušila, lady Juliana laskavě souhlasila, že se stane mou ženou.

Lady Juliana mu věnovala milující úsměv, po Lucy pak vrhla škodolibý.

Lucy přemohla rozmrzelost a přinutila se popřát jim hodně štěstí, ačkoli nechtěla nic jiného než vymazat lady Julianě zlomyslný úsměv ze rtů pořádným kopancem do zadku.

Naštěstí se v poslední chvíli dostavila záchrana, a to v podobě samotné vévodkyně, která na ni kývla od hloučku sluhů. Omlouvám se, slečno Setonová, ale obávám se, že vás budu potřebovat.

Samozřejmě, Vaše Milosti, odvětila Lucy, nesmírně šťastná že ji dotyčná vyrušila dřív, než stačila provést něco strašného, například vybuchnout pláčem. Nebo bodnout Petera do hrudi deštníkem.

Vévodkyně věnovala Peterovi a lady Julianě povznesený úsměv, který zvládla mnohem lépe než Lucy, a dodala: Odpusťte prosím, že vám odvádím slečnu Setonovou. Ocitly jsme se v ošemetné situaci a potřebuji, aby nám poradila, co s tím.

Peter zůstal při představě, že vévodkyně potřebuje Lucyinu pomoc, stát jako opařený, a lady Julianě se vytratil úsměv ze rtů. Omluvte mě prosím, zamumlala Lucy a rychle odkráčela.

Když se blížila k hloučku, všimla si, jak se paní Harrisová samolibě usmívá, a okamžitě pochopila, kdo stojí za vévodkyniným přemrštěným komentářem. Jak se ale ukázalo, situace skutečně byla složitá.

Objevil se ten váš kouzelník! oznámila jí paní Harrisová.

Diego je tu?

Srdce jí začalo bláznivě tlouci a kolem žaludku ucítila chvění. Blázínku! Hlupačko!

Vévodkyně povytáhla obočí. Přijel, aniž dal někomu vědět. Zřejmě kdesi získal pozvánku.

Nepochybně kouzelnickým trikem, prohodila Lucy. Ale jak se o akci dověděl, vážně netuším. Ten muž má oči všude.

Jestli chcete, mohu jej nechat vykázat. Její Milost vyloudila na rtech úsměv, který Lucy připomínal kočku sledující kořist. Nebo ho můžeme báječně využít!

Lucy překvapeně zamrkala a paní Harrisová dodala: Nabízí nám vystoupení.

Cože? podivila se Lucy. A proč?

Myslí si, že sháníme peníze pro dámský spolek, tak to alespoň stálo na pozvánce, vysvětlila vévodkyně. Neví, že jsme změnili účel akce a vybíráme do fondu na koupi Rockhurstu, aby se sídlo nedostalo do rukou jemu.

A jste si jistá, že to neví? zeptala se Lucy nejisté. Rozeslali jsme zprávu všem hostům, aby nikdo nebyl překvapený.

Řekl mi, že by rád pomohl dámskému spolku, odpověděla vévodkyně. A jestli nedostal pozvánku řádnou cestou, jak by to mohl vědět? Podle mého bychom ho měli nechat vystoupit. Jakmile si všichni uvědomí, že vybírá peníze na zmaření vlastních plánů, bude vypadat jako hlupák.

Lucy si povzdychla. Věřte mi, on nikdy jako hlupák nevypadá.

Udělaly jsme dobře, když jsme ho u čaje setřely, vmísila se do hovoru paní Harrisová.

Jenomže tohle je jeho živobytí. Pár minut poté, co vystoupí před diváky, mu budou všichni zobat z ruky a myslet si, že zábavní podnik v Richmondu je báječný nápad!

Já přesto říkám, že bychom ho měli nechat vystoupit, namítla vévodkyně. Polovina přítomných si stejně nikdy nepamatuje, na co peníze vybíráme. Přijdou se prostě pobavit. A mají-li příležitost vidět proslulého Diega Montalva? Peníze se jen pohrnou. Věděly jste, že v Anglii nikdy nevystupoval? Vmžiku bychom tu měli polovinu tisku, jen aby novináři byli u toho. Jejich pozornost sama o sobě přispěje k většímu výnosu sbírky, a je jedno, co říká nebo dělá.

Podle mého máte pravdu, prohlásila Lucy. Cožpak ona může diskutovat se ženou, která přispěla na různé akce víc než všechny ostatní dámy dohromady?

Takže domluveno. Použijeme taneční sál - některé z triků je zřejmě nutno provádět v místnosti. Řekl mi, že bude potřebovat hodinu na přípravu, takže vyšlu sluhu, aby sem přilákal novináře. Jakmile dorazí, začneme.

Dobře, přitakala Lucy.

Mezitím zjistí, co má kejklíř za lubem. Nevěří mu a nedovolí, aby si z nich před novináři udělal legraci. Jsou snad muži jen k tomu, aby působili problémy?

Chvíli jí trvalo, než vyklouzla ze společnosti dalších dam. Než vstoupila do sálu, dostala se do takového stavu, že jí bylo jedno dokonce i to, jestli je sám.

Vedená spravedlivým rozhořčením vešla. Stál zády k ní na malém jevišti, které Foxmoorovi občas využívali pro divadelní představení. Než k němu došla, řekl chraplavě: Dobré odpoledne, Lucy.

Srdce se jí ztřeštěně rozbušilo, pak se ovládla. Nedovolí, aby na ni dělal dojem! Rozhodně ne! Jak jste poznal, že jsem to já? zeptala se a spěchala ke schůdkům na jeviště.

Tiše se pro sebe zasmál. Kutil cosi na stole a vůbec se na ni nepodíval. Čtu myšlenky, vzpomínáte?

Pche! Nejsem tak naivní, jak si myslíte!

Přísahám, cariňo, že vás ani v nejmenším nepovažuji za naivní!

Znovu se zachvěla. Takhle ji oslovil naposledy tehdy, když se spolu líbali. Snažila se na to nemyslet. Obešla stůl a postavila se naproti němu.

Čistil si pistoli, proto byl jen v košili a jeho úbor nebyl v nejlepším stavu.

Co máte v úmyslu, Diego?

Jistými, zkušenými pohyby dokončil práci. Připravuji se na vystoupení.

Víte moc dobře, že to jsem na mysli neměla. Co tady děláte?

Byl jsem…, začal a poprvé od chvíle, kdy vstoupila, k ní vzhlédl. Nato zůstal beze slova stát a jenom se díval.

Na rozdíl od Peterova povrchního okukování nebo prohnaných pohledů ostatních gentlemanů byl kouzelníkův pohled smělý, Diego ji hltal očima, probouzel žár v každé části jejího těla: v ústech, polonahých ramenou…, v ňadrech. Když sklouzl očima k výstřihu, měl v nich oheň. Probůh, v plesových šatech ji ještě neviděl, že?

Jako by si uvědomil, kam se dívá, přesunul pozornost zpátky k jejímu obličeji. Pak položil pistoli, sebral čisticí potřeby a zamířil ke kulisám.

Vykročila na rozechvělých nohou za ním, dosud odhodlaná získat odpovědi na své otázky. Diego, chci vědět, proč jste sem přijel a nabídl vystoupení.

Abych pomohl vašemu podniku, samozřejmě.

A o jaký podnik jde?

Jakýsi dámský spolek, jak doufám. Uložil hadříky a chemikálie do kufru, přešel k umyvadlu, vysoukal si rukávy a začal si drhnout ruce a paže. A teď dovolte otázku vy mně. Proč jste mi lhala o tom, jaký máte na dnešek plán?

Já jsem vám nelhala, odsekla.

Řekla jste mi, že budete s paní Harrisovou kontrolovat účetnictví.

Prošly jsme účty cestou v kočáru. Opravdu tak učinily, ale jen proto, že cítila výčitky kvůli svému náhlému zmizení. Což bylo s ohledem na jeho ne zcela čestné záměry absurdní.

V kočáru. Z jeho hlasu zazněla ironie. Samozřejmě. Otřel si ruce do ručníku a kráčel k ní. Tím se nijak nevysvětluje, proč jste cítila potřebu utajit přede mnou vyjížďku.

O nic takového jsem se nesnažila. Když se k ní blížil, vysunula bradu. Prostě mě nenapadlo, že by vás to mohlo zajímat.

A proč by mě nemělo zajímat shromáždění zaměřené na zmaření mých plánů?

Při pohledu na jeho samolibý úsměv v ní vzkypěla krev. Já jsem věděla, že jste zjistil, oč nám jde. Věděla jsem to!

Nejsem žádný hlupák, cariňo! Provrtával ji pohledem. Nehledě na to, že jste špatná lhářka. A lžete jen tehdy, když proti mně kujete pikle. Hodil mokrý ručník na židli. Jako dnes, když jste se sešla s přítelkyněmi, abyste koupily sídlo.

Zhoupl se jí žaludek. Jak jste se o tom doslechl?

Zvážněl. Mám své zdroje.

A co v té věci hodláte udělat? Veřejně nám z jeviště vynadat? Udělat z nás ze všech hlupačky?

V černých očích mu hrozivě blýsklo. Co udělám, záleží jen a jen na vás. Můžu své představení přizpůsobit, jak chci. V podstatě z vás ze všech opravdu mohu udělat hlupačky, nebo…

Nebo co?

Dokážu pro váš záměr vybrat pořádnou sumu.

Podezřívavě na něj pohlédla. I když nám jde o to, abychom vám zkřížily plány, co se týká Rockhurstu?

Pokrčil rameny. Jak jsem řekl, záleží na vás.

Skoro se bojím zeptat, co za to budete oplátkou ode mě chtít.

V pořádku. Neptejte se. A já se jednoduše vrátím k přípravám na vystoupení. Škádlivě se usmál. Na to dnešní nikdo nezapomene, to vám slibuji!

No tak, přestaňte se chovat jako mistr magie a povězte mi, co chcete.

Pátravě na ni pohlédl. Později přijde na řadu tanec, že? Nechápala, jak to spolu souvisí, ale přikývla.

Chtěl bych si s vámi zatančit valčík. Tvářil se zcela vážně. A trochu si popovídat o něčem jiném než o škole.

Zachvěla se čirým ženským potěšením. Ve světle Peterovy kruté zrady působila kouzelníkova slova na zraněnou duši jako balzám.

Pokud ovšem může jeho motivu věřit. A to je všechno? Proč?

Ze stejného důvodu, z jakého jsem dva dny snášel nekonečné povídačky o vaší škole a podrobil se zbloudilým šípům a špatným básním a bolestivému pózování vašim studentkám. Abych si mohl užívat vaší společnosti.

Ačkoliv ji jeho odpověď hřála u srdce, úplně věřit jí nemohla. Jen abyste si užíval mojí společnosti. Nic… záludnějšího v tom není.

Zachmuřil se. Během oněch dvou dnů jsem ani jednou neporušil zásady vašeho slušného chování. To by mělo svědčit ve prospěch mého charakteru.

Zastyděla se a zrudla. On během prohlídek školy předvedl bezvadné způsoby. Dokonce i přesto, že ona se k němu chovala hrozně.

Ale chápu, že to nic neznamená, prohlásil úsečně. Vzhledem k tomu, že nejsem žádný ďábel, jak si myslíte, a nijak netoužím ‚udělat z vašich přítelkyň hlupačky, jak jste řekla, odejdu. To je zřejmě jediné, co vás uspokojí.

Obrátil se, ale chytila ho za paži. Omlouvám se. Vy jste se během těch dvou dnů opravdu choval jako gentleman. Bude mi ctí zatančit si s vámi valčík. Střelil po ní zlověstným pohledem. Usmála se a dodala: A ráda bych vás viděla vystupovat.

Jeho přísné rysy povolily. Pak tedy uskutečním představení pro vaše přítelkyně. A ve prospěch vaší sbírky.

Pohlédl k místu, kde svírala jeho nahou paži, a znervózněl. Přejete-li si, abych se dál choval jako gentleman, mi dulzura, prohodil s úsměvem, navrhuji, abyste pustila moji paži.

Vynikající návrh. Kdyby přitom nevypadal tak ztrápeně, možná by mu vyhověla. Ale v soukromém prostoru za oponou se přistihla, že chce něco úplně jiného. Zvlášť poté, co jí řekl mi dulzura, miláčku. Její srdce stejně jako při oslovení cariňo dychtilo po pokračování.

Třeba už nechci, abyste se v mé přítomnosti choval jako gentleman, zašeptala.

Nadechl se a podíval se jí do očí hříšným pohledem, který neomylně vyjadřoval, co si o té ztřeštěné poznámce myslí. Pak ji strhl do náruče.

Hlavně neříkejte, že jsem vás nevaroval, zamumlal okamžik předtím, než se zmocnil jejích úst s horečnou naléhavostí, ze které se jí podlamovala kolena.

Celou věčnost toužila cítit jeho rty na svých, a teď se jich nemohla nabažit. Oddávala se jeho polibku, užívala si jej.

Jeho lačná náruč ji pohltila, přivinula k vytáhlému tělu, které ji pronásledovalo ve snech. Neměl na sobě kabát ani vestu, cítila teplo jeho svalnatého trupu a ten jí je předával jako jiskru doutnajícímu uhlí.

Vedl ji dál do šera a neustále ji líbal. Pak ji přitiskl k jakési stěně. Vzrušujete mě, cariňo, mumlal mezi polibky na tváře, šíji a vzdouvající se ňadra. Snažil jsem se vás vypudit z mysli, ale nejde to! Dva dny nemyslím na nic jiného, než jak se vás budu dotýkat a líbat vás.

Diego, prosím, řekla, nejistá, oč vlastně žádá. Rozhodl za ni. Jeho ústa se přesunula hlouběji do živůtku a rozsévala horké polibky tam, kde se jí dosud žádný muž nedotýkal.

Když si proklestil cestu živůtkem a chystal se osvobodit jedno ňadro, zatoužila poznat, jaké to bude, když ji tam bude líbat. Léta řádné výchovy se hlasitě ozývala s protesty, že je to nepatřičné. Snažila se tomu hlasu naslouchat, dokonce vzala Diega za vlasy, aby ho odstrčila.

Pak ale přiložil ústa k bradavce a v tu chvíli byly veškeré odmítavé myšlenky ty tam. Ach… můj… bože! zašeptala, když jí laskal ňadro hříšným jazykem.

Nestarala se, proč po ní touží nebo jak je zpustlá, když ho nechá, aby s ní flirtoval. Prostě jen chtěla dát své divoké španělské krvi volnost.

Protože v tu chvíli se zdálo, že být tu s Diegem stojí za všechno kárání.
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Drahý bratranče,

máme vlastní jedinečné řešení. Vybíráme peníze, abychom mohly koupit Rockhurst samy. Jen doufáme, že až seznámíme pana Pritcharda s našimi reálnými předpoklady pro koupi, odmítne sídlo prodat seňoru Montalvovi.

Tvá přítelkyně Šarlota



***



Tohle je bláznovství, Diego to věděl. Není to moudré z mnoha důvodů, a přesto…

Opojná fialková vůně Lucyiny pleti a její tiché sténání bylo příliš rozkošné, aby mu nevěnoval pozornost.

Sluhové už naštěstí skončili s urovnáváním židlí a Gaspar se šel najíst. Nezdálo se totiž, že by Diego uspokojil svůj hlad po okouzlující dračici tím, že přitiskne ústa k jejímu hebkému ňadru.

Dios Santo, jak má ovládnout touhu ji ochutnat? Když ji spatřil, nedokázal dělat nic jiného než se pást očima na její kráse. Její úchvatné šaty ze smetanového hedvábí mu naservírovaly zlatavé kopečky ňader jako citrónové koláčky, po kterých bažil za nuzných let.

Tahle touha však byla mnohem vytrvalejší, mnohem silnější než pouhá chuť na jídlo. Cariňo, mumlal se rty na jejím těle, svěžím přesně tak, jak o něm snil, nesmíme se… oddávat takovým potěšením tady. Jsme tu příliš na očích.

Ano…, zasténala, když jí laskal bradavku. Chci říct ne…, tady ne.

Přesto ho ale nezastavila, když ji přes látku začal hladit po druhém ňadru. Mazlil se s ním a marně se snažil uklidnit naléhavě se hlásící mužství. Ještě chvíli, jen okamžik, a nechá toho.

Jenomže ona pak přijde k rozumu a možná ji už nikdy neochutná. A to je příliš velké riziko.

Mi dulzura, zachraptěl, klekl si na koleno a laskal jí ňadro ještě dychtivěji. Nejraději bych vás po kouskách zhltl celou!

Už se k tomu chystal. Pozvedl jí sukně a sbíral odvahu k dalšímu postupu. Vtom však k jeho zamlžené mysli dolehlo klapání podpatků po dřevěné podlaze. Zkameněl.

Diego? zašeptala.

Zakryl jí ústa dlaní, zvedl hlavu a poslouchal. Modlil se, aby to nebyl Gaspar, který by bez okolků vstoupil na jeviště.

Tiše vstal. S lítostí jí upravoval živůtek a bojoval přitom s neodbytnou touhou.

Vydává všanc její pověst a soudě podle jejích vytřeštěných očí a překotné snahy dát šaty do pořádku si to uvědomila.

Lucy? ozvalo se odkudsi ze sálu.

Drsný a neústupný hlas patřil jakémusi muži. Oslovení křestním jménem svědčilo o důvěrném vztahu. Diego se okamžitě naježil.

Já vím, že tu někde jsi, pokračoval dotyčný. Sluha povídal, že sis šla pohovořit s tím proklatým kouzelníkem. Neodejdu, dokud si nepromluvíme!

Lucy vrhla na Diega napolo omluvný, napolo rozpačitý pohled a odpověděla: Nechci s tebou mluvit! Pomáhám seňoru Montalvovi s přípravou na vystoupení!

Kroky se blížily k jevišti. Lucy sice byla zcela oblečená, ale Diego nikoli. Spěchal ke konci kulis, kde zapátral po vestě a kabátu a rychle obojí přetáhl přes umouněnou košili.

Když si vázal kravatu, zaslechl, jak Lucy pevným hlasem říká: Jdi pryč, Petere. Nemám ti co říci.

Ten Peter? Jeho pobouření vzrostlo. Vztek teď alespoň potlačil jeho nechtěné vzrušení.

Lucy, chci ti vysvětlit, jak se věci mají s lady Julianou. Musíš mě vyslechnout!

Diego tiše zaklel a rázoval na jeviště. Postavil se vedle Lucy. Slyšel jste seňoritu. Vaše vysvětlování ji nezajímá. Shlížel na muže stojícího jen pár stop od jeviště.

Tohle je Peter Burnes, řekla Lucy tiše. Hrabě z Hunforthu.

To jsem si domyslel. Diegovi se od pohledu ošklivil.

Hrabě hrozivě vykročil kupředu. Vy se do toho nemíchejte, sire, jestli se nechcete dostat do problémů.

Diego se sotva znatelně usmál. Škoda, že já tak nějak nikdy nepoznám, co je pro mě dobré. Ale zatraceně dobře vím, co není dobré pro ni.

Oba muži se navzájem měřili pohledem. Diego doufal, že Lucyina kresba dívčím způsobem přeháněla, ale hrabě bohužel ztělesňoval dokonalý ideál každé Angličanky.

Lord Hunforth měl rozcuchané zlatavé kudrny, světlou pleť a modré oči, které byly v Anglii v té době nejoblíbenější. A co hůř, měl široká ramena a byl dobře stavěný, téměř tak vysoký jako Diego. Žádný rozmazlený Angličan! Vedle něj si Diego připadal každým coulem jako snědý cizinec.

Na okamžik se znovu ocitl v době, kdy mu bylo čtrnáct, předtím, než se vytáhl a nabral svaly, a jeho málo vyvinutá postava a snědá pleť vybízely drsně upřímné anglické vojáky, aby mu přezdívali Negr kejklíř.

Hostias, jak jen mu tohle přišlo na mysl? Takhle se ho nikdo neopovážil nazvat už léta - přesně ode dne, kdy ve rvačce porazil statného seržanta a zanechal ho se dvěma zlomenými žebry a krvácejícím nosem. Jestli si tenhle bledý Angličan myslí, že Diego ustoupí planým výhrůžkám, brzy pozná, že se mýlil.

Lord Hunforth nevěnoval Diegovu zlostnému výrazu pozornost a obrátil se k Lucy: Odvolej toho svého pejska. Chci s tebou mluvit o samotě. Pověz mu, ať se vrátí k trikům s kartami a vytahování šátků z rukávu!

Jak se zdálo, jeho pošklebování šlo Lucy na nervy stejně jako Diegovi, protože se do kouzelníka zavěsila a prohlásila: Všechno, co mi chceš říci, můžeš klidně povědět před Diegem.

Diego? Nevykládej mi, žes vzala zavděk tímhle… tímhle…

Snad bych se měl představit. Diego vložil do tónu svého hlasu stejnou dávku blahosklonnosti jako hrabě. Jsem don Diego Javier Montalvo, hrabě z Leonu. Nemyslím, že bychom se kdy setkali.

Lucy na něj zírala s otevřenými ústy a lord Hunforth opovržlivě zasupěl. Hrabě? Vy jste španělský šlechtic?

Přesně řečeno galicijský, odsekl Diego. I když zrovna tak mohl být šlechticem Odnikud, protože jeho rodinné sídlo bylo prodáno za účelem uhrazení otcových dluhů.

Hrabě se zatvářil nedůvěřivě. Nikdy jsem o vás neslyšel.

Titul záměrně nepoužívám.

Nepoužil jej patnáct let. Zpočátku to byl způsob, jak zachovat důstojnost rodinnému jménu, dokud nezíská zpátky Arboledu. Pak se titul stal čímsi, co si chtěl svým úsilím zasloužit, něčím, co by utrpení jeho rodičů dodalo význam.

Tak proč hloupě zdůrazňuje titul v tuhle chvíli? Protože ten zatracený Hunforth nakráčel do sálu, jako by mu tu všechno patřilo! A jako by měl právo týrat Lucy jen proto, že je anglický hrabě! Tohle on, Diego, nemá rád. Ani trochu.

Ať jste, kdo jste, prohlásil Hunforth, buďte od té dobroty a nechte nás chvíli o samotě, ano? Já a Lucy jsme staří přátelé.

Přátelé? Diego se skřípavě zasmál. Tak tomu říkáte, když líbáte dívku sotva dost starou na flirtování a pak jí na to konto povíte, že je rozpustilá holka?

Muž vrhl po Lucy vyčítavý pohled. Tys mu o tom vykládala?

Lucy pustila Diegovu paži a vykročila kupředu. A proč ne? Tys vyprávěl své milence o… o naší debatě na plese.

Z jejího hlasu zaznělo rozhořčení. Diego měl chuť vrhnout se z jeviště na Hunfortha a uškrtit ho.

Věděl jsem, že to špatně pochopíš, prohlásil hrabě mrzutě. Neměl jsem na vybranou. Když Juliana na plese viděla, že my dva odcházíme spolu, měla dojem, že - chci říct, že jsem ji nemohl dost dobře nechat, aby si myslela, že…

Že ty a já jsme byli přáteli! vybafla Lucy. Samozřejmě že ne. Vysmát se mi za zády je mnohem lepší!

To není moc přátelské, Humuorthe, pronesl Diego zachmuřeně.

Hrabě na něj upřeně pohlédl. Hunforth. A nepleťte se do toho.

Lucy si založila ruce v bok. A proč se vůbec staráš, co si myslím? Máš svou dokonalou snoubenku. Co to má společného se mnou?

Diega napadlo totéž. Pozoroval, jak Hunforth pokradmu pokukuje po Lucyiných půvabných ňadrech, a začínalo mu svítat. Cože, tak on ten cretino…

Chci jen zachovat naše přátelství, to je všechno, odpověděl hrabě.

Diego tušil, jaký druh přátelství má hrabě na mysli. Patří k mužům, kteří podvádějí své ženy. K těm, kteří by mohli Lucy zneuctít.

Málem vybuchl vzteky. Už se chystal dotyčnému říct, co se svou nabídkou přátelství může učinit, když se otevřely dveře a dovnitř vběhl sluha. Slečno Setonová, Její Milost by si s vámi ráda promluvila o hudebnících.

Lucy se zatvářila ulehčené. Jistě, už jdu.

Půjdu s tebou, prohlásil Hunforth.

Rád bych si s vámi promluvil mezi čtyřma očima, oslovil ho Diego. Nehodlá dát tomu hlupákovi jedinou příležitost, aby Lucy dál urážel. Zdálo se, že ona se o jeho nabídku nestará, a Diego raději volil tuto cestu.

Hunforth zaváhal a pak hrdě vysunul bradu.

Jak si přejete.

Jakmile Lucy odešla, Hunforth řekl: Oč jde, Montalvo?

Diego přešel k přednímu okraji jeviště. Vychutnával si, že stojí o dvě stopy výš než hrabě. Jen o varování. Vzhledem k tomu, že jste se zavázal jiné a s Lucy zjevně nemůžete mít poctivé úmysly, předpokládám, že ji necháte na pokoji.

Hrabě se zachmuřil. A vaše úmysly jsou poctivé? Slyšel jsem o řadě žen a vašich úlisných způsobech a…

Já ale nejsem s nikým zasnoubený. Když budu chtít, klidně se mohu Lucy dvořit. Vy ji můžete učinit pouze svou milenkou.

Hunforthovou tváří se mihl provinilý výraz; o této možnosti přinejmenším uvažoval. Poslechněte, vy zatracený osle! Tady v Anglii mohou mít ženatí muži přítelkyně, aniž by se to považovalo za nečestné.

Neprovdané přítelkyně?

Hrabě se zarazil. Když jde o dávné kamarádství, tak ano. Lucy a já se známe od dětství. Jsme si velmi blízcí.

A vaše budoucí žena s tímto ‚blízkým přátelstvím souhlasí? vypálil Diego.

Hrabě zbledl. Do mé budoucí manželky vám nic není!

Takže o tom neví.

Chápe, že Lucy je pro mě jako sestra.

Diego si založil ruce na hrudi. Nedíváte se na ni jako muž na svou sestru.

Hunforth svraštil čelo. Tomu nemůžete rozumět. Vyrostli jsme s Lucy u jednoho pluku. Její matka si přivydělávala praním košil pro mou rodinu. Když její otec padl v bitvě, byl jsem to já, kdo jí otíral slzy. Tak se mezi nás nepleťte.

Rozhovor znenadání začínal být pro Diega významný i z jiné stránky. Vy jste znal jejího otce?

Vždyť už jsem to říkal, ne? odsekl hrabě.

Ano, ale to není možné. Pokud byl plukovník chůviným milencem, pak si ‚pravého otce vymyslel.

Nevěřím vám. Pokusil se zjistit pravdu. Ona se na svého skutečného otce vůbec nepamatuje.

Jistěže ne; když zemřel, byly jí teprve čtyři. Ale mně už osm. Já si na seržanta Thomase Crawforda vzpomínám velmi dobře.

Diegův svět se otřásl v základech. Hunforth zná jméno toho muže? Jak je to možné? A co Lucyina španělská matka? Na tu se také pamatujete?

Na Catalinu? Ano, proč?

Srdce mu tlouklo jako o závod. Catalina? Že by se chůva jmenovala stejně jako Lucyina matka? Ne, to by bylo moc náhod najednou. Mohla ale vystupovat pod jménem své paní kvůli dítěti.

Že by ale k sobě a k dítěti, které unesla, nepřitahovala ničí pozornost? Nedává to smysl.

Jestli jste s Lucy postupovali se stejným plukem, pak jste ji musel znát i na Gibraltaru, kde se narodila.

Ne, na Gibraltaru jsem nikdy nebyl. Plukovník Seton se k otcovu pluku připojil. Poprvé jsem ji a její skutečné rodiče potkal ve Španělsku, když oba pluky postupovaly stejnou cestou.

To by vysvětlovalo zvláštní vzpomínky hraběte. Jestli Hunforth potkal její ‚pravé rodiče teprve ve Španělsku, mohl to být kdokoli. Je možné, že plukovník Seton nakonec ani nebyl chůviným milencem. Třeba jím byl někdo jiný.

Proč by si ale svobodný důstojník vzal unesené dítě jakéhosi vojáka? A pořád se zdálo podivné, že by chůva používala jméno doni Cataliny. Možná jí to připadalo bezpečné, když opustili Gibraltar. Povzdychl si. Ta věc je čím dál zamotanější. Co když s Gasparem nevypátrali tu správnou ženu?

Zbývá jediná možnost, jak zjistit pravdu. Podívat se, jestli má Lucy na noze mateřské znaménko.

Povídám, vytrhl ho hrabě z myšlenek, k čemu je to všechno dobré?

To by mělo být jasné, vzhledem k tomu, že o ni mám zájem, prohlásil Diego. Rád bych o ní a o její skutečné rodině věděl víc, zvlášť když jeden z jejích rodičů byl Španěl. Její matka možná pocházela ze šlechtických kruhů.

Hunforth zasupěl. O tom vážně pochybuji. Seržanti si neberou ženy o tolik vyššího společenského postavení. Navíc, podle toho, jak se její rodiče k sobě chovali, jejich manželské vztahy nebyly nijak vřelé. Jsem přesvědčený, že Catalina byla obyčejná španělská děvka, která Crawforda dostala, když mu s pláčem oznámila, že čeká dítě, a on hlupák si ji kvůli tomu vzal.

Diego se náhlým vztekem málem udusil. Až příliš dobře si pamatoval, jak vojáci nazývali jeho vlastní matku obyčejnou španělskou děvkou. Ji, dámu! Proto si myslíte, že je přijatelné chovat se k Lucy nezdvořile? Kvůli její matce?

To, jak se chovám k Lucy, není vaše věc!

Je to moje věc. Diego na muže zlostně pohlédl. Měl jste u ní dobré vyhlídky, a byl jste tak hloupý, že vám nestála za to. Tak ji teď nechte být.

Hrabě se na něj ušklíbl. Jinak co?

Jinak povím vaší snoubence o ‚blízkém přátelství se slečnou Setonovou.

Hunforthovi zmizela z obličeje všechna barva. Neuvěří vám.

Diego se drze usmál. Nikdy mi nedělalo potíže přesvědčit ženu, aby mi věřila. Nevím, proč by tomu teď mělo být jinak.

Cože, vy zatracený intrikáři…

Zaslechli, jak se otevírají boční dveře, a hrabě zmlkl. Vešel Gaspar a otíral si ústa do rukávu. Diego, to jídlo musíš ochutnat. Nevím, kde vévodkyně objevila svého kuchaře, ale ten dokáže ochutit vepřovou kýtu úplně stejně, jako by byl Španěl… Zmlkl, když si všiml Hunfortha.

Je čas, abyste se vrátil, řekl Diego, aby se hraběte zbavil. Před vystoupením nás čeká ještě spousta práce.

Ještě jsme neskončili, Montalvo, zabručel hrabě, když Gaspar pomalu stoupal po schůdcích na jeviště.

To jsem si ani nemyslel, odsekl Diego. A teď mě laskavě omluvte…

Obrátil se k hraběti zády a vykročil ke kulisám.

Měl by být rád, že hrabě zodpověděl některé zásadní otázky, co se týká Lucyina původu, ale byl příliš rozčilený. Hunforth počítá s tím, že Lucy nedá pokoj, a přitom se ožení s jinou.

Mohl si namlouvat, že je vzteklý jenom proto, že Hunforthovo obtěžování může zmařit jeho vlastní plány. Nebo že se sám považuje za Lucyina přítele a nechce vidět, že se s ní špatně zachází.

Ale pravdou je, že jednoduše nevidí rád, aby se ten cretino kolem Lucy ochomýtal. Je to žárlivost, pouhá žárlivost. A kromě toho, pokud Diego nepodnikne žádné kroky, hrabě bude Lucy dál otravovat. Takže je třeba jednat. Jakmile s tím zatraceným Angličanem bude hotov, dotyčný se ji už nikdy neodváží obtěžovat.
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Drahá Šarloto,

nevím, jak Ti to mám říci, ale je nepravděpodobné, že Pritchard prodá Rockhurst vám. Jsou tu jisté věci, které o tom muži nevíš, a já je nemohu prozradit. Mohu říci jen to, abys byla při jednání s tím člověkem opatrná. Není mu co věřit.



Tvůj znepokojený bratranec Michael



***



Když se Lucy vrátila do sálu, Peter už díkybohu zmizel. Diego se svým pomocníkem, kterého, jak si vzpomněla, jednou zahlédla, měli plné ruce práce s přípravou vystoupení a nevěnovali jí jediný pohled. Chvíli je poslouchala, překvapená, že některým španělským větám docela dobře rozumí. Papá říkal, že její matka jí často broukala španělské písničky, a hodně samozřejmě zaslechla i ve vojenském táboře, jen neočekávala, že si vzpomene.

Ráda by zůstala déle, ale musela obstarat ještě další záležitosti. S lítostí se vzdala úchvatného pohledu na Diega s vysoukanými rukávy a odešla do zahrady. Vzdychání po něm by ho stejně jen povzbudilo, aby si dál dovoloval.

Ačkoli to, co už si dovolil, jí nijak nevadilo. Jaký úžasný pocit prožívala, když jí líbal na ňadra! Ještě teď ji při té vzpomínce zalévá horkost! Na takovou nádheru ji harémové povídačky nepřipravily; čtení o těch věcech není zdaleka tak vzrušující jako samotná praxe.

Téměř si přála, aby Peter nebyl vešel a nevyrušil je. Diego sice takových náhodných setkání jistě zažil mnoho, ale i tak měla dojem, že tohle pro něj znamenalo víc než jen pouhý flirt. Zvlášť po Peterově příchodu. Choval se ochranitelsky, majetnicky, dokonce se jí zdálo, že žárlí. Měla vážné obavy, že se ti dva poperou. Nemělo to smysl. Peter má snoubenku a Diego prohlásil, že v současné době nemá na sňatek pomyšlení.

Nezajímalo ji, proč se Peter zachoval jako idiot. Poté co vyzradil lady Julianě podrobnosti o jejich vztahu, mu stejně nikdy neodpustí. A když přišel s tím, že jsou staří přátelé, uvědomila si, že si s ní chce pohrávat navždy, mít ji jako obdivovatelku, kterou přijme nebo odmítne, podle svých rozmarů. Což ona nedovolí.

Diego je něco úplně jiného. Měla za to, že jeho nezájem o manželství neznamená nic víc, než že mu jde jen o bezvýznamné laškování. On ale nemluvil jako muž, který ji vnímá pouze jako dobytou trofej. Dokonce i předtím, než ho Peter začal urážet, jednal s hrabětem jednoznačně nevybíravým způsobem a bránil ji stejně horlivě, jako by to udělal papá.

A proč chtěl s Peterem mluvit? Moc ráda by jejich rozhovor vyslechla. Podle paní Harrisové muži mluví před ženami úplně jinak než sami mezi sebou, ale nikdo jí nevysvětlil proč. Co dalšího ještě ředitelka ohledně mužů opomněla?

Například proč člověku tak popletou hlavu. Lucy si povzdychla. Paní Harrisová je často varovala, že muži mohou mít pro své dvoření vedlejší motivy, ale nezmínila se, že je velmi těžké rozpoznat, jaké motivy to jsou.

O půl hodiny později, když se v sále začínali scházet hosté, Lucy stále neměla ani o jednom z mužů jasno. Lady Juliana se sice Petera držela jako klíště, ale on vrhal po Lucy kradmé pohledy, které ji vyloženě znervózňovaly.

Diego, hluboce zabraný do konverzace s vévodkyní, mladou učitelku také nespouštěl z očí, ale jeho pozornost ji příjemně vzrušovala.

Proč jen mu to pokaždé tak sluší? Převlékl se do večerního úboru, ze kterého se jí srdce rozbušilo splašeným tempem, jako když se kavalerie žene do útoku. Jak to dělá, že pokaždé tak dobře vypadá? Není to tím, že by se snažil zapůsobit oblečením - jeho úbor je ve srovnání s lesklými saténovými a pestrými vestami spíš nenápadný. Měl bílou vestu a košili a jednoduše uvázanou kravatu téže barvy.

Jenomže jeho oblek byl také vysoce kvalitní, od elegantního cylindru přes dokonale střižený černý frak a kalhoty zapínané pod kolenem až po černé boty se stříbrnými přezkami. Rubínová kravatová spona, probleskující rudě, kdykoli zachytila paprsky světla, dodávala jeho prohlášení o tom, že je šlechtic, na důvěryhodnosti.

Španělský šlechtic - jak je to možné? Že by to nikdo od tisku nezjistil, pokud je to pravda?

Rozhlédla se. Půl tuctu novinářů s poznámkovými bloky vyčkávalo v pohotovosti. Přijel dokonce i Charles Godwin, majitel listu The London Monitor. Zřejmě se dostavil jen proto, že je dobrým přítelem paní Harrisové, ale jestli dokáže někdo něco zjistit o Diegově minulosti, pak je to právě pan Godwin.

Jenomže odhalit tajemství v Anglii je jedna věc, a provést totéž ve Španělsku něco zcela jiného. Válka a řada dalších konfliktů měly za následek, že se ubohá země nějakou dobu zmítala ve zmatku.

A navíc, Diego možná provokuje a uhýbá, ale nikdy nelže. Jak se zdá, řídí se zásadami cti. Možná je doopravdy šlechticem. V tomto ohledu ji sotva co překvapí.

Buď je to tak, nebo se ošklivě spletla v jeho povaze. Usilovně si přála, aby se v něm nezmýlila, protože jestli nedodrží slib, že z nich neudělá hlupačky…

V tuhle chvíli je příliš pozdě. Vévodkyně dala signál sluhům, aby zažehli plynové lampy kolem jeviště a zatáhli závěsy, čímž ztlumili světlo a proměnili prostor v tajemné místo.

Lucy napjatě čekala, až Její Milost nebo paní Harrisová Diega představí, ale zřejmě je přesvědčil, aby mu dovolili uvést se sám. Vyšel po schůdcích na jeviště, uklonil se, smekl a obecenstvo spustilo potlesk. Dobré odpoledne, dámy a pánové! Bylo mi řečeno, že už víte, kdo jsem, - následoval další aplaus - proto vás nebudu unavovat představováním. Řeknu jen tolik, že se moc rád účastním vybírání finančních prostředkú pro tak důstojné účely.

Diváci v jejím okolí začali spekulovat, zda kouzelník skutečně ví, na co shromažďuje peníze.

Diego pokračoval: Určitě vás překvapuje, že podporuji podnik směřující proti mým vlastním zájmům. Za to poděkujte slečně Setonové. Uplynulých několik dnů strávila tak výmluvným argumentováním ve prospěch báječné školy paní Harrisové, že jsem občas úplně zapomněl na vlastní záměry.

Jeho proslov vyvolal smích a další potlesk, tentokrát pro ni. Srdce jí začalo divoce tlouci, třebaže měla v úmyslu zůstat i nadále ve střehu.

Rozhodl jsem se být objektivní a nechat vás vyjádřit svůj názor na zábavní podnik jediným způsobem, který má význam. V zadní části sálu jsou dvě mísy. Příznivci paní Harrisové mohou přispět na fond určený k odkoupení sídla, zastánci lady Norcourtové pomoci fondu dětí z Newgate, což je stejně záslužný počin.

Lucy si nebyla jistá, co si má o jeho náhlém myšlenkovém obratu myslet.

Diego blýskl po divácích charismatickým úsměvem. Já bych samozřejmě byl raději, kdybyste naplnili druhou mísu, ale vzhledem k tomu, že slečna Setonová a její přítelkyně doufají, že naplníte tu první, zachovám se jako gentleman a nebudu se snažit ovlivňovat vaše rozhodnutí. Vévoda s vévodkyní v každém případě souhlasili, že se rozhodnou podle toho, ve které míse bude víc. Tak volte s rozvahou.

A vy, pane? zvolal lord Kirkwood, kterému se podařilo přivléci Sarah na snídani navzdory tomu, že se tu nehrají karty. Vy také souhlasíte, že přidáte peníze tam, kde bude víc?

Diego nasadil falešný výraz hrůzy. Řekl jsem, že jsem nestranný. Nikoli duševně chorý.

Následoval výbuch smíchu.

S pohledem upřeným na Lucy se zatvářil přehnaně vážně. Vím, že tu v publiku sedí pár lidí, kteří si o mém charakteru nemyslí nic pěkného. A těmto lidem, kteří mě nazývají ďáblem a podobně, mohu jen slíbit, že…

V přední části sálu se ozvalo hihňání a ostatní natahovali krk, aby viděli, co se děje.

Za Diegovou hlavou se začaly vynořovat rohy. Mluvil dál, jako by si to neuvědomoval, ale rohy brzy dosáhly takové velikosti, že je mohli spatřit všichni přítomní, a jeho slova přehlušil smích.

Několik dam, které na čaji slyšely Lucyin komentář, se po ní s úsměvem otočilo, ale jí ten drobný vtípek na její účet nevadil, vzhledem k tomu, jak pobavil obecenstvo. A když dokončil proslov, formálně se uklonil, otočil a zamířil k zadní části jeviště, zpod fraku mu trčel dlouhý ježatý ocas. Diváci se váleli smíchy.

Tím udal tón celému představení.

Lucy jen v posvátné úctě sledovala následující sérii udivujících kousků. Nejprve uchopil čtyři karty, které vybrali diváci, vrátil je do balíčku, ten položil do číše a pak ze vzdálenosti několika kroků přiměl vybrané karty, aby se oddělily od ostatních a tančily podle jeho přání. Zdánlivě nekonečným proudem nalil z jedné běžné láhve do sklenek různá vína a rozdal je mezi diváky. Každou chvíli zpestřoval triky zábavnými poznámkami a publikum se nadšeně smálo.

Pak přišly na řadu náročnější výkony. Přinutil vajíčka, aby se procházela sem a tam po hůlce, kterou si vypůjčil od někoho z publika, svlékl jakéhosi muže z košile, aniž mu sundal kabát, dokázal, že karty zmizely z balíčku a objevily se v mísách s příspěvky v zadní části sálu.

Když vytáhl pistoli, začaly se dít skutečně zajímavé věci. Požádal kohosi, aby vybral kartu a pak ji vrátil do balíčku. Nato jej vyhodil do vzduchu a jediným výstřelem přibodl vybranou kartu ke stropu.

Diváci se ještě neprohráli z úžasu, když Diego pokynul pomocníkovi a ten přinesl vysoký podstavec a postavil na něj svícen se třemi svíčkami. Diego vzal další svícen a ten ukázal divákům. Pro následující kouzlo budu potřebovat dobrovolníka.

Několik ženských rukou vystřelilo vzhůru, ale nevšímal si jich. Zaměřil pozornost na kohosi vlevo od Lucy. Lorde Hunmouthe, byl byste prosím tak laskav?

Lucy se otočila, aby viděla Peterovu reakci, a nijak ji nepřekvapilo, že je napjatý vzteky - nejen nad tím, jak Diego záměrně zkomolil jeho jméno, ale i kvůli tomu, že byl vybrán pro tak nedůstojnou úlohu. Lucy se musela ovládat, aby nevybuchla smíchy, když Peter váhal a ostatní v jeho okolí ho pobízeli, ať jde.

Tak tedy, pokračoval Diego s falešnou nenuceností, nemohu vám vyčítat, že si nepřejete postavit se tváří v tvář muži s pistolí. Je tu někdo další, kdo…

Nesmysl! Narážka na zbabělost zvedla Petera ze židle. Velmi rád pomohu.

Když vcházel na jeviště, Lucy si všimla Diegova spokojeného úsměvu a ztěžka polkla. To, co má kouzelník v plánu, není pro Petera nic dobrého.

Proč se ti dva nenávidí? Že by vážně jen kvůli ní?

Zdálo se to nepravděpodobné, ale dala by krk na to, že Diego dnes viděl Petera poprvé. A nemá žádný důvod, proč hraběte nenávidět, kromě žárlivosti. Kvůli ní. Při tom pomyšlení se zachvěla.

Jakmile Peter stanul na jevišti, Diego jej podle běžné rutiny nechal zkontrolovat všechny předměty - pistoli, svícny a podstavec - aby bylo zřejmé, že je vše v pořádku. Pak nasměroval Petera tak, aby stál na tři stopy od podstavce. Podal hraběti druhý svícen a pohyboval mu paží tak dlouho, dokud nebyly svíčky v jedné linii s ostatními.

A nyní, pane, doufám, že máte pevnou ruku. Přikročil blíž a rozžehl tři svíčky na svícnu. Protože hodlám jediným výstřelem přenést plamen z těchto tří svící na vaše. A povede se to jen tehdy, udržíte-li svíce dokonale v řadě a ani se nepohnete.

Peterovi došlo, že Diego hodlá vystřelit jeho směrem, a legračně se vyděsil. Lucy se kousala do rtů, aby ovládla smích, i když se nezdálo, že by ostatní měli takové zábrany. A když Peterovy bledé tváře zrudly rozpaky, Lucy by byla nejraději Diega před všemi políbila.

Lepší - nebo otevřenější a všem zřejmé - ponížení by sama nevymyslela. Téměř se vyrovnalo Peterovým nabubřelým poznámkám, že by chtěl být jejím přítelem. Jako by se o tohle právo už nepřipravil tím, jak ji urazil.

Diego pozval na jeviště vévodova přítele lorda Stonevillea a vyzval ho, aby nabil pistoli. Tím se situace ještě zhoršila, protože se dalo předpokládat, že Diego nepoužije falešnou kulku, ale vystřelí ostrým nábojem. Peter vytřeštil oči a ztuhl. Vypadal jako zajíc, kterého liška zahnala do úzkých.

Než Diego zaujal pozici a zamířil na linii plamínků a knotů, Peterúv svícen se neovladatelně roztřásl. Lucy bylo nešťastníka téměř líto.

Téměř.

Klid, člověče, jen klid, prohlásil Diego a v očích mu ďábelsky zajiskřilo. Nerad bych místo svíček sejmul vás.

Dál mířil a upravoval si pozici. Všichni ostatní měli zřejmě dojem, že jen protahuje napětí, ale Lucy v jeho výrazu rozpoznala tajné potěšení. Vychutnával si Peterův strach. Bylo to od něj vážně ošklivé, ale když si vybavila Peterovy nemístné poznámky, co se týká Diegových schopností, nemohla mu nic vyčítat.

Konečně zazněl výstřel. První tři svíčky zhasly; další tři vzplály. A Peter vypadal, že každou chvíli omdlí.

Diego se však tvářil navýsost spokojeně. Za aplausu diváků se uklonil a řekl: Prosil bych ještě jednou pořádný potlesk pro mého ochotného přítele.

Lucy potlačila úsměv. Z Peterova výrazu bylo zřejmé, že mu Diegova ironie neunikla. Publikum se znovu roztleskalo. Peter se cestou ke schůdkům zastavil a vrhl po Diegovi zlostný pohled. Diego chladně přikývl a Lucy se zachvěla.

Panebože! Nesmí ty dva spustit z očí! Nedovolí, aby příjemná a vydařená charitativní snídaně skončila rvačkou! Nebo něčím horším.

Pro svůj poslední trik bych rád požádal o pomoc slečnu Setonovou. Seňorito? Přišla byste laskavě na jeviště?

Lucy vstala a za nadšeného potlesku se k němu připojila na jevišti, nervózní, co má za lubem tentokrát.

Diego se šibalským úsměvem smekl. Zde máme obyčejný klobouk. Je na něm něco zvláštního, slečno Setonová?

Lucy prohlédla klobouk a souhlasila, že je to opravdu úplně běžný cylindr.

Vzal si jej zpátky. A nyní prosím buďte tak laskavá a věnujte mi jednu ze svých půvabných náušnic.

Poslechla. Vložil náušnici do klobouku, ten zakryl kapesníkem, a když kapesník prudkým pohybem strhl, klobouk byl prázdný. V porovnání s předchozími efekty se trik zdál být poněkud všední, ale diváci zdvořile zatleskali.

Uvidíme, jestli můžeme slečně Setonové vrátit, co jí patří. Znovu zakryl klobouk, ale když tentokrát strhl kapesník, podal klobouk Lucy. Slečno Setonová, vaše náušnice.

Sáhla do klobouku a místo šperku našla hrst desetilibrových bankovek. Když je v ohromení vyjmula, diváci se roztleskali.

Diego předstíral vážné obavy. Dios mio, já věděl, že nemám kupovat anglický klobouk. Nemá žádné kouzlo!

Všichni se rozesmáli.

Nahlédl do klobouku a oklepal jej o nohu. To by mělo pomoci. Jestli podržíte bankovky, seňorito, podívám se, jestli se mi tentokrát podaří vyčarovat vaši náušnici.

Provedl další pokus. A další. Pokaždé poklepal kloboukem jinak a za sílícího smíchu a potlesku publika vytahoval další a další bankovky. Když se desetilibrovky zázračně objevily počtvrté, zamyšleně pohlédl na svazek v její dlani a prohlásil: Aha, už vím, v čem je problém. Vaše náušnice se skrývá. Vzal bankovku, zmuchlal ji a objevil Lucyinu náušnici. Za mocného aplausu ji podal majitelce.

Pak ukázal na zbývající finance, které dosud držela. A tyto prosím přijměte jako můj osobní příspěvek vašemu podniku, prohlásil s úklonou.

Zírala na něj s otevřenými ústy, pak sklouzla pohledem k penězům. Ale to je určitě víc než dvě stě liber!

Přikývl. Pro váš fond.

Počkala, až potlesk ustane, a pak kousavě prohodila: Ale který?

Se zářícíma očima pověděl: Pro ten, který si to podle vás víc zaslouží. Obrátil se k divákům. A nyní je řada na vás. Nesmíte nechat příspěvek slečny Setonové o samotě chřadnout. Jestli se vám představení líbilo, buďte štědří!

Na jeviště přispěchala vévodkyně. Dámy a pánové, Diego Javier Montalvo, mistr magie!

Za bouřlivého potlesku se uklonil, nabídl Lucy rámě a odvedl ji z jeviště. U paty schůdků se zastavil, naklonil se blíž a zašeptal: Pamatujte, Lucy. Dlužíte mi valčík!

Pak ho obklopili novináři.





Chvíli sledovala, jak s nimi obratně konverzuje. Valčík? Dluží mu mnohem více. Rychlým pohledem na mísy zjistila, že v každé už leží víc peněz, než se při těchto akcích vybere celkově. Obě mísy se sice plnily stejně, ale jeho dvě stě liber zřejmě zvrátí rovnováhu ve prospěch fondu určeného na koupi Rockhurstu. A tomu pak přispějí vévoda s vévodkyní.

Jak překvapující! Proč to udělal? Proč riskuje ohrožení vlastních záměrů s Rockhurstem tím, že sem přijde a vystoupí pro ně? Jen kvůli ní to rozhodně není. Tomu se neodvažovala uvěřit. Ať se zdá jakkoli bystrý, pohledný a úžasný, tohle je pro něj jen epizoda.

Nebo ne? Koneckonců, kdyby koupil Rockhurst a usadil se v sousedství školy…

O takových věcech raději nesnít. Kromě toho, kdyby zůstal, znamenalo by to, že zničí školu, a to ona také nechce. S povzdechem zamířila do zadní části sálu, kde dámy vysypávaly mísy, zatímco hosté odkráčeli k občerstvení v zahradě. Mezitím, co sluhové uklízeli židle a Diego končil rozhovor s novináři, pomáhala spočítat finance.

Ven se dostala až za půl hodiny. Když vyšla na terasu bočním východem, ze stínu se vynořil jakýsi muž a vyděsil ji.

Petere! Nervózně se rozhlédla. Ani v nejmenším nejásala, že nikdo není v dohledu. Proč nejíš s ostatními?

Tvářil se hrozivě, až ji zamrazilo. Juliana a já odcházíme. Čeká na mě se služkou v kočáru. Přistoupil k ní. Obličej měl pokrytý rudými skvrnami. Nejdřív s tebou ale musím mluvit. Abys věděla, nikdy ti neodpustím, žes poslala Montalva, aby mě před mou snoubenkou ponížil!

Cože? Já jsem ne…

Věděl jsem, že se na mě kvůli Julianě zlobíš. Přistoupil tak blízko, že cítila jeho dech páchnoucí po brandy. Ty nikdy nepochopíš, že vysoké společenské postavení s sebou nese jisté nároky, a člověk musí udělat určité věci kvůli své pozici.

Zvláštní, jak jsi na to vše zapomněl, když jsi mě nazýval svou ‚jedinou opravdovou láskou!

Zamračil se. Naše vztahy se možná změnily, ale pořád se o tebe zajímám. Jestli si myslíš, že budu stát stranou, zatímco se ten mizera Montalvo snaží vetřít do tvé přízně tím, že z tvých starých přátel dělá hlupáky…

Přátel? vybafla a pokoušela se zůstat klidná a nenechat se vystrašit jeho opileckým řáděním. Ty už nejsi mým přítelem nejméně rok, Petere. Nic o mně nevíš. A začínám si myslet, žes ani nikdy nevěděl. Tak se vrať zpátky ke své snoubence.

Obrátila se k odchodu, ale chytil ji za paži a strhl k sobě. Julianu nemiluji, ty to víš! zamumlal jí do ucha. Jenomže s tímhle titulem jsem získal i sídlo, které si mohu stěží dovolit, a ona má finance, aby je udržovala. Ty jsi ta, kterou miluji - jediná. Ty jsi ta, kterou chci.

Jak dlouho musela čekat, aby ta slova znovu zaslechla? A teď, když k tomu došlo, by mu nejraději dala políček! Stačilo už pomyšlení, že ji přestal milovat, ale on ji miluje a vybral si jinou jen kvůli penězům? A pak se ještě snaží jí namluvit, že jejich vztah zkazila sama?

Peter ztratil svou čest a charakter kdesi na Grand Tour. Jak to, že si toho nikdy nevšimla? Ani toho, jak je pro ni jeho chování ponižující?

Ale já nechci tebe! Snažila se uvolnit paži z jeho sevření a marně se oháněla taštičkou.

Přitiskl ji ke stěně tak silně, že nemohla dýchat. Ještě před týdnem jsi mě chtěla! zahřímal a držel ji tak, že nemohla utéci. Chtělas mě dokonce tolik, že ses ptala na moje úmysly, jako drzá koketa, což také jsi! Co se od té doby přihodilo? Rozhodla ses ochutnat trochu exotiky? Vážně tvůj otec ví, že se stýkáš s tím Španělem?

Nic takového nedělám! Zoufale ho odstrkovala. Byl silnější, než jakého jej měla v paměti, zvlášť když mu dodával odvahu alkohol.

Přitlačil jí ruce ke stěně a přitiskl se k ní. Nemohla se pohnout. Opravdu si myslíš, že muž jako on má počestné úmysly? On, který ženy pouští z hlavy, jakmile je s nimi hotov?

Zmítala se pod ním, teď už vážně vyděšená. Pusť mě, Petere! vykřikla a modlila se, aby ji někdo uslyšel. Ale jak by mohl, při všem tom povyku?

Nebo? Povíš svému novému příteli, aby mě ponížil? Žádný strach - už k tomu nebude mít příležitost. To ho dřív uvidím mrtvého! Ale předtím ti připomenu, co ke mně cítíš! Prudce přitiskl ústa k jejím, až se dusila a dostala strach, že se ji pokusí znásilnit.

Vtom ho od ní kdosi odtrhl a mrštil jím na podlahu terasy.

Zatímco se sbíral na nohy, Diego na něj shlížel a zatínal pěsti. Maldito Inglés! Jak se opovažuješ napadnout bezúhonnou ženu? Nestydíš se? 

Já ji nenapadl! Chtěla, abych ji líbal, že, Lucy?

Si, si, proto jsi ji musel násilím držet! Následovalo několik španělských nadávek. Pak na ni starostlivě pohlédl. Jste v pořádku?

Zmohla se na přikývnutí, ještě se celá třásla.

Peter bez varování udeřil Diega pěstí a zasáhl ho tak silně, že mu rozbil ret. Krev kapala na kravatu. Diego úder oplatil: jednou prudkou ranou do břicha, druhou do brady.

Peter se zhroutil na zem.
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Drahý bratranče,

víc mi o panu Pritchardovi nepovíš? Jen: nevěř mu? Vím, že ten člověk má vychytralé vystupování, ale ocenila bych konkrétnější důkaz, proč mu nemám věřit. Jsi stejně nevyzpytatelný jako náš soused, mistr magie. To je velmi smutné.



Tvá neklidná dopisovatelka Šarlota



***



Diego stál se zaťatými pěstmi nad ležícím Hunforthem a v uších mu hučelo. Jen při vzpomínce, jak tlačí Lucy ke zdi, viděl rudě. Vstávej, ty zatracený anglický osle! Kopl ho do žeber. Ať vidíme, jak dobře si vedeš, když bojuješ poctivě!

Přestaňte! Lucy ho popadla za paži. Nedovolím, abyste se na vévodkynině párty rvali jako zvířata! Je vyřízený, tak ho nechte být!

Zaslouží si, aby dostal co proto!

To je pravda. Ale uvažujte, co z toho udělají noviny. Se starostlivým pohledem vytáhla z taštičky kapesník a přiložila mu jej ke krvácejícímu rtu. Podívejte, už máte krev na košili! Jestli se budete dál prát, někdo vás určitě uvidí. A já nechci, aby moje jméno bylo vláčeno tiskem. Ani vaše.

Zarazil se. Zvlášť když zaslechl na terase hlasy. V okamžiku, kdy váhal, vrátila Lucy kapesník do taštičky a tiskla mu paži tak dlouho, až se dal neochotně odvést stranou. Diego za zády slyšel, jak Hunforth sténá a přichází k sobě, ale Lucyin nesmiřitelný výraz mu nedovolil se zastavit. Dívka ho napůl táhla, napůl postrkovala po terase a zkoušela postupně dveře za dveřmi, až našla jedny odemčené. Vedly do místnosti zařízené jako knihovna.

Počkejte tu na mě, nařídila mu. Postarám se o Petera.

Naježil se. S tím oslem vás o samotě nenechám!

Já s ním nebudu sama. Seženu dva sluhy, aby odklidili velmi opilého lorda Hunfortha, který se skácel na terase. Dolehly k nim další hlasy. Rychle, než vás někdo uvidí! rozkázala a lehce ho postrčila. Jestli vám nezáleží na vaší pověsti, tak berte v potaz alespoň tu mou!

Hostias, tolik si přál, aby to nevyřkla. Měl chuť vrátit se zpátky a zmlátit Hunfortha co proto, protože se jí opovážil dotknout. Ale novináři ještě neodjeli, a kdyby zjistili, že se pral s Hunforthem kvůli Lucy, byla by znemožněná. A kdyby ho s ní navíc našli o samotě, s rozbitým rtem a zkrvavenou košilí…

Vešel do knihovny a nechal ji, ať za ním zavře.

Při čekání na její návrat ale nemohl zůstat klidný. Neměl v povaze nechat ženu, aby žehlila jeho potíže, a tyhle trable rozhodně jsou jeho. Kdyby se do věci nevložil předtím, nebo na jevišti Hunfortha nezesměšnil…

Neradostně se usmál. Ne, toho nemůže litovat. Hunforth potřeboval, aby mu někdo srazil hřebínek, a Diego to učinil s náramným potěšením. Přál si jen jediné - aby kvůli tomu netrpěla Lucy.

Přecházel po místnosti a v duchu znovu viděl její vystrašenou tvář, když ji Hunforth napadl. Co kdyby se po ní nesháněl ve vévodově pracovně a nebyl odeslán směrem, kudy odešla? Co kdyby jí ten opilý lotr doopravdy ublížil?

To pomyšlení nemohl snést.

Otevřely se jiné dveře. Otočil se a zaujal pevný postoj, připravený, že bude odhalen. Přišla ale jen Lucy a donesla sklenici vody, houbu a malou nádobku s čímsi podobným masti. Zamkla za sebou dveře.

Svlékněte si košili a kravatu, řekla. Pozvedl nad tím zajímavým požadavkem obočí a Lucy zrudla. Musím z obojího vyčistit krev, vy hloupý. Jen si představte, co by udělali novináři, kdyby to viděli!

Mám jinou košili, řekl.

Tvář se jí rozjasnila. Další frakovou košili? A kravatu?

To ne, ale…

Povzdychla si. Neprojde to. Když si všimnou, že jste se převlékl, budou podezřívaví.

Tak jim řeknu, že jsem se polil červeným vínem!

To nám taky neprojde. Když sluhové Petera odnášeli, mumlal, že jste ho napadl. Pověděla jsem jim, že je příliš opilý a neví, co říká, a výrazně páchl po brandy. I tak ale nevíme, s kým dalším může promluvit cestou ke kočáru. Takže když se znovu objevíte před novináři, musíte vypadat přesně tak jako předtím!

Dotkl se prstem rozbitého rtu. A co tohle?

Přinesla jsem nějaký make-up, našla jsem jej v zákulisí. Když zůstanete z dohledu, než se sešeří, a nepůjdete nikam, kde je jasné osvětlení, mělo by to stačit. Pokud nebudete mít na oblečení velké rudé skvrny, měl byste být schopen lidi od tisku oklamat.

Zachmuřeně si svlékl kabát a vestu a odhodil obojí na pohovku. Nenávidím novináře.

Jistě, to mohu potvrdit, prohlásila upjatě. Položila svoje věci na psací stůl a rozsvítila malou plynovou lampu.

Co tím myslíte? zabručel a rozvazoval si kravatu.

Viděla jsem, jak jste s nimi jednal. Mistrně jste udržoval jejich pozornost a jednoznačně si užíval slovních střetů! Usmála se, aby zmírnila dopad slov. Umíte ovládat lidi, proto jste tak vynikající. Jste dobrý kouzelník, troufám si říci, že přímo rozený bavič.

Rozpačitě pozoroval, jak Lucy otevírá taštičku a kramaří kolem. Má se tím podivným postřehem cítit rozechvělý nebo uražený? Nikdy ho nenapadlo o sobě uvažovat jako o rozeném baviči. Kouzlení byla činnost, ve které čirou náhodou vynikal a vykonával ji, aby si vydělal na živobytí.

A jednoho dne s ní skončí, aby se stal lordem z Arboledy a důstojným členem vyšší společnosti ve Villafrance, jak slíbil otci umírajícímu před hořícím vinohradem.

Vytáhla z taštičky malou lahvičku a nalila cosi do vody.

Co je to? zeptal se, když roztok zamíchala brkem z psacího stolu a místností se začal šířit nepříjemný pach.

Čichací sůl. Natáhla ruku pro kravatu. Když se smíchá s vodou, dobře odstraňuje skvrny od krve.

Jste velmi chytrá žena, querida. Rozepnul si košili. Jen nevím, jestli mám mít radost nebo se spíš lekat, že umíte vyčistit krev. Bití vašich nápadníků do krve je Hunforthovou běžnou rutinou?

Pohlédla na něj úkosem. Zapomněl jste, že byl papá u armády? Pomocí houby nanesla tekutinu na skvrny. Umět odstranit krev bylo ve vojenských táborech nezbytné. To byste ale měl vědět. Neříkal jste, že jste začínal představeními pro vojáky?

To je pravda. Svlékl košili. Otočila se pro ni a zůstala stát s očima vytřeštěnýma na jeho nahou hruď.

Zrychlil dech. Dívala se na něj způsobem, který mu rozproudil krev, což je nebezpečné. Naštěstí si uvědomila, jak na něj zírá, vyškubla mu košili z natažené ruky a odvrátila se, aby ji vyčistila.

Jak to přijde, že šlechtic baví vojáky? Hlas se jí chvěl.

Chvíli mu trvalo, než se uklidnil natolik, aby zaregistroval, co vlastně říkala, a pak překonal povzdech. Tohle je to poslední, o čem si s ní chce povídat, zvlášť když ji potřebuje přimět, aby se mu svěřila s vlastními tajnostmi. Neříkejte to vašemu příteli Hunforthovi, ale já jsem byl jedním z mnoha lordů, které válka ve Španělsku přivedla na mizinu. Musel jsem se nějak živit. Tak jsem se naučil řemeslu.

Rozesmála se. Řemeslu? Takhle říkáte umění, díky kterému se z vás stal Diego Javier Montalvo, mistr magie?

Ano. Byl jsem vychován pro něco jiného. Jejich rozhovor se stočil do nebezpečné oblasti. Je čas změnit téma. Lepší příležitost zjistit, co ví Lucy o své minulosti, už se mu nenaskytne. Je pravděpodobné, že jsem vystupoval i pro pluk vašeho otce. Který to byl?

Kterého otce? Pečlivě prohlédla skvrnu a znovu nanesla roztok.

Oni nesloužili u stejného pluku?

Zamračila se. Vlastně ano, ale jen nějaký čas. Papá - plukovník - později přestoupil k třiasedmdesátému. Odmlčela se. Proč, to přesně nevím. Nerad o tom mluví. Velel mému pravému otci na Gibraltaru a pak ve Španělsku. Proto když můj otec umíral, požádal plukovníka, aby se o mě postaral. Moji rodiče neměli žádné příbuzné.

Diego se zhluboka nadechl. Takže seržant skutečně musel být chůviným milencem. Ale jako mnozí další u pluku, on i chůva zemřeli během strastiplného válečného tažení u La Coruni, a zanechali Lucy plukovníkovi.

Přesto Diego pochyboval, že plukovník děvče adoptoval jen proto, aby vyhověl přání svého podřízeného. Možná tím kryl, že dítě získali zavrženíhodným způsobem. To by vysvětlovalo, proč změnil pluk - aby se nepřišlo na jeho tajnou dohodu, kdyby po děvčátku pátrali jeho španělští příbuzní. Don Carlos, jak sám řekl, zjistil teprve nedávno, že chůviným milencem byl voják.

Nehraje jen jediná věc: proč chůva vystupovala pod jménem Catalina. Proč by na sebe brala takové riziko? Pamatujete si na své rodiče? zeptal se, když věšela jeho košili a kravatu přes židli poblíž krbu.

Ne. Totiž… vybavuje se mi matčina podoba. Aspoň si myslím, že je to ona.

Jak vypadá?

Je krásná. Černé vlasy, černé oči, olivová pleť. A malé mateřské znaménko přesně tady. Ukázala si k hornímu rtu.

Diego se zachmuřil. Na miniportrétu její matky si žádného mateřského znaménka nevšiml. Nebo si Lucy pamatuje svou chůvu.

Nejsem si jistá, jestli opravdu v duchu vidím ji, pokračovala Lucy, jako by mu četla myšlenky. Přešla ke stolu. Ráda bych o nich věděla víc než to málo, co mi vyprávěl papá. Pohlédla na misku s make-upem. Když jsem poprvé přišla do školy, hrozně jsem ostatním dívkám záviděla. Měly sestry, prarodiče, strýce, bratrance. A já jen papá. On byl jedináček a rodiče mu zemřeli před válkou. Řekl mi, že ani mí skuteční rodiče neměli žádné příbuzné, takže jsme odjakživa byli jen my dva. Dokud nepřišla má nevlastní matka, samozřejmě.

Víte aspoň, jak se vaši praví rodiče jmenovali?

Vzala do rukou nádobku a zvědavě na něj pohlédla. K čemu všechny ty otázky?

Pokrčil rameny. Vaše matka byla Španělka. Jak bych se mohl nezajímat?

Nebyla to nijak významná žena, alespoň podle slov mého papá. Rozhodně se nemohla rovnat šlechtičně.

Já jsem zchudlý šlechtic, připomněl jí.

Řekla bych, že vzhledem k vaší slávě to už dávno není pravda.

Zarazil se. Napadlo ho, kolik žen s ním flirtovalo jen proto, že si myslely, jak musí být bohatý. Věřte mi, dokonce i proslulí kouzelníci vydělávají asi tolik jako herci.

Překvapeně na něj pohlédla. Jak si tedy můžete dovolit Rockhurst?

Hostias, musí si dávat pozor na jazyk! Mám investory. Ve Španělsku.

Odpusťte, řekla a zrudla. Nechtěla jsem být všetečná.

Mně to nevadí. V současné době jsem, myslím, dobře zabezpečený. 

To je stejně jediné, na čem záleží. Pokud má člověk dost, aby žil pohodlně, ostatní je výstřednost. Přistoupila k němu, otevřela nádobku a ponořila do ní prst. Paní Harrisová nás pořád dokola učila, že peníze mohou být prokletím. Často bývám šťastná, že nejsem bohatou dědičkou jako moje přítelkyně Eleonora. Je hrozné, když kolem ní muži čenichají jen kvůli penězům! Aspoň vím, že mě si jednou můj snoubenec vezme z lásky!

Než mohl vyjádřit svůj názor ohledně tohoto nepředvídatelného citu, zamumlala: Zůstaňte v klidu, a zlehka mu cosi nanesla na ret.

Au! ucukl. Pálí to jako čert!

Chcete, aby novináři viděli, že máte rozbitý ret, nebo ne?

Zakoulel očima a podvolil se. Po druhé vrstvě už to tolik nepálilo. Ret ne. Ale ostatní části těla ho začaly bolet, když u něj stála tak blízko, že vnímal její fialkovou vůni, viděl stín mezi půvabnými ňadry a slyšel zrychlený dech.

Tak. Soustředěně prohlížela ret. To by mělo stačit. Její hlas zněl rozechvěle. Cítil se stejně.

Děkuji, vypravil ze sebe a hrdlo měl sevřené touhou.

Já děkuji vám, že jste mě zachránil před Peterem a jeho hlupáctvím. Její prsty setrvaly na rtu, lehce se jej dotýkaly a přiváděly Diega k šílenství. Lituji, že jsem vás do té věci zavlekla. Vážně.

Vy jste mě do ničeho nezavlekla, prohlásil rozhodně. To já sám. Vyprovokoval jsem ho k tomu, a dokonce před diváky. Když jsme spolu zůstali o samotě, řekl jsem mu, ať vás nechá na pokoji, že nemá právo si s vámi pohrávat. Jeho hlas zněl přidušeně. Ale měl jsem zůstat u toho, a nezesměšňovat ho před publikem.

Jen se neomlouvejte. Zatrpkle se usmála. Já jsem tak zlomyslná, že jsem z toho měla požitek.

Nejste ani trochu zlomyslná, opravil ji. A on si to zasloužil, a ještě mnohem víc za to, že nevidí, jaký jste klenot. Zavrtěl hlavou. Ale měl jsem si uvědomit, že za vámi kvůli tomu přijde. Že to tak tyrani dělají - zbaběle trápí slabší, než jsou sami. Váš Peter je tyran nejhoršího ražení, trápí ženu. Jako vojáci, kteří…

Ne, teď, když má v čerstvé paměti pohled na Lucy, jak byla hrubě napadena, na takové věci nedokáže vzpomínat. Kdyby vám ublížil, nikdy bych si to neodpustil!

Dotkla se prsty jeho rtů. Ale on mi neublížil. Přišel jste vy. A já vám nemohu dost poděkovat!

Díval se na ni. Před ním stála žena, kterou nemůže mít, pokud znovu získá, co bylo odcizeno jeho rodině. Její dobrosrdečnost ho ťala do živého. Věděl, jak ji klame. Přesto je takový ďábel, že jásá nad něžností v její tváři, nad jemným dotekem prstů na rtech.

Políbil ji na špičky prstů, pak vtiskl polibek níž, na dlaň.

Zatvářila se nejistě a uvolnila ruku. Mě-měla bych se vrátit k ostatním. Rozhlédla se. Uvidím, jestli se mi povede odvést pozornost, kdyby se po vás někdo sháněl.

Ještě neodcházejte, zachraptěl a objal ji kolem pasu. Pořád mi dlužíte valčík. Věděl, že zdržovat ji je chyba.

Jenomže chtěl, aby s ním zůstala o něco déle. Od chvíle, kdy se spolu líbali v zákulisí, myslel jen na ni.

Můžeme si zatančit na trávníku s ostatními, zašeptala, ale nijak se nepokusila vymanit z jeho objetí.

A upozornit na sebe novináře? To není rozumné, mi dolzura, ani trochu.

Zvenku doléhala do místnosti hudba. Vzal ji za ruku a začal tančit valčík. Na okamžik zaváhala, pak se nechala vést.

Říkal si, že si s ní zkrátka zatančí. Ukáže jí, že všichni muži nejsou hulváti jako Hunforth, který surově napadne ženu. Bude ji držet v náručí a vnímat její vůni. Nic víc.

Pak pochybila ona, protože mu přiložila dlaň k nahému pasu a pohlédla mu do očí. Spatřil v jejích zorničkách touhu a byl ztracen. Navždy.

Marquésova pravidla porušil už tím, že se jí dotýká. Ale čemu tím uškodí, pokud ji nezneuctí? Až najde znaménko a potvrdí její totožnost, ocitne se mu navždy z dosahu. Bude patřit muži, kterého pro ni vybere její děd.

Pokud je tou, po které s Gasparem pátrají. Diego se té možnosti zuřivě držel. To ale bylo předtím, a ne všechny dílky skládanky jejího původu do sebe dokonale zapadají. Jestli Lucy není marquésovou vnučkou, klidně se jí může dvořit. Vůbec nevadí, když s tím začne hned.

Jeho svědomí se hlasitě ozývalo, že přece ví své, že dal slib marquésovi. A i kdyby žádný nedal, nesmí ji využít, jako se o to pokoušel Hunforth. Lucy si zaslouží lepší zacházení, a Diego to ví.

Její svěží rty však měl blízko svých a hebké a roztoužené tělo v náruči. Nedokázal si pomoci. Cariňo, hlesl chraplavě. A pak ji políbil.
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Drahá Šarloto,

možná jsem nevyzpytatelný, ale Ty přece nepochybně víš, že mám na srdci jen Tvé blaho. Dbej na mé druhé varování a pozorně sleduj vašeho mistra magie. O povolení dosud nepožádal a jeho pomocník se podivně vyptává na školu a její osazenstvo. Dávej si na něj velký pozor!

Tvůj ustaraný bratranec Michael



***



Ještě předtím, než se Diegovy rty setkaly s Lucyinými, váhala, zda vzdorovat pokušení. Teď se jimi opájela a bylo jí to jedno. Znovu se ocitla v jeho náručí a on ji líbal tak něžně, až ji bodalo u srdce. Jak neopětovat jeho polibky?

Ty si vážně myslíš, že muž jako on má poctivé úmysly? Zřejmě ne.

Ptal se jí na rodiče a příslušník ctihodných španělských vyšších vrstev klade takové otázky jen ženě, o kterou se uchází. A na rozdíl od anglických gentlemanů shledával krev její matky vhodnou.

V tomto ohledu si ale nebude dělat naděje; už jednou udělala chybu. A zdůrazňováním skutečnosti, že je zchudlý šlechtic, ji zřejmě chtěl upozornit, že si nemůže dovolit manželku.

I tak se ale zdálo, že o ni má zájem. Statečně se za ni bil, vybíral peníze, aby zmařil vlastní záměry, a vzdal se jisté části těžce vydělaných financí ve prospěch jejich akce. A co je důležitější, když Lucy přiskočil na pomoc, nedával vinu jí, ale Peterovi. A sobě. To rozhodně dokazuje, že je charakterním člověkem.

Už ji obtěžuje se o takové věci starat. Snažila se chovat, jak se sluší a patří. Trpělivě čekala, až se Peter vrátí z ciziny, nestrpěla pozornosti od nikoho jiného, a kvůli čemu? Aby přiznal, že ji miluje, ale vlastně na tom vůbec nezáleží? Aby ji urážel a pokusil se ji zneuctít?

Což ještě stále může. Nic mu nebrání, aby později o rvačce vykládal a očerňoval Lucyino a Diegovo jméno. Lidé by mu navíc mohli uvěřit - nejen proto, že je hrabě, ale také s ohledem na Diegovo představení. Peter by toho mohl využít. Zjevně není tím gentlemanem, za jakého jej považovala.

Zatímco Diego je víc gentleman, než si myslela. Od začátku vystupuje poctivě, co se týká jeho záměrů. A jestli ona zjistí, že přišla o dobrou pověst, aniž by se o to sama přičinila, neměla by z toho mít také trochu potěšení? K čemu je dobré chovat se slušně, když si o vás okolí myslí stejně jen to nejhorší? Zrovna tak může být neslušná, říkala si.

Diego se odtáhl, jako by jí četl myšlenky. Nechci, abyste si myslela, že jsem jako Hunforth, schopný využít ženu…

To mě nikdy nenapadlo, zašeptala a znovu si připomněla, že Diego je v jádru dobrý člověk. Tentokrát políbila ona jeho.

Najednou se odvrátil. Opatrně, cariňo. Smutně se usmál a dotkl se jednoho koutku úst. Lepší bude zůstat na téhle straně!

Probůh, zapomněla, že je zraněný! Promiňte!

Trocha bolesti pro jeden váš polibek mi nevadí, řekl zastřeným hlasem. Ale jestli se znovu spustí krev, vaše snažení přijde vniveč.

Měla dojem, že její snažení přijde vniveč tak jako tak, ale nechtěla to zdůrazňovat. Byl by zase ušlechtilost sama a snažil se ji chránit. A o ušlechtilost jí v tuhle chvíli nejde. Chce jeho. Tak mi dovolte bolavé místo políbit, rychleji se zahojí.

Povytáhl obočí. Myslel jsem, že tohle říkají jen matky dětem, aby je rozptýlily od bolístek.

Tak to zjistíme, ne? škádlila ho a natáhla se vzhůru, aby ho lehce políbila na rozbitý ret. Je to lepší?

Mnohem. Tmavé oči se mu ve světle svící zatřpytily. Sklonil se a přitiskl tvář k její. Ale teď budete muset znovu nanést make-up.

Já vím. Přejela mu rty po tváři. Až skončíme s valčíkem.

Takhle tomu v Anglii říkáte? Vzal její hlavu do dlaní a vtiskl jí další opatrný polibek, který ji málem připravil o rozum. Přejížděl jí rty po bradě, pak po hrdle. Anglická podoba valčíku se mi líbí.

I mně. Přivinula se k jeho nahým ramenům a pak je zlehka hladila, aby si vryla do paměti každou zaoblinu a sval.

Poprvé se dotýkala nahého mužského těla a hodlala si to užít. Přiložila mu dlaně k hrudi a bříšky prstů zkoumala ploché bradavky.

Tiše zasténal. Mi dulzura, jakkoli mi to přináší potěšení…, měli bychom přestat.

Proč? zašeptala. Vadí vám, když se vás dotýkám?

Ani v nejmenším, zabručel. V tom je právě ta potíž.

Já v tom žádnou potíž nevidím! řekla záměrně ostýchavě.

Diego jí pátravě pohlédl do tváře. Co to děláte, Lucy?

Zjišťuji, jestli jste tak úžasný milenec, jak se o vás píše v novinách.

Při slově milenec mu zahořely tváře. Nechci vás zneuctít. A vím, že nic takového si nepřejete ani vy.

Možná ano. Vysunula bradu a snažila se vypadat zkušená a jistá si svou touhou, třebaže po jeho slovech byly její pocity přesně opačné. Možná měl Peter pravdu a já jsem opravdu rozpustilá holka.

Vzal ji něžně za bradu. Zvědavá, to jste. A vášnivá. To je pro mladou ženu naprosto přirozené, ať si anglická etiketa říká, co chce. Proč myslíte, že my Španělé máme tak přísné dueňas? Protože nevěříme mladým gentlemanům ani mladým dámám, když je přepadne žár.

Mou gardedámou je paní Harrisová, ohradila se.

A přesto jste tu se mnou o samotě.

Prospívá mi to. Vymanila se z objetí, dotčená jeho jasným odmítnutím. Peter ji chtěl jen kvůli tělu a Diego ji nechce ani kvůli tomu. Jsem nejen lehkomyslná holka, se kterou by si žádný ctihodný muž nepřál se oženit, ale dokonce nejsem ani dost žádoucí, abych svedla muže, který je proslulý flirtováním.

Vor Díos, mi dulzura, řekl, chytil ji zezadu a přivinul k hrudi. Vy víte, že jste pro mě žádoucí.

Vážně? Hrdlo měla sevřené. Peter se mě vždycky snažil… dotýkat. Ale vy… mě zřejmě považujete jen za hloupou anglickou naivku. V porovnání s vašimi… ruskými kněžnami a… o-operními zpěvačkami jsem jenom.

Pšš, cariňo, zamumlal jí do ucha a bloudil jí rukama v pase. Jste dvakrát přitažlivější než kterákoli z nich.

Ale ne dost, abych znamenala výzvu pro vás.

Obrátil ji čelem k sobě a přitiskl si její dlaň na hruď. Cožpak to necítíte? Moje srdce bije jako hrom! V tuhle chvíli po vás toužím tolik, že víc to ani nejde!

Tak mi to předveďte, řekla tiše. Ukažte mi, co cítíte. Chci vědět, čemu jsem se celou tu dobu vyhýbala!

Zamračil se a tiše zaklel. Výborně. Udělám, co si přejete. Ale nezneuctím vás, chápete?

Moc ne.

Odvedl ji k pohovce, posadil se a přitáhl si ji na klín. Poskytnu vám potěšení, querida. Až skončím, budete stále nevinná. Ironicky se usmál. Nebo spíš neposkvrněná.

Ulevilo se jí, ale pak ji přepadla zvědavost. Lehce se zachvěla rozrušením. Ale co vy?

Já? řekl přidušeně. Já budu v pekle. Ale takové peklo se dá vydržet. Zneuctít vás, to bych nesnesl.

A oženit se s ní by bylo další nesnesitelné peklo, to je jasné. Spolkla bolest. Vždycky jí říká, co od něj může čekat. Aspoň bude mít po jeho odchodu na co vzpomínat.

Začal jí nadzvedávat sukni.

D-Diego? Co to děláte? Tak nevinná, aby nevěděla, že takhle zneuctění začíná, zase není.

Pohrávám si s vámi. Opřel si ji o paži a začal rty hledat cestu k ňadrům. Chci si dosyta užít. Nebo aspoň tolik, kolik se opovažuji. Stáhl jí živůtek a korzet, aby mohl lehce líbat nahá ňadra. Nádherně rozechvělá se k němu přitiskla.

Mezitím se rukou vrátil k sukním a povytahoval je až do výše stehen. Objevilo se spodní prádlo. S obratností danou zkušenostmi našel rozparek a vklouzl prsty do míst, kde se odvažovala dotýkat jen sama, v noci, když o něm snila.

Jeho dotyky dodaly nový význam pojmu šikovné ruce. Prožívala tak úžasné pocity, že nahlas sténala a tiskla se k jeho prstům.

Líbí se vám to, že, querida? Laskal ji na nejtajnějším místě, až prudce oddychovala. Zvedl hlavu a pohlédl na ni. Dovolíte mi, abych ochutnal váš nektar?

M-můj nektar? Ach, ta vlhkost! On o tom ví?

Samozřejmě že ví. Prováděl to už s tolika ženami. Žárlit na ně může později. Teď ho má jen pro sebe.

Můžete ochutnat, co chcete, zašeptala a uvažovala, jestli ochutnat myslel doslova. Rozhodně nebude…

Když ji ale položil naznak na pohovku a sklouzl lačným pohledem k jejím choulostivým partiím, došlo jí, že bude. On má vážně v úmyslu přiložit rty…

Přesně to udělal. Dobrý Bože! Chvěla se v záplavě příjemných pocitů. Bylo to… úžasné. Absolutně nádherné. Kouzelné.

Pohled na jeho hlavu ve svém klíně ji fascinoval tak, že nemohla odtrhnout oči. Dělají vůbec tohle angličtí muži a ženy? Nebo je to zvykem jen u Španělů?

Ne, v harémových povídačkách se o těch věcech dočetla také. S ostatními dívkami se ale shodly, že je to příliš směšné, aby tomu věřily. Který muž by se chtěl někoho dotýkat rty tam dole?

Diego zjevně ano, jeho jazyk ji laskal šokujícím způsobem, hladil ji, hrál si s ní. A vedl si stejně obratně jako ruce, když se stále mazlil s ňadrem. Hladil ji všude, až byla touhou celá rozbolavělá.

Prosím… Diego… prosím, žadonila. Cítila, že na dosah je cosi víc.

Trpělivost, mi dulzura, zamumlal. Zavřete oči. Uvolněte se. Ono to přijde.

Zavřít oči znamenalo ztratit kontrolu, což ji zneklidňovalo, zvlášť když viděla, jak jí rozvazuje a svléká spodní prádlo. Když se ale vrátil k laskání ústy, a ona přece jen zavřela oči, potěšení vzrostlo téměř nesnesitelně.

Pokračoval v laskání, až ucítila, jak ji od špiček prstů zaplavuje podivné teplo, rozpaluje jí krev a stoupá stále výš.

Explodovala. Zaplavila ji lavina nejkrásnější rozkoše. Zasténala a přitiskla si Diegovu hlavu k tělu.

Chvíli ležela a vychutnávala si blažený pocit. O tomhle jí nikdo nikdy neřekl. V harémových povídačkách bylo ženino potěšení, pokud se o něm vůbec mluvilo, zmiňováno nabubřelými výrazy, kterým nerozuměla.

Teď už ano.

A pochopila i něco jiného. Jemu se stejného potěšení nedostalo. V harémových příbězích bylo jasně řečeno, co činí blaho muži.

Její předpoklad se potvrdil, když otevřela oči a uviděla Diega, jak upřeně hledí na její nohy. V očích měl zoufalství. Ve skutečnosti upíral zrak na jedno stehno. Přísahala by, že si prohlíží její mateřské znaménko.

Ne, to je hloupost. Vždyť tu nejspíš ani není dost světla, aby bylo vidět.

Diego, zašeptala. Prudce uhnul očima a pohlédl jí do obličeje. Tvářil se jako člověk, který právě provedl cosi moc zlého. Roztomilé. Bylo to neuvěřitelné. Posadila se, posedlá náhlou nevysvětlitelnou cudností. Ale mohla bych poskytnout potěšení také já vám?

Lucy, nemyslím si…

Vzpomněla si, co četla, a sáhla po knoflících jeho kalhot. Něco určitě udělat mohu.

Panebože, pomoz mi, zamumlal. Uhořím v pekle, to je jisté.

V tom případě uhoříme spolu, prohlásila, pobavená, jak se v něm ozývá svědomí. Občas umí být tak zvláštně stydlivý! Ukažte mi, jak na to.

Téměř v horečném spěchu si rozepnul kalhoty a spodky. Pak vzal její ruku a vsunul ji pod prádlo. Dotýkejte se mě tady, querida. Ovinul jí prsty kolem svého mužství. Jestli mám uhořet, může se to stát stejně tak dobře kvůli něčemu vážnému.

Se smíchem mu dovolila, aby jí předvedl, jak ho má hladit. Nemohla uvěřit, jak pevný může být mužný nástroj. A jak dlouhý.

Ucukl hlavou a pomalu zavřel oči. Ach, vy jste čarodějka. Ano, takhle…, hlaďte mě takhle… Pevně, tak…

Za prosklenými dveřmi na terasu se ozval čísi hlas. Zarazila se. Diego prudce otevřel oči. Oba zatajili dech. Dveře nezamkli a lampa stále svítila, i když těžké závěsy zatažené přes dveře by zřejmě každého odradily, aby nahlížel dovnitř.

Přesto… Odsunul její ruku a rychle si zapnul spodky i kalhoty.

Hledala jsem ji všude, říkala komusi paní Harrisová. Nechápu, kam mohla jít!

A co ten kouzelník? odpověděl dotyčný tlumeně. Toho jste viděla?

Lucy poznala hlas pana Godwina. Proboha! Ze všeho nejméně si přála, aby právě on zjistil, co s Diegem dělali. Vzhledem k jeho přátelství s paní Harrisovou si nemyslela, že by zveřejnil něco o ní, ale rozhodně by v novinách pomluvil Diega, že ji svádí.

Ptala jsem se jeho společníka. Říkal, že mistr magie se určitě vrátil do Rockhurstu. Prý byl po představení vyčerpaný.

Lucy pohlédl na Diega a ten se na ni smutně usmál. Gaspar zjevně neměl zábrany kvůli svému pánovi lhát. Vstala z pohovky, upravila se a pomalu přešla blíž ke dveřím.

Na vašem místě bych mu nevěřil, pokračoval pan Godwin.

Charlesi, nechcete doufám naznačit, že by snad Lucy…

Asi ne, ale Montalvo má pochybnou minulost a pověst muže, který se rád otáčí za půvabnými ženami. Netušíte, čeho je schopen.

A vy ano? Proboha, co víte? Proč jste něco neřekl? Přísahám, jestli je vám známo, že připravil o poctivost nevinné ženy…

Ne, to ne, uklidňoval ji pan Godwin v okamžiku, kdy se Diego strnule napřímil a zatvářil pobouřeně. Nic takového.

Tak co tedy?

Rozhostilo se dlouhé ticho. Lucy zatajila dech. Diego seděl s pevně semknutými rty.

Totiž, pokračoval pan Godwin. Z novin to nemám. Já… Víte přece, že jsem sloužil v Pyrenejích.

Diego zpozorněl.

Ano, a co má být?

Když jsem zpočátku zaslechl jeho jméno, nevzpomněl jsem si, ale po zhlédnutí představení jsem si uvědomil, že jsem je už kdysi viděl.

Lucy se uklidnila. Diego jí přece pověděl, že začínal s představením pro vojáky. Není se zač stydět.

Víte, pokračoval pan Godwin. Po vojenských táborech se říkalo, že je to zloděj a podvodník. Musíte uznat, že velmi obratně zachází s kartami. Počítám, že umí švindlovat jako každý falešný karbaník.

Nejsem žádný karbaník ani zloděj, řekl jí jednou.

Zhoupl se jí žaludek. Podívala se na něj. Spočíval na ní neradostným pohledem. Toho dne na molu jí lhal. Vidí to v jeho obličeji.

Krev v ní kypěla, když si uvědomila, jak nabubřele to řekl, tónem důstojného muže z pevniny. Stejně se vyjadřoval o všem. Jsou snad jeho zdvořilé chování a bezvadné způsoby jen maskou? A pokud ano, v čem jiném jí ještě lhal?

Viděl jste, kolik vybrala peněz, poznamenala paní Harrisová. A kolik ještě sám přispěl. Takhle si zloděj sotva počíná.

Vám nepřipadá divné, že dá peníze na akci, která, bude-li úspěšná, mu zabrání uskutečnit záměr, kvůli němuž sem přišel?

Lucy bez dechu čekala na odpověď a snažila se nedávat najevo, jak je nervózní.

Třeba očekával, že se mínění spíš přidá na jeho stranu.

Pan Godwin pohrdavě zasupěl. Vy jste přece bystrá žena, Šarloto. Proč by takovou věc nechával náhodě? O povolení dosud nepožádal a sídlo má od Pritcharda jen pronajaté. Co když je to pouze trik, jak dostat do rukou všechny peníze vašich přátel? Tak si říkám, jestli ty bankovky, které věnoval on, jsou pravé - být vámi, nechal bych je zkontrolovat v bance.

Diego byl skokem na nohou. V očích mu blýskalo vzteky.

Jeho společník neví, kde je, pokračoval pan Godwin, A Lucy není k nalezení. Navíc jsem se od jednoho ze sluhů dověděl, že Montalvo byl naposledy viděn, když se sháněl po Lucy ve vévodově pracovně. Mimochodem, právě tam jste s dámami přepočítávaly darované finance, ne? Jestli tomu dobře rozumím, od té doby ani jednoho z nich nikdo neviděl.

On byl po jejím odchodu v pracovně? Panebože, co když prohodil peníze?

Cožpak tomu může uvěřit? K ní se vždycky choval nanejvýš počestně.

Až na to, že ji vydíral. Lhal jí. Co o něm vlastně ví, kromě údajů, které jí sám řekl?

Diego k ní vykročil. Rty měl pevně semknuté. Blesklo jí hlavou, že než k ní dojde, musí něco provést. Nevydrží s ním o samotě už ani okamžik. Musí si utříbit protichůdné myšlenky a vstřebat novou informaci. Přiskočila ke dveřím a sahala po klice.

Zatraceně, Lucy, počkejte! zasyčel Diego. Musíme si promluvit.

Zavrtěla hlavou, pootevřela skleněné dveře a protáhla se jimi. Hučelo jí v uších a z obvinění, která právě vznesl pan Godwin, měla v hlavě zmatek. Vyšla na terasu. Paní Harrisová, vy mě hledáte?

Modlila se, aby vypadala snesitelně; na kontrolu neměla čas. Oba se polekaně otočili. Lucy! vyjekla ředitelka. Kde proboha jste?

Přehnaně zívla. Promiňte. Dnešek pro mě byl opravdu únavný a ráno jsme vyrazily hrozně brzy. Zašla jsem do knihovny s tím, že si chvíli v klidu posedím…, a usnula jsem. Probudily mě vaše hlasy. Aspoň tak může omluvit případné drobné nedostatky svého zevnějšku. Potřebujete něco?

Pan Godwin se zatvářil podezřívavě. Přistoupil ke dveřím, otevřel je a nahlédl dovnitř. Lucy ani nedýchala. Panebože, nedopusť prosím, aby mě Diego znemožnil. Dej, ať se mu podaří odejít druhými dveřmi nebo se skrýt!

Neměla jste nechávat lampu rozsvícenou, zamumlal, vstoupil dovnitř, zhasil ji a vyšel ven.

Lucy si konečně s klidem vydechla. Máte pravdu, děkuji.

Paní Harrisová se do ní zavěsila. Pojďme. Musíme najít seňora Montalva. Pan Godwin mu chce položit pár otázek.

Myslím, že už odjel domů, prohodila Lucy neurčitě.

Že by se jí právě povedlo o vlásek uniknout?

Tak on býval v mládí zlodějem, znělo jí v mysli. Udělal od té doby něco, čím by v tobě vzbudil nedůvěru?

Kromě prohlášení, že hodlá vybudovat zábavní podnik, a přitom si nikdo není jistý, že to myslí vážně? A když se pečlivě zamyslí nad jeho chováním - a vším, co řekl - v předchozích dnech, musí uznat, že existuje několik rozporů. Značná suma peněz, která ublíží jeho vlastnímu cíli, náhlé prohlášení, že je šlechticem, které učinil jen proto, aby rozčílil Petera.

Zvláštní neústupnost, s jakou trval na tom, aby ho po škole provedla ona. Jejímu podezření, že ji líbá jen proto, aby byla přístupnější jeho záměrům, se vysmál. Ale co když má úplně jiný cíl, a to podvodně odčerpat peníze přátel školy? Ukonejšit ji, aby uvěřila, že je neškodný, a pak zaklapnout past? Zamrazilo ji.

K předchozí důvěrné schůzce jsi zavdala podnět ty, připomnělo jí svědomí. On byl proti.

Ale ne dlouho. A kromě toho, ona není zrovna nejlepším soudcem jeho charakteru, že? Stačí se podívat, jak věřila Peterovi! Možná, že ze sebe sama udělala pro Diega snadné sousto.

Tím hůř. Při řečech pana Godwina se tvářil provinile. Jakkoli se zdálo těžké uvěřit, že by tak známý člověk jako on byl zloděj, je expertem na vytváření iluzí. A ona, jak tak vypadá, odbornicí na to, jak jim uvěřit.

V očích ji zaštípaly slzy. Zlehka je otřela. Snad si paní Harrisová ničeho nevšimla.

Zabránit otázkám, které jí donekonečna vířily hlavou, však nedokázala. Proč si z ní udělal spojence? Co ve skutečnosti plánuje s Rockhurstem? Je šlechtic? Nebo zloděj? Co když všechno, co se událo dnes večer, byla lež?

Příliš mnoho nezodpovězených otázek, příliš mnoho výmluv z jeho strany. A ona je po něm příliš dychtivá! Vždyť se mu málem sama nabídla!

Přišel čas tohle nebezpečné přátelské pouto přetnout. Alespoň do té doby, než zjistí, co Diego tají.
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Drahý bratranče,

dobře, připouštím, že co se týká Pritcharda, měl jsi možná pravdu, ale stále se nemohu rozhodnout, co si myslet o seňoru Montalvovi. Přijel na naši benátskou snídani, vybral mimořádný obnos pro náš fond, ale zaslechla jsem i řeči v tom smyslu, že mě chce zviklat. V poslední době nedokážu rozeznat slušné lidi od lotrů.



Tvá zmatená příbuzná Šarlota



***



Od dobročinné snídaně uplynuly tři dny. Diego stál v místnosti, která byla v jeho přechodném bezútěšném bydlišti pokládána za pracovnu, v jedné ruce držel šálek kávy a v druhé stručně psaný vzkaz v zapečetěné obálce.

Vztekle mrštil šálkem do krbu, kde se roztříštil. Vzápětí se přiřítil Gaspar. Qué demonios!

Lucy moje dopisy ani nečte! Posílá je neotevřené zpátky! Zamával jejím vzkazem. A tentokrát mi dává vědět, abych jí už další psaní neposílal, nebo je hodí do krbu! Ženská umíněná! Zoufale pohlédl na Gaspara. Co říká tvá známá kuchařka na to, že se Lucy odmítá se mnou setkat?

Že je slečna Setonová plně vytížená hodinami kreslení. Vždyť víš, Sally není zasvěcená do tajností tvé Lucy.

Není to moje Lucy! vybafl Diego. Stav věcí nejlépe doložila jejich poslední schůzka.

Počítám, pokračoval Gaspar, že slečna Setonová pochopila, jakou úlohu hraji v tvé domácnosti, protože moc nehovoří. Sally se mnou pořád mluví, ale ostatní služky nejsou tak sdílné jako dřív.

Samozřejmě že ne. Díky tomu proklatému Godwinovi teď na něj Lucy pohlíží spíš jako na pochybného kejklíře, darebáka, zloducha, který chce zničit její milovanou školu. Její zaměstnavatelka je nepochybně stejného názoru.

Zřejmě mu moc neposloužila ani skutečnost, že byl tak pošetilý a ukojil Lucyinu zvědavost, co se týká smyslných potěšení. A svou nezkrotnou potřebu ji vidět, dotýkat se jí, třeba jen nedokonale a občas.

Zavřel oči. Viděl ji, jak leží pod ním, důvěřivá, plná očekávání. Mohl ji dokonce ochutnat - to pomyšlení ho po nocích mučí. Jak mohl přehlížet, kdo je Lucy, a nechat se řídit svým chtíčem? Měl vědět, že nedostatek soudnosti si bude vyčítat.

V okamžiku, kdy spatřil její mateřské znaménko, mu bylo jasné, že je vyřízený. Do té doby se modlil, aby vyšlo najevo, že Lucy není marquésovou vnučkou. Pak by mohl získat ji a zároveň Arboledu.

Mateřské znaménko ho zradilo. Může mít Lucy, nebo Arboledu. Obojí ne.

Gaspar si ohříval ruce u chabého ohně. Co se stalo při snídani mezi tebou a Lucy?

Nic, odvětil Diego příkře.

To říkáš už tři dny, ale něco se stát muselo. Když jsem ji viděl naposledy, laskavě se na tebe usmívala. Teď ti ani nedovolí, aby ses k ní přiblížil.

Diego se zamračil. Přišel čas oznámit Gasparovi, co zjistil. Doufal, že jakmile se paní Harrisová přesvědčí o pravosti peněz, které daroval, Lucy si uvědomí, že se není čeho obávat; pak by nemusel přiznávat Gasparovi, že překročil stanovené hranice. A že hříčkou osudu přišel o dívčinu důvěru.

Diego si pohromu uvědomil v okamžiku, kdy spatřil Lucyin vyplašený obličej poté, co slyšela o jeho minulosti. Nechápala, jak se může španělský šlechtic stát zlodějem. Usoudí, že jí lhal i o své výchově, a pak bude přemýšlet, jakých dalších lží se dopustil. A fakt, že zatím nepožádal o povolení zřídit zábavní podnik a vybíral peníze na sídlo, mu na věrohodnosti nepřidá.

V tom je ta potíž: strávil s Lucy dost času na to, aby pochopil, jak uvažuje a které věci ji trápí. Zlodějství jí bude ležet v hlavě zcela jistě, zvlášť když se ten zatracený Godwin neobtěžoval vysvětlit, že v té době bylo Diegovi třináct.

Ona je teď na rozpacích a vystupuje vůči němu ostražitě. Bůhví, jestli se mu vůbec ještě někdy podaří se k ní přiblížit. Čas mezitím běží a Arboleda se mu každým dnem vzdaluje.

Hostias, cožpak dosud nezjistila nic o jeho charakteru? Jak ho pořád může považovat za nepoctivého, zvlášť po jeho zdrženlivém chování v knihovně?

Nejspíš to z jeho strany vnímala jako další způsob manipulace.

Zaklel, zmačkal lístek a mrštil jím na zem. Asi bychom to měli vzdát, prohlásil Gaspar. 

Já se nevzdávám!

Četl jsi, co o tvém vystoupení píší noviny? zeptal se společník. Vychvalují tvou obratnost, prohlašují, že jsi nesmírně zábavný, dokonce doufají, že zvážíš možnost, zda tu nevystoupíš znovu.

Diego na něj pohlédl. Nehodlám uspořádat po Anglii sérii vystoupení, jestli to máš v plánu.

Gaspar se shýbl pro zmačkaný lístek a zasunul jej do kapsy. Totiž, vlastně jsem se… ehm… sešel včera ve městě s Philipem Astleyem.

Astley vlastnil v Londýně amfiteátr využívaný k zábavným vystoupením pro veřejnost, a každý den se tu konaly ukázky krasojízdy, kouzlení a žonglování. Gaspar s Diegem se s ním poznali na cestách. To on ukázal Diegovi, jak předvádět zachycení letící střely.

Gaspar pokračoval: Víš, odjakživa obdivoval mou práci a velmi ho zaujalo, co slyšel o tvém umění. Povídal, že pro mě najde místo u sebe v podniku. Potřebuje prý někoho, kdo by mu zakládal dokumenty. A ty…

Já nebudu pracovat pro Philipa Astleye jen proto, že ti nějaká prsatá ženská poplete hlavu a přesvědčí tě, že bys tu mohl žít, zabručel Diego. Než zůstat v Anglii, to bych si raději podřízl hrdlo!

Nemůžeme pořád jít hlavou proti zdi! Stále nejsme schopni potvrdit, jestli je slečna Setonová marquésovou vnučkou, a i kdyby se nám to podařilo…

Ona je jeho vnučkou, přerušil ho Diego.

Já vím, že si to myslíš, ale…

Lucy je doňa Lucinda, opakoval Diego. Ověřil jsem to. Je to jisté.

Gasparovi chvíli trvalo, než si uvědomil, co to znamená. Pak svraštil čelo. Vor Dios, řekni prosím, žes jí pověděl o jejím dědovi, což ji podnítilo, aby ti sama o své vůli ukázala mateřské znaménko!

Z Gasparova hlasu zaznělo nadějné očekávání a Diego sebou trhl.

Jakmile si toho Gaspar všiml, začal láteřit: Tak já si nechám poplést hlavu, jo? Není divu, že s tebou nemluví! Říkal jsem ti, že si to máš rozdat s děvkou, ale copak ty mě posloucháš? Rázoval pracovnou a řečnil. Ani nápad, pyšný šlechtic nikomu naslouchat nemusí! Namířil na Diega deformovaným prstem. Teď, když si grand z Villafrancy myslí, že znovu získá sídlo, ohrnuje nad štětkami nos! Ne, on musí mít v posteli vnučku marquése…

Nespal jsem s ní, ty starý hlupáku! Ty víš, že nevinnou bych nikdy o poctivost nepřipravil!

Gaspar na něj nedůvěřivě pohlédl. Ale mateřské znaménko jsi viděl. A ne proto, že by ti je ukázala.

To není důvod, proč se na mě zlobí! Diego odmítal rozebírat, co s Lucy prováděl. Dost na tom, že musel prozradit tu pasáž, která se týká mateřského znaménka. Ale chvil, které spolu prožili, si příliš cenil, než aby je poskvrnil tím, že o nich bude někomu vyprávět, byť je posluchačem Gaspar. Je naštvaná, protože slyšela o mých dřívějších kouscích u pluku, když jsem býval falešným karbaníkem.

A zlodějem, připomněl mu Gaspar, který nikdy nevážil slova.

Koneckonců, poprvé se potkali, když Diego ukradl Gasparovi peněženku. Nikdy nepochopil, proč se ho Gasparovi zželelo a rozhodl se, že jeho obratnost nepotrestá, ale spíš odmění.

Nabídl mu dvě možnosti: buď se stane jeho pomocníkem, nebo ho předá místním úřadům.

Diego mu za to byl neskonale vděčný. Kdyby s krádežemi pokračoval, zcela jistě by skončil na šibenici. Zoufale potřeboval peníze pro churavou matku a ulevilo se mu, že získal jinou možnost, jak je sehnat. Gasparův návrh přijal.

Skřípěl zuby, když mu Gaspar ukládal takové ponižující ženské práce jako vymývání nočníků a šití kapsiček na kapesnících. Cvičil s čínskými kroužky, až měl špičky prstů do krve odřené. Snášel bolestivé aplikace chemikálií pro znecitlivění rukou, aby mohl při výstupech se svíčkami přenášet oheň.

A naučil se od svého pána všemu umění, a když Gaspar už nemohl kouzlit, vyměnili si role.

Gaspar byl sice podivín se slabostí pro drahé víno a exotická jídla, ale na důchod si vydělal a Diego chtěl, aby dostal, co mu patří.

Vidím jen jediné dobré řešení téhle patálie, prohlásil Diego poté, co celou noc promýšlel plán.

Vplížíš se do školy a odvedeš ji? vtipkoval Gaspar.

To není moc dobrý nápad. Vklouznout nepozorovaně do domu plného žen, aniž člověk vzbudí rozruch, je složité.

Gaspar se zachmuřil. Nemyslel jsem to vážně. Únos není řešením. O únosu marqués nic neříkal.

Diego na něj zkoumavě pohlédl. Chce ji mít zpátky za každou cenu.

Gaspar se zarazil. Jestli uneseš Angličanku, úřady po tobě půjdou a budeš viset!

Pochybuji, že by plukovník vzhledem ke zločinné povaze vlastního jednání riskoval a zatahoval do věci úřady. I kdyby ji neunesl on, kryje skutečnost, že to provedl někdo jiný.

Gaspar vypadal zmateně a Diego si uvědomil, že mu ještě nepověděl všechno, co zjistil od Lucy a Hunfortha. Rychle společníkovi nastínil, jak podle něj došlo k tomu, že plukovník Lucindu adoptoval.

Ale stejně bych ji nerad odváděl proti její vůli, pokračoval Diego. Je to příliš složité. Je potřeba ji přesvědčit, aby šla dobrovolně, a to znamená, že ji k nám nějak musíme dostat. Možná bychom mohli využít obav o její drahou školu. Takže navrhuji: nabídnu, že koupím Rockhurst.

Zbláznil ses? Don Carlos poskytl finance sotva na pokrytí nákladů! Jak chceš za sídlo zaplatit? Kočičím zlatem?

Zaplatit nehodlám. Učiním jen slovní nabídku. A mezitím, co budou Pritchardovi právníci sestavovat dokumenty, prodebatuji s licenčním úřadem, kolik by stálo povolení. Postaráme se, aby o naší činnosti věděl v Richmondu každý. Tím dostaneme školu do varu.

A ty si myslíš, že na to konto sem Lucy honem poběží, aby si s tebou promluvila.

Poté co ona a její zaměstnavatelka vyčerpají ostatní možnosti. Přinejmenším tak budu zproštěn nařčení, že intrikařím, abych sídlo získal podvodem.

Gaspar se zachmuřil. Když nabídku nedotáhneš do konce, obviní tě z podvodného jednání Pritchard. Jenomže ten tě může nechat zavřít do vězení.

Je to riziko, prohlásil Diego a pokrčil rameny. Ale nějaký čas ho můžeme nechat obíhat kolem a zvažovat naše požadavky. A Lucy je příliš zbrklá a nevydrží dlouho vyčkávat. Bude se mnou chtít promluvit, třeba jen proto, aby mi udělala kázání. Smutně se usmál. Napomíná mě ráda.

Gaspar se nepřestával tvářit nedůvěřivě. Co kdybychom jí poslali dopis s oznámením, že je dědičkou jmění, když to teď víme najisto? Pak bude žadonit, aby mohla do Španělska!

Diego zakoulel očima. Neslyšels, jak říkám, že moje dopisy nečte? A navíc, když se dozví pravdu, zatáhne do té záležitosti plukovníka a ten udělá všechno možné, aby nám zabránil odvézt ji domů nebo vyzradit jeho podlý čin novinám.

Proč by Lucy ohrožovala své jmění tím, že všechno poví plukovníkovi?

Ona se o peníze nestará.

O peníze se stará každý! prohlásil Gaspar výsměšně. Dokonce i ty!

Lucy ne.

Paní Harrisová nás pořád učí, že peníze mohou být prokletím, řekla. Aspoň vím, že mě si jednou muž vezme z lásky.

Jako kdyby láska byla na světě to nejdůležitější. Ta myšlenka mu byla stejně cizí jako anglická etiketa. Muž se žení kvůli pozemkům, jmění, rodinné cti, někdy ze všech tří důvodů. A když získá smlouvou ještě přívětivou partnerku, je to příjemný bonus.

Ale láska? Pouhá iluze, nic víc. Přitažlivost chápal, ale žádný rozumný muž se nežení jen kvůli přitažlivosti. Zvlášť když je předmětem přitažlivosti protivná Angličanka s politováníhodným zvykem myslet si o mužích to nejhorší, i když se chovají, jak nejlépe umí.

Zamračil se. Lucy si stejně vzít nemůže. Nejde to.

Ani ona jeho. Rozhodla, že je zloduch, a nebude přece měnit názor kvůli něčemu tak bezvýznamnému, jako jsou fakta.

Diego vykročil ke dveřím. Stavím se u Pritcharda. Ty zajdi do města a všude, kde si troufneš, vykládej o našich úmyslech koupit Rockhurst. A hlavně přiměj našeho kanárka vyletět z klece. Nutí nás dívat se na ni přes mříže už dost dlouho.



O dva dny později stál Diego po západu slunce v předpokoji kanceláře a snažil se nevypadat znuděně. Předvolal jej jistý advokát Baines s upířím obličejem, a to kvůli tajemnému klientovi, který si přeje investovat do zábavního podniku.

Diego se tím samozřejmě nemínil zabývat. Vzhledem k tomu, že Gasparovo vyptávání žádné spojení mezi Bainesem a Pritchardem neodhalilo, nemá tahle záležitost s předpokládanou koupí nic společného. Takže zbytečně marní čas.

Nicméně i tohle přispívá k estrádě kolem koupě sídla. A protože Lucy zatím nepřišla, může to být užitečné.

Zvláštní bylo, že Baines trval na tom, aby se sešli večer. A když úředník uvedl Diega do temné místnosti, kouzelník zůstával ve střehu.

Advokátova bledost má svůj původ v averzi ke světlu, nebo tu jde o něco jiného? V samém čele Bainesova stolu stála hořící svíčka, jediná v místnosti. Klient seděl vzadu ve tmě a Diego stěží rozeznal jeho postavu.

Zachmuřil se. Jako každý kouzelník, i on měl zdravý respekt k tomu, co všechno se může skrývat ve světle a stínu. A neměl rád, když někdo takové triky používal v jeho přítomnosti.

Posaďte se, sire. Baines ukázal na židli přímo před svíčkou.

Diego odhadoval, jaký bude mít výhled. Když si sedne, neuvidí ani na muže v přítmí, ani na Bainese. Za léta u pluku se naučil, že je rozumné udržovat každého možného nepřítele v dohledu. Raději postojím.

Baines se zatvářil vyplašeně. Jeho společník se naklonil kupředu a cosi mu pošeptal, načež se advokát uklidnil. Můj klient říká, že vaši opatrnost chápe, ale musí zachovat svou totožnost v tajnosti. Přejete-li si vyslechnout jeho návrh, musíte zaujmout místo.

Diego zvažoval, jaké má možnosti, a litoval, že si nevzal pistoli. Očekával však přímočarou debatu, kde bude předstírat, že má o investora zájem, a ve vhodnou chvíli se omluví a odejde.

Potřebu některých lidí zůstat v utajení však chápal. Dobře. Posadil se. Mám tomu rozumět tak, že váš klient chce svou investici do mého projektu udržet v tajnosti?

On si v podstatě vůbec investovat nepřeje, řekl Baines. Rád by sídlo odkoupil poté, co je od pana Pritcharda koupíte vy.

Diego překvapeně zamrkal. Situace je čím dál zajímavější. A proč je zkrátka nekoupí od pana Pritcharda sám?

Jemu je pan Pritchard neprodá. Mezi těmi dvěma panuje… zlá krev.

Žádný div, Pritchard je odporný červ.

A proč bych měl o takové věci uvažovat? zeptal se Diego. Protože můj klient vám zaplatí podstatně víc, než vy Pritchardovi.

Diego nedokázal ovládnout smích. Ví, kolik Pritchard chce?

Ano. A ví i to, že sídlo takové ceny zdaleka nedosahuje. Přimhouřil oči. Přesto je ochoten dát mně mnohem víc.

Můj klient k tomu má své důvody.

A než začnu brát jeho absurdní návrh vážně, bude mi je muset sdělit.

Rozhostilo se dlouhé ticho, načež následoval šepot. Důvody si raději nechá pro sebe.

V pořádku. Diego se zvedl. Loučím se s vámi, pánové.

Počkejte! Baines také vstal. Musíte nás alespoň vyslechnout. Můj klient je ochoten uvést jisté návrhy, abyste vše zvážil.

Zastavil se u dveří. Nemám zájem na téhle pozdní schůzce měnit plány, pánové, ale děkuji za nabídku!

Tak vy jste rozhodnutý zničit kvůli svému projektu školu, kterou vede paní Harrisová?

Otázka položená šeptem přicházela od dotyčného sedícího v přítmí a Diego se na místě zastavil. Proč nějakému anonymnímu investorovi leží na srdci osud dívčí akademie natolik, že je ochoten vynaložit jmění…

Vtom mu bleskla hlavou odpověď. Ano, jistě, záhadný dobrodinec. Gaspar se zmínil, že paní Harrisová má jakéhosi anonymního bratrance Michaela a ten se považuje za zastánce školy. Po bližším průzkumu situace by této informace mohl využít.

Přešel zpátky a znovu se posadil. Tak vy jste příznivcem školy, pane?

Muž v šeru se opřel a Baines opět zaujal roli prostředníka. Můj klient se obává, že by váš projekt mohl mít negativní dopad na celý Richmond.

A nakolik se obává? Mám dojem, že jste mluvil o návrzích.

Následoval další šepot. Je ochoten jít až na dvojnásobek sumy, kterou požaduje Pritchard.

Peníze mě nezajímají.

Můj klient nabízí k dispozici jiné místo, které by mohlo vyhovovat vašim záměrům, pokud byste raději dal přednost takovému řešení.

Našel jsem sídlo, jaké jsem chtěl. Jeho umístění má pro mě cenu zlata. Takže vaše nabídka jiné lokality mě nezajímá.

Tak co vás k čertu zajímá, sire? zasyčel dotyčný z přítmí.

Diego přemohl úsměv. Jediná věc. Jestli ji dokážete zajistit, rád vám sídlo, poté co je koupím, odprodám. A za Pritchardovu cenu. Tenhle slib dodrží snadno. Chci schůzku mezi čtyřma očima s jistou učitelkou, která ve škole působí.

Baines překvapeně zamrkal. Cože?

Chci hodinu o samotě se slečnou Lucindou Setonovou, bez doprovodu. To je všechno.

Se zatajeným dechem očekával závěry další porady vedené bouřlivým šepotem. Tím, že vyložil karty a stůl, hodně riskuje. Jestli je bratranec Michael tak dobrým přítelem školy, jak o něm slyšel, odmítne zaplétat do věci Lucy a výsledkem bude jen ještě větší ostražitost ze strany školy.

Na druhou stranu si nedokázal představit, že by se k němu osazenstvo ústavu chovalo ještě obezřetněji než nyní.

Po dlouhém šeptání následovala překvapivě stručná Bainesova reakce: Proč?

Jsem přesvědčen, že váš klient vzhledem k dlouholeté korespondenci s paní Harrisovou odpověď zná. Muž se nemůže dost dobře stát ženiným zastáncem, aniž k ní chová jisté city, ne?

Klient tiše zaklel a Baines se mdle usmál. Takže vy víte… totiž…, že můj klient je ke škole vázán určitým poutem.

Předpokládám, že je to neblaze proslulý bratranec Michael, ale rád se nechám opravit. Pokud bude mému požadavku vyhověno.

Muži se opět krátce šeptem poradili.

Chcete požádat slečnu Setonovou o ruku? zeptal se Baines s nadějí v hlase.

Nejdříve si s ní chci promluvit, odpověděl vyhýbavě. Takový postup se mu příčil, ale byla to jediná možnost, jak ji přesvědčit, aby se s ním vrátila do Španělska. Nezbývá-li než se kvůli tomu vykrucovat, pak se tedy bude vykrucovat.

Jak poznáme, že máte poctivé úmysly? zeptal se Baines. Že nechcete schůzky využít k tomu, abyste dotyčnou připravil o nevinnost?

Kdyby mi šlo o tohle, prohlásil upjatě, měl jsem k tomu spoustu příležitostí. Můžete stanovit podmínky schůzky podle svého. Můžeme se sejít uprostřed té zatracené školy, z dostatečné vzdálenosti obklopeni vyučujícími a sluhy a všemi, kteří usilují chránit její čest. Ale chci s ní mluvit mezi čtyřma očima. Chápete?

Nastalo dlouhé ticho. Pak bratranec Michael cosi stručně zašeptal.

Baines se zvedl. Můj klient říká, že uvidí, co v té věci může podniknout. Ale hodinu ne. Půlhodinu.

Diego zaváhal. Je to krátká doba, ale mohla by stačit. Přikývl.

Očekáváme od vás, že předem podepíšete dokumenty, co se týká naší soukromé dohody o koupi Rockhurstu. Za předpokladu, že paní Harrisová a slečna Setonová vysloví souhlas, domluvíme požadovanou schůzku.

Děkuji, řekl Diego a uklonil se svému protějšku.

Zbývá jen promyslet, jak schůzku co nejlépe využít ve svůj prospěch.
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Drahá Šarloto,

chápu, proč Tě nejnovější Montalvův návrh zneklidňuje, ale Tys neviděla, jak se tvářil, když mluvil o slečně Setonové. Vypadal úplně zničeně. Navíc jsi sama připustila, že po oné snídani upadla do sklíčenosti. Nebylo by lepší zjistit, jak to s ní je, než to pustit z hlavy? Ty víš, jak se jí zeptat, aniž by se cítila pod nátlakem. Ale jestli můžeme zachránit školu a zároveň rozluštit, jaký chová slečna Setonová k tomu muži vztah, co je na tom špatného?



Tvůj oddaný služebník Michael



***



Lucy přecházela kanceláří paní Harrisové a v hlavě měla zmatek. Diega už neviděla téměř týden; bála se mu důvěřovat a měla strach věřit v souvislosti s ním sama sobě.

Po oné snídani byla vyděšená, že se nechala zničit nějakým lumpem. Její obavy podpořily kouzelníkovy lži a rozporuplná tvrzení, včetně prohlášení pana Godwina.

Pak se začala vynořovat pravda. Diego učinil nabídku panu Pritchardovi. Požádal o licenci. Peníze, které daroval, byly pravé.

Lhal jí však o své minulosti. Vůbec nic jí v tom ohledu neřekl.

Založila si ruce v bok, aby se jí netřásly. Co jí chce říci dnes? Vážně se chce vzdát své snahy o získání Rockhurstu, jen aby se s ní setkal? Připadalo jí to nemožné, ale proč by jinak uzavíral tajnou dohodu s právníkem bratrance Michaela?

Chce ji vidět a je ochoten se kvůli tomu vzdát svých plánů. To o ni tolik stojí? Nebo se zkrátka jen stala obětí vlastní slabosti pro půvabné gentlemany?

Lucy, proboha, sedněte si, prohlásila nervózně paní Harrisová. Ujišťuji vás, že vaše přecházení nic neurychlí!

S povzdechem se svezla na židli, pak zrovna tak rychle vstala a znovu začala rázovat po místnosti. Odpusťte, ale jedině tak se uklidním! Zastavila se a pohlédla na paní Harrisovou. Jak to, že tu ještě není?

Protože podle dohody má přijít v poledne, a je teprve deset.

Aha. Jistě.

Tohle nemůžete dělat, řekla paní Harrisová. Najdeme jiný způsob. Vybrali jsme finance, můžeme panu Pritchardovi nabídnout značnou sumu.

Jistě, ale přijme ji?

Paní Harrisová se přiměla k úsměvu. Nevidím důvod, proč by neměl.

Ani proč by měl.

Můj bratranec říká…

A je tu i další věc, přerušila ji Lucy. Proč Diego vůbec chodil za vaším bratrancem? Jak se dozvěděl, kde ho najde, když jste ho celá léta sama nevypátrala?

Obličejem paní Harrisové se mihla podrážděnost. On za ním nešel. Můj bratranec požádal seňora Montalva o schůzku prostřednictvím svého právníka. Začala bubnovat prsty do stolu. Vždycky jsem věděla, že pan Baines pracuje pro Michaela - jeho kancelář přebírá moje nájemné, které, jak víte, patří Michaelovi. Nicméně se mnou se ten sakramentský Michael na žádných schůzkách nedomlouvá. Vyjde z úkrytu teprve kvůli nějakému cizímu kejklíři, který…

Zarazila se a tváře jí zrudly. Odpusťte. Můj bratranec mě s tou svou diskrétností přivádí k šílenství! Když mi nabídl tohle sídlo za tak nízké nájemné, podepsala jsem mu dohodu, že se nebudu žádnými prostředky snažit zjistit jeho totožnost, jinak mě nechá soudně vystěhovat. Držela jsem se tohoto ujednání, protože jsem se neodvažovala riskovat následky. Namouduši jsem si myslela, že až mě pozná, zmírní podmínky, ale on je ještě umíněnější. Je to nesmírně pobuřující.

To si umím představit. Lucy i přes nervozitu ohromně pobavilo, jak se paní Harrisová změnila, když přišla řeč na bratrance. Najednou zneklidněla stejně jako Lucy kvůli Diegovi.

Ředitelka se ovládla a zvážněla. V každém případě platí, že nehledě na to, jakou roli hraje v téhle záležitosti můj bratranec, vy byste si neměla myslet, že je vaší povinností dovést ji do konce.

Lucy vyloudila na rtech úsměv. Jestli je Diego - chci říci seňor Montalvo - ochoten uzavřít obchod s bratrancem Michaelem, nijak mi neublíží, když s ním promluvím, ne?

Přijde na to. Ředitelka jí zkoumavě pohlédla do očí. Proč jste se mu až dosud vyhýbala?

Už jsem vám to řekla. Nechci… Mám strach… Bojí se do něj zamilovat. A vezme-li v potaz svůj problematický vkus, co se týká mužů, nechce riskovat, dokud ho lépe nepozná. V bance jsou si absolutně jistí, že peníze, které nám daroval, nejsou falešné?

Už jste se na to ptala třikrát. Ano. Seňor Montalvo daroval našemu fondu tři sta pravých liber. Takhle zloděj nejedná.

Lucy se otočila a vykročila opačným směrem. Ale proč to udělal? Proč vůbec přišel na snídani, když ne z důvodů, které naznačil pan Godwin? Nemohu se ubránit dojmu, že neříká celou pravdu.

Vy k němu nemáte důvěru.

Ne… totiž, ano… Já nevím. Kdybych znala jeho důvody, věřila bych mu víc.

A co když vlastně žádné nemá? Zamilovaní muži dělají podivné věci.

Lucy na ředitelku tázavě pohlédla. On do mě není zamilovaný.

Paní Harrisová se sotva patrně usmála. Víte to jistě?

Ano. Ale touží po ní, a ona po něm, což ji také děsí. Určitě.

Řekl bratranci Michaelovi tolik, že se o vás chce ucházet.

Řekl tolik. To nic neznamená. Diego je mistr vytáček. Kromě toho jí tvrdil, že mu okolnosti nedovolují se oženit. A pokud je jí známo, v tomto směru se nic nezměnilo.

Paní Harrisová o tom zřejmě jen uvažovala, protože si myslí, že jsou do sebe zamilovaní. Umí být cynická, ale lásce nebrání. Ví, že Lucy nemá dostatečné věno, aby představovala lákadlo pro opravdového lovce jmění, proto zřejmě dospěla k názoru, že Diegovy motivy jsou romantické. Zvlášť poté, co viděla, jak Diego přede všemi ponížil Petera. Takže když jí teď Lucy bez okolků řekne, že Diegovi o sňatek nejde, nepovolí schůzku.

A Diego koupí Rockhurst.

To ale není pravý důvod, proč chceš tuhle záležitost dotáhnout do konce, vid?

Povzdychla si. Ne. Musí vědět, proč se s ní chce setkat. Musí jít o cosi důležitého. Možná tu najde klíč k jeho mnohdy nevyzpytatelnému chování.

Nepřístojně se k ní chovat nebude. S paní Harrisovou hned za dveřmi a sluhy na každém konci haly to nejde. Ona, Lucy, je tu v dokonalém bezpečí.

Přijel seňor Montalvo, oznámil sluha ode dveří.

Lucy poskočilo srdce. V bezpečí? To se v Diegově blízkosti nedá říct nikdy! Panebože, jen zaznělo jeho jméno, a už se celá třese! Je vyřízená!

Vzchop se, nebo s ním nevydržíš ani minutu, natož půlhodinu!. Musíš si zachovat čistou hlavu! nabádalo ji tlukoucí srdce.

Paní Harrisová na ni rychle pohlédla. Nuže? Pustíme ho dovnitř?

Nespoléhala na vlastní hlas, a tak jen přikývla.

Diego vešel do místnosti, našel očima Lucy a pak střelil přísným pohledem po paní Harrisové. Řekl jsem, že schůzka musí být soukromá!

Však také bude. Paní Harrisová vykročila ke dveřím. Vzápětí se však obrátila k Lucy. Budu vedle, drahoušku. Stačí zavolat.

Děkuji. Lucy žasla, jak klidně působí.

Ředitelka za sebou zavřela. Zůstali o samotě.

Diego ji hltal očima, jako by se pohledu na ni nemohl dočkat. Jeho dychtivý výraz jí připomněl sebe samu během jejich důvěrných chvil ve Foxmoorově knihovně. Zdálo se to být tak dávno, a přesto znovu cítila vzrušení.

Vypadáte báječně, řekl s příznačným akcentem, který u ní pokaždé vyvolal příjemné chvění.

Na oblečení si dala záležet, ale pochybovala, že má na mysli svršky. Vy také.

Chraplavě se zasmál. Vážně? Já nepřipomínám člověka, kterého protáhl kůň několiksetkrát venkovskou cestou? Prohrábl si vlasy. Protože přesně tak se cítím.

Všimla si kruhů pod očima, uštvaného výrazu a chladného lesku v očích. Co má tohle znamenat, Diego?

Tak za prvé, musím vědět jednu věc. Přešel ke stolu, opřel se bokem, po chvíli pomalu kráčel zpátky k ní. Udělal jsem toho večera u Foxmoorových něco špatného? zamumlal zastřeným hlasem. Když jsme byli v knihovně a já se vás… dotýkal, ublížil jsem vám, vylekal vás nebo…

Ne. Otřela si vlhké dlaně o sukně. Nelekalo ji, co provedl on, ale čeho byla schopná ona.

Tak proč se se mnou odmítáte setkat?

Protože jsem si uvědomila, jak málo vás znám.

Jeho obličej zkameněl. Protože Godwin řekl, že jsem zloděj.

To s tím částečně souvisí, ale…

On nelhal, Lucy. Já jsem doopravdy býval zlodějem, falešným karbaníkem. To ji vyvedlo z míry.

Jenom krátce, než jsem se stal kouzelníkem. Tehdy jsem byl ještě kluk. V obranném gestu zatáhl ramena. Měl jsem nemocnou matku, musel jsem ji živit, tak jsem kradl. Dokud mě nenachytal Gaspar a nenabídl mi, abych mu dělal pomocníka.

Gaspar! Myslela jsem, že on pomáhá vám!

Až donedávna to bylo naopak. Ale zlodějem stejně už léta nejsem. Takže jestli se domníváte, že tohle je podrobně promyšlený plán, jak okrást vás i vaše přátele…

Já vím, že není, řekla rychle.

Přimhouřil oči. A i tak se odmítáte se mnou setkat.

Protože jsem si uvědomila, že jste pro mě pořád cizí člověk. Jeho poslední slova to dokazovala. O nemocné matce a Gasparově roli v jeho životě neměla tušení.

Přesto vás musím požádat, abyste mi důvěřovala. Chci vám říct něco velmi důležitého.

V duchu se připravila na velké odhalení z jeho minulosti. Dobře.

Zaprvé… Přistoupil ke dveřím a nečekaně je zprudka otevřel. Paní Harrisová málem vpadla dovnitř.

Zamračil se a zavřel dveře ředitelce před nosem. Pak přešel k Lucy, vzal ji za paži a poněkud nuceně ji odvedl na druhou stranu místnosti. Pak sáhl do kapsy, vytáhl jakýsi předmět a podal jí jej. Miniaturní portrét.

Poznáváte tu ženu? zamumlal.

Upřeně hleděla na podobiznu, která se jí zdála povědomá, ale zase ne… Předrahá a zároveň cizí. Rozhodně to byla tvář z jejích mlhavých vzpomínek.

Jak je to možné? K-kdo je to?

Poznáváte ji? opakoval neústupně.

Vzhlédla k němu. Vypadá jako… ano, připomíná mi ženu, na kterou často vzpomínám jako na svou matku. Ale jak jste k tomu obrázku přišel?

Dal mi jej váš děd.

Její děd? Já žádného dědu nemám. A i kdybych měla, proč by dával zrovna vám…

Nejsem tu proto, abych vybudoval zábavní podnik, cariňo, řekl tiše. Nezajímá mě Rockhurst a tím méně vaše škola. A už vůbec netoužím žít v Anglii. Přišel jsem do téhle země z jediného důvodu - abych našel vás.

Zírala na něj s otevřenými ústy. Vybavilo se jí několik věcí, které ji na něm zneklidňovaly: jak trval na tom, aby ho po škole provedla výhradně ona, jak se překotně zapletl do jejího osobního života a dožadoval se dnešní schůzky. J-já vám nerozumím.

Váš španělský děd, marqués de Parama, mě požádal, abych jel do Anglie a vyhledal vás.

Ona má rodinu? Ne, kdyby tomu tak bylo, papá by jí to pověděl. Proč ten marqués posílá vás? Proč nepřijede sám?

Je nemocný a jeho lékaři říkají, že by cestu nezvládl. Souhlasil jsem, že se tu po vás porozhlédnu.

A proto vymyslel podvod se zábavním podnikem? Kvůli tomu zosnoval všechno, co se za uplynulý týden seběhlo?

Sevřelo se jí hrdlo. Tak vy jste mi celou dobu lhal!

Zatvářil se nasupeně. Musel jsem mít jistotu, že jste osoba, kterou hledám. Nechtěl jsem vám převracet život, dokud nebudu mít ověřeno vše potřebné.

Proto jste ze mě páčil informace? S povzdechem si vybavila jeho otázky o La Coruni a smrti jejích rodičů.

Zavrtěla hlavou, neschopná to všechno naráz pochopit. Ale noviny tvrdí, že jste tu, abyste koupil Rockhurst! A pan Pritchard pořád věří, že chcete koupit jeho sídlo!

Byla to jen záminka, cariňo. Nic víc.

Poohlížel jste se i po jiných místech na severu! Paní Harrisová říkala…

Procestovali jsme s Gasparem celou Anglii. Prověřovali jsme dcery důstojníků, kteří sloužili na Gibraltaru, dívky příhodného věku, jejichž matkou mohla být doňa Catalina. Potřeboval jsem důvod pro pobyt v zemi a zábavní podnik se zdál být nejpřijatelnější. Nechtěl jsem vzbudit podezření ze strany úřadů.

Uvědomila si dopad jeho slov a roztřásla se. Jak víte, že se moje matka jmenovala Catalina? Neřekla jsem vám to.

Stejně jako vím, že jste ta, kterou hledáme.

Rodina. Ona má kromě papá ještě další příbuzné. Je to možné?

Proč se po mně marqués shání po tolika letech? Co mi chce? A proč moji rodiče vůbec neřekli papá, že mám rodinu? Nechápu to.

Já vím. V tuhle chvíli vám ale na vaše otázky nemohu odpovědět. Ztišil hlas. Musím si s vámi promluvit důvěrněji. Je toho víc, co byste měla slyšet. Chci vám ukázat jisté dokumenty. Informace o plukovníku Setonovi.

Zmocnil se jí strach. Co tím chcete říci? Jak to všechno souvisí s papá?

Tady o tom nemůžu mluvit; tyhle zdi mají uši. A vašim strážcům nevěřím.

To je absurdní.

Myslíte? Oni zařídili tuhle schůzku. Záchranu školy považují za důležitější než držet vás stranou ode mě - muže, ke kterému nemáte důvěru.

Tak to není! Schůzka je moje dílo!

Neměla jste k tomu vůbec dostat příležitost. Ve Španělsku by byl mezi mnou a vámi zachováván odstup, nebyla byste obětována pro dobro školy paní Harrisové.

Tohle není Španělsko. A kromě toho, vy nejste rád? Kdyby Angličané byli tak striktní jako Španělé, v tuhle chvíli byste se mnou vůbec nemluvil!

Vy nejste Angličanka! prohlásil překvapivě jedovatě. Jste Španělka.

Vysunula bradu. Poloviční Španělka. Neodpovídal. Přimhouřila oči a dodala: Co jste mi neřekl?

Je toho hodně. Jestli to chcete slyšet, musíte za mnou dnes večer přijít do Rockhurstu. Sama. Bez vašich nespolehlivých strážců.

Svraštila obočí. Diego, dobře víte, že večer nemohu sama navštívit dům svobodného muže.

Chcete tedy přijít raději odpoledne, kdy vás každý uvidí?

Samozřejmě že ne, ale…

O čest si nedělejte starosti. Kdybych vás o ni chtěl připravit, mi dulzura, provedl bych to před třemi dny, kdy jsem k tomu měl příležitost.

Tváře jí zrudly. Diego má pravdu. Ve vévodově knihovně mu v podstatě padla kolem krku.

Je potřeba dbát jedině na to, abyste si zachovala dobrou pověst, pokračoval, což učiníte, když vyklouznete z domu večer, až všichni usnou. Navštívíte mě na Rockhurstu, Gaspar tam bude také. Ujišťuji vás, že setkání proběhne diskrétně. Pro tuhle debatu ale potřebuji víc klidu a soukromí.

Jak si můžete být tak jistý, že jsem osobou, kterou hledáte? Catalina je běžné španělské jméno. Nemáte k dispozici nic víc než pár kusých informací.

A vaše mateřské znaménko. To potvrzuje, kdo jste. Vytáhl pergamen opatřený podpisem dona Carlose, marquése de Parama, a umně provedenou pečetí, která nesla otisk zdobeného P. Na pergamenu byl namalovaný motýlek, přesně takový, jakého má Lucy na noze.

Marqués ví o jejím mateřském znaménku? Roztřásly se jí ruce. To dodává Diegovým řečem na hodnověrnosti. Věděl o něm jen papá… a její rodiče, samozřejmě.

Navíc se tím vysvětluje, proč Diego reagoval tak rozrušeně, když jej spatřil.

Zaplavil ji pocit zrady. Panebože! Tak proto ji předchozí týden líbal a laskal a…

Vy odporný, zavrženíhodný… bezcitný… Dala se do pláče.
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Drahá Šarloto,

je tu i další věc. Občas je třeba si uvědomit, že méně je někdy více. Ale žádný strach - jestli se jen v náznaku doslechnu, že slečně Setonové hrozí ze strany seňora Montalva nějaké nebezpečí, vyženu ho. Richmondští obchodníci nebudou celí dychtiví mít v okolí zábavní podnik za cenu toho, že jeho majitel poplete jejich nevinným dcerám hlavy.



Tvůj ochránce a příbuzný Michael



***



Diego v hrůze pozoroval, jak Lucy vzlyká. Co s tím, k čertu? Cariňo, prosím, hlesl a vztáhl k ní ruku.

Odstrčila ho. Neopovažujte se! A neříkejte mi už nikdy cariňo! Všechno, co jste mi kdy napovídal, byla lež!

Všechno ne, namítl chraplavě. Vyhýbal jsem se lhaní, jak jen to šlo. Nemohl jsem vám ale říci pravdu, dokud jsem neměl jistotu.

Takže vy jste mě líbal… a hla-hladil mě, dokud… se vám ne-nenaskytla příležitost uvidět moje… m-mateřské znaménko.

Ne! Díos mio, mělo ho napadnout, že podle ní si s ní jen pohrával v rámci svého úkolu.

Ustoupila a měřila si ho vyčítavým pohledem. Jak jen jste mohl? Stačilo požádat, zda můžete znaménko vidět. Ale vy jste mě místo toho udržoval v domnění, že po mně toužíte!

Dios Santo, Lucy, já po vás vážně toužím! Jak si můžete myslet něco jiného? Začínala se ho zmocňovat panika. Pomalu k ní přistoupil. K tomu, co jsem udělal, mě vedla touha, ne potřeba vidět vaše mateřské znaménko. Musíte mi věřit!

Myslíte si, že jsem takový blázen? mrkala s očima zamženýma slzami.

To, co se mezi námi stalo u Foxmoorových v knihovně, nemělo s mým úkolem nic společného, přísahám! zamumlal s vědomím, že paní Harrisová poslouchá za dveřmi. Jistě si vybavujete, že jsem chtěl přestat. Já jsem byl ten, kdo říkal, že to není rozumné.

Ale nepřestal jste, že? Dokud jste neměl ten proklatý důkaz!

Obrátila se ke dveřím, ale popadl ji zezadu kolem pasu a přitáhl k sobě. Okamžitě se začala vzpouzet.

Ano, našel jsem svůj důkaz, vybafl a snažil se ji přemoci. A přitom jsem porušil slib, který jsem dal marquésovi.

Zpozorněla a přestala zápolit. Jaký slib?

Že se vás nedotknu. Přitiskl obličej k jejím vlasům a vdechoval opojnou vůni. Věděl, že to má zakázáno, a bylo mu to jedno. Najdu vás, učiním, co se ode mě žádá, a nic víc.

Neodpověděla, ale aspoň už se s ním neprala.

Ten slib jsem porušil pokaždé, když jsem vás líbal, pokračoval zastřeným hlasem. Kdykoli jsem vás hladil, porušil jsem jej znovu. Byla to pošetilost. Chyba. Já to vím. A nemáte tušení, jak toho lituji.

Uvědomil si, že jestli ji k sobě bude tisknout déle, neovládne se a provede další věci, kterých bude později litovat. Neochotně ji uvolnil a o krok ustoupil.

Lucy se otočila a nejistě mu pohlédla do očí. Vy jste mi neposkytoval potěšení jen proto, abyste získal svůj důkaz?

Ne. Vždyť on žádný důkaz nechtěl! V šílené touze po ní dokonce doufal, že její totožnost coby doni Lucindy se nakonec nepotvrdí!

Jenomže ona se potvrdila. A on nemůže Lucy říci, jak ho to zdrtilo. Pokud chtějí oba získat dědictví, nejde to.

Ne, opakoval rozhodně. Poskytnout vám potěšení nebylo součástí plánu. Kdyby marqués věděl, jak jsem se vás dotýkal, zaživa mě stáhne z kůže!

Tak proč jste to udělal?

Protože jste mě uhranula. Když se ocitnu ve vaší blízkosti, nechci nic než vás!

Tahle zatracená vášeň je jen dočasné bláznovství. Jakmile odveze Lucy do Španělska a vrátí ji do někdejšího života, pomine. Musí.

Nikdy nemohou být spolu, důvody se nemění - jeho nedostatečné finance, cíl získat Arboledu, slib daný otci, její budoucnost. I kdyby k němu cítila něco víc než jen fyzickou přitažlivost, nic dobrého z toho nevzejde. Je čas skončit s tímhle šílenstvím, proto si před ní musí zahrát na ničemu. Znovu.

Vím, že nejsem první muž, který po vás toužil, Lucy. Přiměl se, aby jeho hlas zněl chladně. Nemělo by vás překvapovat, že vůči vašemu šarmu nejsem o nic odolnější než ostatní.

Její půvabný obličej se bolestně stáhl. Flirtoval jste se mnou. Pro vlastní potěšení.

Spíš pro vlastní muka. A vaše. Jistě si vzpomínáte, že jste mě tehdy v knihovně požádala, abych s vámi laškoval.

Máte pravdu, řekla dutým hlasem. Vzpomínám si velmi dobře. A teď platím za to, že jsem dovolila, aby má zbrklá povaha získala navrch před zdravým rozumem!

Chtělo se mu s ní zatřást, povědět jí, že její prudká povaha ho fascinuje. Že jí závidí. Sám dávno ztratil schopnost být zbrklý - s výjimkou situací, kdy jde o ni.

Na té snídani jsem se choval hloupě. Ale nedovolte prosím, aby moje jednání ovlivnilo vaše rozhodnutí, zda dnes večer přijdete. Své potřeby dokážu ovládat, jak dobře víte, pokud mě ovšem nebudete pokoušet, abych se zachoval jinak.

Ozvalo se klepání na dveře. Lucy, jste v pořádku?

Diego zatajil dech.

Vzápětí Lucy odpověděla: Jistě, paní Harrisová. Naprosto.

Oznamte prosím seňoru Montalvovi, že mu zbývá pět minut.

Umíněně vysunula bradu a obrátila se k němu. Povězte mi teď celý příběh, a budu s vámi mluvit déle.

Zavrtěl hlavou. Tady ne. Uklonil se a dodal: Miniaturu si nechte - tak jako tak by měla patřit vám. Ale doufám, že se dnes večer uvidíme. Jestli ne, já s Gasparem zítra odjíždíme. Čímž celá tahle záležitost skončí.

Odjíždíte?

Nemohu si dovolit dál otálet v Anglii. Musím vydělávat na živobytí, však víte. Musí ji dnes večer vylákat ven. Už to trvá déle, než don Carlos předpokládal. Byl bych rád, kdyby ta věc zůstala mezi námi, dokud si nepromluvíme, ale je to samozřejmě na vás.

S nesmírným přemáháním vykročil ke dveřím a tvářil se lhostejně.

Diego, zavolala. Šel dál.

Diego! Počkejte!

Zastavil se u dveří, uklonil se jí, pak otevřel a vyšel. Paní Harrisová s neskrývanou zvědavostí sledovala, jak odchází. Slyšel, jak za ním Lucy vyběhla do haly.

Vzal na sebe obrovské riziko. Lucy může říct paní Harrisové pravdu o jejich schůzce a on se dostane do značných potíží.

Nemyslel si však, že by to udělala. Odvážná Lucy ne. Už proto, že prahne po informacích o rodičích. Spoléhal na to, že ji touha dozvědět se víc přiměje přijít tam, kam chce on.

A jakmile ji večer bude mít pro sebe, udělá, co je v jeho silách, a přiměje ji, aby se s nimi vrátila domů.

A co když nebude souhlasit? zeptal se ho Gaspar později.

Tak jednoduše změní taktiku. Protože ať tak nebo tak, Lucy s nimi do Španělska pojede. Už pro její dobro. A jeho.



Dlouho po půlnoci Lucy procházela třešňovým sadem, vedená světlem svíček z oken Rockhurstu. Za zády měla ztemnělou školu. Všichni odpočívali, ale ji její běžný život vlekl zpátky jako říční proud. Možná přinášel jistá zklamání a ne vždy se cítila součástí společnosti, ve které se pohybovala, ale to bylo tak všechno, co věděla.

Co leželo před ní, bylo neznámé, a Lucy měla plíživé podezření, že jakmile vstoupí do zchátralého starého sídla, její život se navždy změní.

Uprostřed hájku se zastavila. Být tady je pošetilost. Měla by běžet zpátky, zapomenout, že má domnělého dědu, nechat Diega odejít. Pak by mohla zavřít úchvatnou kapitolu svého života, kterou on otevřel.

Jenomže to nedokázala. Dotkla se v kapse miniatury. Od chvíle, kdy jí podobiznu ukázal, se nezabývala ničím jiným než lákavou představou, že konečně pozná svou rodinu.

Málem se svěřila paní Harrisové, ale cosi jí zabránilo. Ředitelka by jí zřejmě nedovolila, aby se s Diegem znovu setkala. Uvědomila by papá a nepustili by ji z dohledu.

A ona by navždy ztratila příležitost zjistit pravdu. To nemůže dopustit.

Navíc má ještě další starost. Zdá se, že Diego ví cosi nekalého o papá. Ona je sice přesvědčená, že papá je počestný muž, ale Diego nemá důvod myslet si totéž. Možná jedná na základě jistých podezření a s podporou španělského marquése by mohl dostat papá do potíží. To nemůže riskovat.

Kráčela sadem a modlila se, aby neudělala chybu, zvlášť když ji stále bolí srdce nad ztrátou Diega. Dal jí naprosto jasně najevo, že s dalším trváním jejich vztahu nepočítá. Nebavili se o manželství ani o lásce. Jen o touze.

Když došla na kraj sadu, ze stínu u domu se vynořila jakási postava a vyděsila ji. Bál jsem se, že nepřijdete. Diego odhodil krátký doutník a zašlápl jej. Vyhlížím vás už delší dobu.

Měsíc svítil jen zpola a Lucy neviděla mladému muži do obličeje, ale známý hlas ji uklidnil. Nemohla jsem dřív odejít.

Nabídl jí rámě. Pojďme dovnitř. Chci vám ukázat jisté dokumenty. A na to, abychom zůstali venku, je stejně zima.

Všechno nebo nic. Zavěsila se do něj. Když vešli do domu, uvědomila si, že dovnitř nikdy nevstoupila. V době, kdy sídlo obýval pan Pritchard, nebyly návštěvy ze školy vítané, a seňor Montalvo se stal prvním návštěvníkem. Rozhlédla se a žasla, že Diego dokáže žít v tak bezútěšném prostředí. A kde je služebnictvo?

Zamrazilo ji zlou předtuchou, ale vtom si uvědomila, že kouzelník není tak bohatý, jak si představovala. Možná si sluhy ke dveřím nemůže dovolit.

Povězte mi, oslovila ho, když ji uvedl do malého zatuchlého salonu jen málo vylepšeného ohněm v krbu, vážně jste šlechticem?

Cítila, jak paže pod její dlaní strnula. Záleží na tom? Pustil ji a pomalu přešel k čajovému stolku, kde stála karafa a sklenice. Nalil červené víno a vrátil se k ní s plnými sklenkami.

Mně ano. Vzala si od něj víno. Chci být schopna oddělit pravdu od lži.

Pohlédl na ni. Jak už jsem řekl. Snažil jsem se vám nelhat.

Upila, aby se přestala třást. Takže jste doopravdy šlechtic.

Ne že by to bylo důležité, ale ano, jsem. A také počestný muž.

Hrdě vzpřímený postoj a povýšený tón hlasu vyjadřoval skutečnost lépe než slova. V roli šlechtice si lze tohoto nesmlouvavého a nadutého muže představit velmi snadno. Tak mi povězte o mém údajném dědovi.

Nic údajného na něm není, prohlásil příkře. Jste jediným dítětem dcery dona Carlose.

Máte na mysli Catalinu Crawfordovou.

Diego upil vína, jako by se chtěl posilnit, a odložil sklenku. Žádná taková osoba neexistuje. Žena, která se vydávala za Catalinu Crawfordovou, byla vaše chůva. A seržant Crawford zřejmě její milenec. Unesli vás vašim právoplatným rodičům.

Mým právoplatným… Zamrazilo ji. Určitě neřekl… ne, musel se splést. Co tím chcete říci?

Crawfordovi nejsou vašimi skutečnými rodiči. Pravá Catalina a její manžel, don Alvaro, měli čtyřletou dcerku jménem Lucinda. Děvčátko zmizelo společně s chůvou ze San Roque, a to během návštěvy u dědy. Upřeně na ni pohlédl. San Roque leží severně od Gibraltaru. Žena, kterou považujete za svou matku, vás unesla na útěku se seržantem Crawfordem, jehož pluk opouštěl Gibraltar a mířil k La Coruni.

Chvíli na něj překvapeně zírala. Unesla? Španělským rodičům? Ne, to není možné!

Nedává to smysl. Pamatuji si na ústup k La Coruni. Vybavuji si matčinu tvář. Vytáhla z kapsy miniaturu a zamávala mu jí před obličejem. Vidím ji před sebou během cesty! Vzpomínám si…

Tvář si pamatovat můžete, řekl mírně. Ale nemusí to být z doby pochodu. Byly vám čtyři, mi dulzura. Vzpomínky z té doby jsou neuspořádané. Víte určitě, že s vámi byla v horských průsmycích?

Znovu se napila vína v marné snaze rozehřát ztuhlou krev. Je to tak dávno. Pamatovala si na matku…, ale na nic jiného si vzpomenout nedokázala. Ale proč by se manželka seržanta Crawforda jmenovala také Catalina?

Předpokládám, že chůva používala jméno své paní, aby vás uklidnila.

Tak proč si nevybavuji její obličej? To je šílené! Musí té věci přijít na kloub! A proč by mě vůbec chůva unášela?

Podle marquése vás měla ráda a zlobila se na vaši matku. Zřejmě vás vzala s sebou své paní naschvál nebo ze žárlivosti. Kdo ví, proč žena jako ona uloupí dítě?

Zaplavovala ji čím dál větší panika. A seržant Crawford se prostě díval jinam a klidně si přibral na starost dvě osoby? To je absurdní. Navíc by o tom papá musel něco vědět. Byl seržantovým nadřízeným. On jediný mu mohl dát povolení připojit nás k ostatním.

Ano, to je pravda.

Došlo jí, co to naznačuje, a přepadla ji nevolnost. Sklenka jí vyklouzla z prstů, ale Diego ji včas zachytil. Objala se pažemi kolem pasu. Říkáte, že papá má s tou věcí cosi společného. Prudce zavrtěla hlavou. Ne. On by nikdy…, je to dobrý člověk. On nemohl…

Tak proč tedy marqués poté, co obesílal pluky s dotazem, zda u nich někdy nepobývalo dítě jménem Lucinda, jehož otec sloužil u dvaačtyřicátého, dostával odpovědi, že o ničem takovém neexistují zprávy?

Panebože! Jedno věděla určitě - papá sloužil u dvaačtyřicátého a v té době byla jeho dcerou. Možná šlo o… nedorozumění. Chybu.

Nebo váš papá přesvědčil úřady, aby o té záležitosti pomlčely. Buď se účastnil únosu, nebo jej v budoucnu kryl. Od té doby až dosud.

Zhoupl se jí žaludek. Tohle je mnohem horší, než kdyby zjistila, že před ní papá tajil existenci dědy.

Ne, tomu by neuvěřila. Nedokáže to. Něco tak zavrženíhodného by papá nikdy neudělal! Neznáte jeho povahu!

Vím, že krátce poté, co vás legálně adoptoval, přešel k jinému pluku. Proč to udělal? Důstojníci málokdy mění pluk, ke kterému nastoupili.

To je pravda. O-on nikdy neřekl proč.

Samozřejmě že ne. A co vám pověděl o Crawfordových? Co říkal, když jste se na ně ptala?

Velmi málo. Pokaždé změnil téma.

Hrůzou ji zamrazilo. Myslím, že je moc dobře neznal.

Přesto vás po jejich smrti adoptoval. Neposlal vás do sirotčince. Nedal vás dokonce ani jinému manželskému páru. Místo toho - on, svobodný voják, kterého podle vás nepojil s vašimi rodiči žádný bližší přátelský svazek - adoptoval čtyřleté děvčátko, které sotva znal. A tahal vás s sebou od jednoho bojiště ke druhému. Soucitně na ni pohlédl. Máte dojem, že by tohle udělal obyčejný svobodný voják? Jen tak bezdůvodně?

On měl důvod! Můj pravý otec ho o to požádal na smrtelné posteli!

Cariňo, mějte rozum! Vztáhl k ní ruku, ale ustoupila. Zvážněl. Opravdu si myslíte, že si člověk vezme na bedra výchovu a vzdělání dítěte jednoduše proto, že ho o to požádá umírající muž, kterého sotva zná?

V očích ji zaštípaly slzy. Odvrátila se, aby je neviděl. Cožpak je celý její život lež?

Často přemítala, proč papá tak neochotně vypráví o jejích rodičích, ale nikdy se ho nezeptala, proč ji adoptoval. Prostě ho o to požádal její skutečný otec a basta. Zbytek si doplnila, jako každé dítě. Papá si myslel, že je roztomilá, nebo mu jí bylo líto či ho okouzlil její dětský úsměv.

Jenomže Diego má pravdu. Svobodní vojáci neadoptují malé děti.

Plukovník musel o únosu vědět, pokračoval tiše. To vysvětluje, proč vás po smrti Crawforda a chůvy nevrátil vaší rodině v San Roque. Musel by jednat s úřady, přiznat své provinění. Místo toho vás adoptoval a přešel k jinému pluku, aby vás nikdo nenašel.

Představa, že ji papá adoptoval, aby kryl zločin, je ohavná! To není možné, zašeptala. Nevěřím vám.

Tak věřte tomuhle. Uchopil dopis, který ležel vedle karafy, a podal jí ho. Napsal jej marqués pro případ, že bych vás našel.

Vzala do roztřesených prstů zapečetěný pergamen. Vosk nesl otisk téhož P, jaké viděla pod kresbou svého mateřského znaménka, kterou jí už dříve ukázal Diego. Rozlomila pečeť a otevřela list. Byl datován 3. února a psán roztřeseným stařeckým rukopisem.



Mé drahé dítě,

jestli tohle čteš, pak Tě můj vyslanec, don Diego Javier Montalvo, konečně našel. Pátrám po Tobě léta, ale teprve nedávno jsem získal informace, které mě vedou k přesvědčení, že jsi zůstala u vojenského transportu se zrádnou chůvou, kterou zaměstnávala má dcera.

Jsi jediné, co na tomto světě mám. Má dcera (Tvá matka) i syn jsou po smrti a Tvá babička, která vždy doufala, že se s Tebou jednoho dne setká, odešla na věčnost loni.

Nemohu snést pomyšlení, že se s ní setkám v nebi, aniž Tě ještě někdy uvidím, mé drahé děvče. Můj konec se blíží, a jestli se s Tebou nesetkám dřív, než zemřu, nespočinu na onom světě v pokoji. Prosím, prokaž starému muži čest a doprovod mého vyslance a jeho společníka do Španělska.



Přeskočila pohledem k Diegovi. Chce, abych přijela do Španělska?

Diego přikývl. Co nejdříve. Od jeho lékařů vím, že mu moc života nezbývá.

Diego! Já s vámi nemohu jen tak odjet! namítla.

Bude s námi Gaspar. Zrovna teď je pryč a shání služebnou, která by vás na cestě doprovázela. Nemáte důvod zůstat.

Mám velmi dobrý důvod, prohlásila: Já už jsem tu zvyklá žít.

Vážně? Takhle tomu říkáte? Být po ruce nějaké paní ředitelce? Hlas mu zpřísněl. Snášet hrubé útoky mužů, jako je Hunforth, pro kterého nemáte žádnou cenu, který vám zlořečí, proto - že jste vášnivá a smělá, což jsou vlastnosti, které by ve španělské společnosti každý ocenil?

Škubla sebou. Diego přesně vystihl, jak jí je.

Když jsem s tím vaším Peterem mluvil o samotě, pokračoval bezohledně, nazval vaši matku ‚španělskou děvkou. Pro tyhle anglické cretinos jste dcerou děvky. Měla byste jim předvést, že se mýlí.

Sevřelo se jí hrdlo. Všichni mě tak nevnímají. Peter ano, protože je to hlupák, ale ostatní ne.

Nedůvěřivě zasupěl. A proto si tak půvabná a žádoucí žena jako vy ještě nenašla manžela? Proč tu místo toho pracujete jako učitelka?

Nerozumíte tomu. Je to jen dočasně a stejně…

Ve Španělsku jste dědičkou pohádkového jmění. Váš děd vlastní dům v Cádizu, v San Roque a v Marbelle. Může z vás učinit klenot španělské společnosti. Narodila jste se pro to. Vzal ji za ruce. Vyprávěla jste mi, jak jste toužila po rodině. Po lidech vlastní krve. Teď máte příležitost je mít, a jestli se mnou nepůjdete, promarníte svou šanci. Budete navždy litovat.

Ale vždyť ani netuším, jestli mohu marquésově povídání o mně věřit!

Ví o vašem mateřském znaménku!

To je nepopiratelné. A přinejmenším si musím vyslechnout, jak se na věc dívá papá. Jsem si jistá, že kdybych s ním jen promluvila…

Na to není čas! Váš děd umírá! Kromě toho ten netvor, kterého nazýváte papá, neudělal nic pro to, aby si zasloužil takové ohledy!

Až na to, že mě vychovává a miluje!

Na to nemá právo! Vychovávat a milovat vás měli vaši rodiče! Ale on si jako všichni angličtí vojáci vzal, co chtěl, a o následky se nestaral! Kryl únos a držel vás stranou od rodiny z vlastních sobeckých důvodů. A tohoto muže si přejete upozornit na svoje plány? Vážně si myslíte, že když ho seznámíte s úmyslem navštívit dědu, tak vám to dovolí?

Sotva.

Podporoval vás někdy v pátrání po španělských příbuzných, pokusil se někdy vyhledat vaše anglické příbuzné z takzvané otcovy strany?

Říkal, že žádné nemám, zašeptala.

No jistě!

Ale jsem přesvědčená, že by to dokázal vysvětlit!

To určitě. A byly by to samé lži. Diego na ni hleděl a tvářil se zoufale. Nechci dávat v sázku, že vám ‚papá zabrání znovu se setkat s vaší rodinou. Řekla jste, že je ve Skotsku. I kdybych souhlasil s rizikem a nechal vás, ať ho v té věci uvědomíte, nemáme čas. Abych byl upřímný, vydal jsem kapitánovi naší lodi pokyny, že zítra za svítání vyplouváme!

Překvapeně zamrkala. Za svítání! Tak brzy?

Nerad bych dorazil do Španělska a zjistil, že se váš děd příjezdu vnučky nedožil. Jste snad jiného názoru?

Ne, ale… potřebuji čas na rozmyšlenou. Je mi líto, Diego, ale nemohu s vámi jen tak odjet do Španělska, aniž bych se pokusila získat další důkaz. Musíte počkat, dokud nepromluvím s papá.

Z obličeje se mu vytratila krev. Zhluboka se nadechl. Dobře. Ale než za ním půjdete, musím vás vyzbrojit proti jeho lžím. Mám ještě další závažnou věc, kterou vám chci ukázat, ale musíte počkat, až ji přinesu seshora.

Proč ji máte nahoře? zeptala se podezřívavě. Vzdává se nějak příliš snadno.

Pokrčil rameny. Nevěděl jsem jistě, jestli večer přijdete, a neodvažoval jsem se nechat ji jen tak, aby ji mohl kdokoli vzít, takže je pro jistotu pod zámkem.

Vrhl na ni významný pohled. Bál jsem se, že budu mít v Anglii potíže dohledat další kopii tohoto zvláštního dokumentu. Je to oznámení o vašem narození otištěné ve španělských novinách.
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Drahý bratranče,

zdá se, že Lucy chová k seňoru Montalvovi jisté city. To ovšem neznamená, že on je nakloněný jí. Kdyby ji během schůzky požádal o ruku, netajila by to přede mnou. Buď se o ni neucházel, nebo ho odmítla. Dám jí nějaký čas a pak budu chtít vědět víc. Leká mě, jak byla dnes večer tichá a zamyšlená. Lucy nikdy nebývá zamyšlená.



Tvá úzkostná přítelkyně Šarlota



***



Diego se snažil nenechat se jejím vyděšeným výrazem ovlivnit. To, co řekl, byla lež, nicméně nevinná. Pro její dobro.

Viděl, jak se všechno rozplývá - její příležitost mít pravou rodinu, jeho šance splnit slib. A jen proto, že jí jakýsi anglický voják od chvíle, kdy byla unesena, zasévá do hlavy lži.

Opravdu máte novinový výstřižek s oznámením o mém narození? zeptala se, bílá jako stěna.

Vrátil se k poloprázdným sklenkám. Dojdu pro něj, napijte se zatím vína, odpověděl vyhýbavě, sám zkroušený, že má použít lest.

Zatímco jí zády bránil ve výhledu, vytáhl z náprsní kapsy lahvičku. Doufal, že její obsah nebude potřebovat, ale jiná možnost nezbývá. A po letech péče o matku přesně věděl, kolik laudána Lucy uspí. Odměřil pár kapek a dolil přiměřeným množstvím vína. Jestli Lucy nápoj nevypije, bude ji muset přemoci silou. A to si vážně nepřeje.

Přiměl se k úsměvu, obrátil se k ní a podal jí sklenku. Za chvíli jsem zpátky.

Ovládl zvědavost a nesledoval, jestli víno vypila. Vyšel po schodech, aby se ujistil, že všechny věci jsou odneseny do přístaviště. Chvíli počkal a pak se vrátil dolů. Kde je k čertu Gaspar? Už měl být zpátky.

Sluha se odpoledne s brbláním, že mu Diego nedal dost času, vydal do surreyských doků sehnat služku, která by cestovala s nimi. Kromě toho ohlásil Diegovu příteli Rafaelovi, kapitánu španělské brigy, který je přivezl do Anglie, že si přejí ráno odplout. Diego Gaspara přesvědčil, že je potřeba odjet ihned, než se Lucyin otec vrátí do Londýna.

Všechno ostatní je zařízeno. Služebnictvo dostalo zaplaceno. Diego obstaral kurýra, který zítra doručí Pritchardovi nájem za tři měsíce se stručným vzkazem, že oni nakonec Rockhurst nekoupí. Zbývá jediné - tajně unést Lucy.

S těžkými výčitkami svědomí se vrátil. Lucy našel spící v křesle. Šlo to rychleji, než očekával, a když k ní přiskočil, aby zkontroloval tep, zachvátila ho panika. Pulz měla výrazný a pravidelný a dech svědčil o hlubokém spánku.

Tak tys to děvče omámil? ozval se ode dveří Gasparúv hlas.

Diego sebou škubl a zaklel. Jdeš pozdě! Otočil se ke svému učiteli. Všechno v pořádku? Už nakládají naše věci?

Ano. Gaspar upřeně pohlédl na Lucy. Vše je zařízeno - služka, cesta a tak dál. Rafael už připravuje loď.

Pak tedy rychle na palubu! Musel se ještě zbavit zbytku na dně Lucyiny sklenky a dát pokoj do pořádku.

Já s tebou nejedu, ozval se Gaspar.

Diego na něj vytřeštil zrak. Co tím chceš říct?

Společník na něj vyčítavě pohlédl. Myslel jsem si, že k tomuhle se nesnížíš. A když odmítne jet, budeš brát ohled na její rozhodnutí. Zprudka vydechl. Ale v koutku duše jsem věděl, že uděláš cokoli, abys dostal Arboledu zpátky.

Diego navzdory zuřivému záchvatu výčitek prohlásil: Tohle se týká i jí. Má právo znát svou rodinu.

Souhlasím. Ukázal na křeslo, kde ležela spící Lucy. Ale ne takhle.

Až se probudí, bude ráda, že jsem vzal situaci do svých rukou.

Jenom doufej, že máš pravdu! Gaspar vypjal ramena. Protože kdybys neměl, já nebudu po ruce, abych jí v tom zabránil, až tě bude chtít zabít! Zůstávám tady!

V Anglii?

Já na rozdíl od tebe proti Angličanům nic nemám.

A co budeš dělat, pracovat pro Astleye? vybafl, vzteklý, že ho Gaspar opouští. Budeš čenichat kolem té své anglické kuchařky, která tě nepochybně zavrhne, jakmile zjistí, že jsi v téhle záležitosti hrál svou úlohu?

Gaspar na něj upřeně pohlédl. Ty namyšlený osle! Cožpak nikdy nemyslíš na nic jiného než na sebe a svou bolest?

Diego se zarazil, jako by dostal políček. Tohle nedělám jen pro sebe! řekl chraplavě.

Ano. Zapomněl jsem. Gasparúv obličej potemněl vztekem. Tak ode mě se ještě očekává vděk, že mě chceš dát k ledu? Že mě chceš odsoudit, abych trouchnivěl na svahu zapadlé hory v Leonu, zatímco ty se budeš pokoušet po šestnácti letech znovu navázat na někdejší život! Zvedl ruce s pokroucenými prsty a zatřepal jimi před Diegem. Tohle neznamená, že už nejsem k ničemu! Mám v sobě ještě spoustu elánu, k sakru, a je mi jedno, co si myslíš!

Diego nevěděl, jak odpovědět. Celou dobu měl za to, že Gasparovi jde o totéž jako jemu. Jen jsem chtěl, abys v následujících letech žil spokojeněji.

A zeptal ses vůbec někdy, co chci já? Šel jsem do toho, protože jsem byl pošetilý a myslel si, že tady uvidíš, kolik peněz bys mohl v Anglii vydělat. Zapomeneš na svou nenávist a vzdáš se toho bláznivého snu o Arboledě. A ty ses místo toho uchýlil k únosu. Ale já už dál nejdu, všechno má své meze!.

Diego nevěřil vlastním uším. Strávil s Gasparem většinu svého života. Gaspar byl jeho druhým otcem, člověkem, kterého si velmi vážil. Chceš mě zastavit?

Ne. Starý muž si založil ruce na hrudi. Hodlám zahladit nepořádek, který za sebou necháváš! Jako vždycky! Vytáhl z kapsy kabátu složený arch papíru. S mými prsty mi to trvalo hodinu, ale napsal jsem rukopisem slečny Setonové vzkaz, že s tebou prchá, aby se za tebe provdala. Jedině tak tě nebudou pronásledovat. Napodobil jsem její podpis podle vzkazu, který ti poslala, a myslím, že se mi povedlo velmi věrohodně vystihnout její písmo i na zbývajících řádcích. Diego na něj nevěřícně zíral.

Dnes odpoledne jsem uzmul Sally klíč. S jeho pomocí se dostanu dovnitř, nechám tam dopis, sbalím pár věcí slečny Setonové, aby to vypadalo, že odešla dobrovolně, a odnesu je do přístaviště. Nemůžeš ji nechat cestovat v jedněch šatech. Jakmile odjedeš, vrátím se sem a počkám, až najdou dopis.

Gaspare, takovému riziku tě nemohu vystavit!

Aspoň nedávám v sázku vlastní svědomí! Nebo tvůj život. Ty jsi až moc hrr odplout do Španělska, a zanecháš za sebou zkázu! Takhle tě - nebo mě - neobviní z únosu, a možná tě půjdou hledat na sever, ale nechytí tě, než opustíš anglické vody! Já budu dělat nevinného, řeknu, že jsi mě poslal kvůli nějaké hlouposti do Londýna a po návratu jsem tu od tebe našel tenhle dopis. Zamával dalším přeloženým archem. Tvoje písmo znám dost dobře, abych mohl padělat vzkaz.

A co když ti neuvěří? A zavřou tě do vězení?

Nezavřou, prohlásil Gaspar se stopou někdejšího sebevědomí v hlase a zasunul oba dopisy zpátky do kapsy. Přiměl jsem Sally, aby svědčila v můj prospěch. Kromě toho všichni viděli, jak jste se k sobě se slečnou Setonovou chovali na dobročinné snídani - nepřekvapí je to. Zvážněl. Jakmile se do Anglie donese pravda, budu zřejmě muset podniknout jisté zvláštní kroky, ale…

Zatraceně, já nechci, abys kvůli mně takhle riskoval!

Tak to nedělej! odsekl Gaspar. Já nějak propašuji slečnu Setonovou zpátky do školy a uložím ji do postele. Zítra za ní můžeš zajít, vymysli si pro to, co se stalo, nějakou povídačku. Počkej, až bude na cestu do Španělska připravená. Mezitím můžeš vystupovat po Anglii nebo pracovat pro Astleye. Můžeš napsat marquésovi a oznámit mu, že ses rozhodl nerozvracet jí život.

Při té myšlence Diegovi ztuhla krev. Už jsem jí ho rozvrátil. Musím tu věc dotáhnout do konce, kvůli ní i kvůli sobě.

Gaspar zasupěl. Já vím - jsi stejně umíněný jako ti Angličané. Ukázal na Lucy. Jen, prosím tě, nepředstírej, že to činíš pro ni. Děláš to všechno proto, že jsi tolik poznamenaný minulostí a nedokážeš přemýšlet o budoucnosti. Tohle nijak nenapraví to, co provedli Angličané tvé rodině. Tím, že se vrátíš na Arboledu a splníš pošetilý slib, který jsi dal otci, svůj zármutek nijak nezmírníš! To můžeš udělat jen ty sám! A začínám mít strach, že budeš muset klesnout hluboko, než si to uvědomíš!

Než Diego stačil odpovědět, Gaspar dodal: Tak pokračuj! Loď čeká, a já musím proklouznout do školy a ven. Setkáme se v přístavišti, předám ti pro ni oblečení. Když se neobjevím během dvaceti minut, znamená to, že na mě přišli, tak se nezdržuj!

Gaspar vyšel z pokoje a Diega zachvátila panika. Hostias, Gaspare, vrať se! Tohle nemůžeš udělat. Je to příliš nebezpečné!

Gaspar se na okamžik zastavil a odrovnal Diega pohledem Ty mi nemáš co poroučet, chlapče! Uděláš dobře, když si to zapamatuješ! Nato odkráčel.

Chlapče. To slovo bodalo u srdce. Vzpomněl si na doby, kdy ho tak Gaspar oslovoval běžně, a tváře mu zrudly studem.

Ten se však vzápětí proměnil v hněv. Por Dios, teď je z něj dospělý muž! Ať si na něj Gaspar láteří, když musí, ale on je rozhodnutý.

Přispěchal k Lucy a vzal ji do náručí. Spokojeně zavrněla a přitiskla mu obličej k hrudi. Sevřelo se mu hrdlo, ale nevšímal si toho. Dělá, co je pro ni nejlepší, ať si Gaspar tvrdí, co chce.

Když ji vynesl zadním vchodem a zamířil k přístavišti, světlo půlměsíce vytvořilo ostrůvky na jejích půvabných tvářích a poprášilo jí kadeře stříbrem. V prudké záplavě touhy musel pohlédnout stranou.

Jak jen byl pošetilý, že ve vztahu k ní před, pár dny popustil uzdu! Jeho touha po ní ještě vzrostla. A nikdy nedojde uspokojení. Díky vlastní hlouposti teď prožívá další muka při pomyšlení, že už se jí nikdy nebude takhle dotýkat, líbat ji, mít ji ve své posteli.

Tiše zaklel a donesl ji na palubu lodi. Všechny věci už byly naložené.

Členové posádky sice po Lucy zvědavě pokukovali, ale nevyptávali se. Položil ji na příď, kde se mohl postavit mezi ni a ostatní. Zdáli se dostatečně slušní, ale měli obvyklý vzhled drsných námořníků, proto byl rád, že má v kabátu pistoli.

Nervózně čekal, až Gaspar přinese oblečení. Když už si myslel, že budou muset vyplout, jeho společník se vynořil ze tmy a hodil na palubu nacpaný plátěný pytel.

Dobře se o ni postarej, pronesl k Diegovi s kamennou tváří. Pak se obrátil a vykročil zpátky k sídlu. Ani se neohlédl.

Než dopluli k surreyským dokům, na obzoru začínalo svítat. V noci totiž byla plavba mnohem zrádnější, a proto pomalejší. Lucy se párkrát pohnula, ale podal jí dost laudána, aby spala několik hodin, takže se úplně neprobrala.

Jakmile se ocitli v docích, snadno našel Rafaelovu brigu, jedinou loď plující pod španělskou vlajkou. Přesunout Lucy na palubu však bylo složité, musel si ji přehodit přes rameno a vyšplhat s ní po provazovém žebříku.

Co je jí? zeptal se Rafael, když se podařilo úkol provést.

Dal jsem jí laudánum. Jeho přítel věděl, proč jsou tady, takže může znát i to ostatní. Aspoň to bude mít Diego z krku. Nebyla ochotná opustit Anglii, jak jsem si myslel.

Rafael předstíral překvapení. A ty, takový počestný přítel, jsi ji unesl?

Jestli nechceš riskovat, vyhrkl Diego a posunul Lucy tak, aby mu ležela v náručí, řekni to rovnou a hotovo. Už jsem přetrpěl jednu lekci od Gaspara. Nechci snášet další poučování od tebe!

Poučování! Rafael vybuchl smíchy. Zapomněls, co jsem dělal během těch dvou měsíců, co jsem na tebe čekal? Převážením brandy přes kanál jsem riskoval mnohem víc než odvezením jedné anglické dámy do Španělska!

Je to Španělka! zasyčel Diego. A její pas to dokládá. Marqués využil svých kontaktů a obstaral Lucy doklady na její španělské jméno.

Moje svědomí je tím pádem čisté, prohlásil Rafael bezstarostně.

Zmínka o svědomí Diega rozčílila, protože jeho vlastní ho začínalo tížit. Vor Dios, hlavně mi pověz, kterou kajutu jsi pro ni připravil.

Moji, samozřejmě!

Rafaeli…, začal, vědom si přítelovy slabosti pro dámy.

Rafael po něm blýskl drzým úsměvem. Já budu nocovat u prvního důstojníka, imbecil! Stejně jako ty! vykročil Diegovi po boku s obvyklým lehkomyslným výrazem. Ačkoli, jestli je tak bohatá, jak jsi říkal, pak bych možná mohl využít toho, že ji mám na palubě, a než dojedeme do Španělska, si ji namluvit. Zřejmě bych se o to měl pokusit, než začnou ostatní gentlemani větřit.

Diego měl co dělat, aby na Rafaela nehoukl, ať své snahy zaměří jinam. Podařilo se ti za tu dobu, co jsem byl pryč, nashromáždit majetek a dostat se do vyšší společnosti?

Rafael si přehnaně povzdechl. K čertu, to ne!

Protože bez toho nesplňuješ požadavky jejího dědy.

Možná by ses o ni měl pokusit ty. Rafael přeměřil Diega pátravým pohledem. Jestli si dobře vzpomínám, jsi pořád velkým hrabětem z Leonu. A jakmile ji předáš marquésovi, budeš mít i majetek.

Jen v případě, že tam lady dorazí neposkvrněná, tak nech stranou nápady, jak to změnit. Nebo oba skončíme bez haléře.

Já ne. Převézt tě sem a zpátky mě stálo mnohem méně, než kolik jsem získal za náklad - nemluvě o tom, co jsem vydělal pašováním. Rafael se smíchem vedl Diega do kapitánské kajuty. Budu si muset dát pozor, abych jednou v noci opilý náhodou neklopýtl dovnitř.

Diego věděl, že si ho přítel schválně dobírá, ale i tak se zamračil. Musím stát celou cestu na stráži? zeptal se, když Rafael otevíral dveře.

Myslím, že ne. Určitě si najdu jinou… zábavu. Rafael nahlédl dovnitř a na kohosi zamrkal.

Diego spatřil boubelatou ženštinu. Čekala na ně. Tváře měla pokryté silnou vrstvou růže a vlasy jí splývaly v uvolněných loknách na ramena. Qué demonios, kdo je ta žena? zeptal se a nesl Lucy k posteli.

Služebná té malé dědičky, samozřejmě. Gaspar ji najal.

Položil Lucy na lůžko a znovu pohlédl na hezkou dotyčnou, která je ostražitě pozorovala a zjevně nerozuměla, co si španělsky říkají. Služka to rozhodně není. V žádném smyslu slova.

Až toho cretina příště potkám, zabručel Diego, přísahám Bohu, že ho zabiju!

Rafael se dal do smíchu a sklouzl pohledem po ženině kyprém těle. A já mu poděkuji.

Pak se Lucy probudila.
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Drahý bratranče,

dnes jsem se probudila s pocitem zvláštní nejistoty a nechápu, z čeho pramení. Ve škole je vše v pořádku, žádný důvod ke znepokojení, a já jsem přesto nervózní. Odpusť mi prosím mou náladu, ale nemohu se zbavit dojmu, že se cosi změnilo. Měla bych přestat psát a jít na snídani. Ráno ve společnosti dívek mě vždycky uklidní.



Tvá trudnomyslná příbuzná Šarlota



***



Lucy měla víčka jako z olova a jazyk oteklý. Kolem ní se všechno pohupovalo. Vzpomněla si, že pila víno. Že by to bylo tím? Ale vždyť měla jen dvě sklenky! Tím si je téměř jistá.

S vypětím sil se snažila otevřít oči, ale nešlo to. Mezitím k ní dolehlo mumlání mužských hlasů. Byla to španělština, některým slovům rozuměla. Jeden z nich říkal cosi o odplutí.

Diego odpověděl: Pokračuj, příteli. Alespoň si to myslela. Ale jistá si být nemohla, v hlavě měla zmatek.

Pak Diego řekl anglicky: Zajděte vaší nové paní pro trochu vody, ano?

Ženský hlas odpověděl: Nevím, kde ji najdu…

Tak se někoho zeptejte, prohlásil úsečně. A obstarejte jí také něco k jídlu.

Jídlo? Kdo je ta žena? A co myslel tou novou paní? A co vlastně všichni ti lidé dělají v noci v Diegově domě?

Přinutila se otevřít oči. Zahlédla snědou postavu, jak se protahuje dveřmi. Tak nízké Lucy v domě nikdy neviděla; dotyčná musela sklonit hlavu, aby jimi prošla.

Tohle určitě není salon.

Ne, to je ložnice, ale menší, než by na Rockhurstu očekávala. A cosi je tu cítit. Moře? Ano, ví to téměř jistě. S námahou se posadila a pohlédla na Diega, ale věnoval pozornost jakémusi muži v námořnickém oděvu, nesoucímu plátěný pytel. Podívala se napravo a vylekalo ji kulaté okénko. A místnost se pohupuje…

Panebože! Diego Montalvo, vy ničemo! vykřikla a přehodila nohy přes pelest. Jsme na lodi!

Nasměroval námořníka ke dveřím a otočil se k ní. Díval se ostražitě. Ano. Plujeme do Španělska.

Vytřeštila oči. Vy… vy jste mě vzal na loď? Aniž jste se zeptal? Aniž jste se ujistil, že já… Odmlčela se. Uvědomila si v plné míře jeho zradu. Ke škole lodi po Temži neplují, a cesta do surreyských doků trvá hodiny.

Vy jste mě omámil, podlý mizero! Určitě jste mi něco přimíchal do vína!

Obličej měl jako z kamene. Trochu laudána, nic víc. Neměl jsem na vybranou.

Neměl na vybranou! Vyskočila z postele a vzápětí málem upadla závratí.

Se sklíčeným výrazem se k ní vrhl a přiměl ji, aby se posadila zpátky na postel. Zůstaňte, kde jste, cariňo. Musíte odpočívat, dokud máte v krvi drogu.

V hrůze ho odstrčila a znovu se pokusila vstát, ale loď se prudce naklonila a mrštila jí zpátky na postel.

V tu chvíli si uvědomila, co to znamená - vypluli! Já nebudu odpočívat, vy… únosce!

Znovu vyskočila, ale tentokrát ji Diego zachytil do náruče a posadil se s ní. Por Dios! Uklidněte se, nebo si ublížíte!

Pusťte mě! Bojovala s jeho pažemi, které jí bránily v pohybu. Musím mluvit s kapitánem!

Teď nemůžete. Snažil se ji zvládnout. Má plné ruce práce s vyplouváním!

Já vím! Proto s ním okamžitě musím mluvit, k čertu s vámi! Zasadila mu prudkou ránu loktem. Jeho stisk povolil.

Než však stačila udělat krok, Diego ji strhl zpátky a plnou vahou na ni lehl. Přestaňte s těmi hloupostmi! Chytil ji za zápěstí a přitiskl k posteli. Nemá to smysl!

Když si promluvím s kapitánem, vykřikla a ze všech sil se snažila dostat zpod jeho statného těla, vím, že loď obrátí k pevnině!

Diego se na okamžik zatvářil provinile, ale vzápětí opět rázně namítl: Kapitán je se situací obeznámený a loď neobrátí, kvůli vám ani nikomu jinému. Tak si šetřete dech a energii, mi dulzura.

Nejsem žádné vaše zlatíčko! vybafla a oči se jí zalily slzami. Nejsem vaše nic! Vždyť ji odvlekl, proboha! A teď ji veze do Španělska proti její vůli? Na tohle nemáte právo!

Lucy, poslouchejte mě! řekl k zešílení klidným hlasem. Vím, že se chcete sejít se svou rodinou, a zajistím, aby se tak stalo.

Přestala se vzpouzet a pohlédla na něj. Pusťte mě, vy ďáble! zaskřípěla zuby.

Pro nás všechny bude příjemnější, když si teď odpočinete, užijete si cestu a připravíte se na setkání…

Užít si ces… V záplavě vzteku se proti němu vrhla a snažila se ho odstrčit.

Držel ji však pevně.

Zúžila oči do škvírek. P-u-s-ť-t-e-m-ě. Jinak přísahám, že až se setkám s mým dědou - jestli se s ním setkám -, povím mu, že jste mě zatáhl do postele pro své potěšení.

Diego zbledl. Přece byste nelhala.

Přesvědčte se.

V pořádku, zabručel. Pustím vás. Ale jen když mi slíbíte, že nepoběžíte na palubu otravovat kapitána!

A vy mi slíbíte, že ho přivedete sem dolů, abych s ním mohla promluvit! vrátila mu stejnou mincí. Pak uvidím, jestli říkáte pravdu o jeho úloze v téhle… frašce.

A on má ještě tu drzost vypadat dotčeně! Já nelžu! prohlásil.

To ji dopálilo ještě víc. Ne? A co ty nesmysly s oznámením o mém narození? A o tom, že budete respektovat mé přání? To byla pravda?

Diego sebou trhl a pak ji nečekaně uvolnil. Jak chcete! vybafl a tvář měl staženou hněvem. Přivedu kapitána. Jakmile bude moci opustit své místo.

Do kajuty nečekaně vstoupila žena od pohledu asi o pár let starší než Lucy. Nesla podnos a neklidně těkala pohledem z jednoho na druhého. Promiňte, milostpane, ale nesu tady pro slečinku jídlo a trochu čaje.

Lucy se lekla, že vypadá, jako když se rozvaluje na posteli. Vrhla pohled na ženu v šatech s hlubokým výstřihem, ohnivými vlasy a rty rudými líčidlem tak, že by se Lucy nedivila, kdyby vzplály. Kdo jste?

Vaše služebná, vyštěkl Diego. Máte doprovod, jak jsem vám říkal!

Lucy ztratila překvapením řeč. Dotyčná vypadala, jako kdyby vstala svěží poté, co se válela s mužem na seně. Panebože, je to čím dál horší!

Když se tentokrát postavila tváří v tvář Diegovi, dokázala se udržet na nohou. Vy… vy jste najal… holku, aby mě doprovázela? Propadla záchvatu hysterického smíchu. To je k popukání!

Diego sebou škubl, ale než stačil otevřít ústa, neznámá promluvila.

Podívejte se, slečno, prohlásila, popotáhla nosem a chvatně položila podnos na stůl. Já jsem slušná ženská. Než mě ten chlapík Gaspar najal, dělala jsem v hostinci U Kotvy. Odváděla jsem řádnou práci, upravovala jsem dámám vlasy. Odmlčela se. Když jsme měli dámy, což nebylo zase tak často. Většinou jsme měli námořníky a pár gentlemanů. A jednou…

Snad byste měla říci slečně Setonové, jak se jmenujete, přerušil ji Diego a z jeho úšklebku bylo zjevné, co si o Gasparově volbě služebné myslí.

No jo, máte pravdu, sire. S přehnanou zdvořilostí se na Lucy usmála. Já jsem Janet, slečno Setonová, ale známí mi většinou říkají Nettie.

Lucy překvapeně zamrkala. Vy jste Skotka? Nettie je běžné skotské jméno.

Žena se rozzářila a vysunula bradu. To tedy jsem. Proto mě ten chlapík najal. Povídal, že pro vás možná bude příjemnější mít u sebe krajanku.

Vzpomněla si, jaké řeči kolovaly o tom, jak si Gaspar předcházel boubelatou školní kuchařku, a zvedla obočí. Proto vás najal?

Její ironie na Nettii nepůsobila. Ano, a také proto, že opravdová komorná nebyla k mání na míle daleko a on měl naspěch, aby sehnal někoho, kdo vás doprovodí na téhle cestě.

Nalila šálek čaje a podala jej Lucy. Ta odmítla. Nettie zavrtěla hlavou a vypila čaj sama. Ale umím všechno, co služky dělávají - prát prádlo, žehlit šaty a čistit skvrny z mušelínu pečlivě, přesně jak si přejete. A vzala jsem s sebou i svoje šminky, jste dáma a možná byste se chtěla dát trochu do pořádku. Naklonila se blíž a pátrávě pohlédla Lucy do obličeje. Spravila by to trocha růže, milánku, jste taková bledá!

Jestli jsem bledá, tak je to kvůli němu! Bodla prstem do vzduchu směrem k Diegovi. Pak k němu přistoupila, ruce v bok. Kdepak je váš kumpán, druhý únosce? Ráda bych mu poděkovala, že mi sehnal tak zdatnou služebnou! Dovede si představit, jaké vedlejší povinnosti má tahle hospodská holka cestou obstarávat!

Gaspar zůstal na místě.

Nedůvěřivě na Diega pohlédla. A proč?

Vypadal překvapivě rozpačitě. Aby zajistil, že nás nikdo nebude pronásledovat.

Ta slova ji znovu dostala do varu. Zatím ani nepomyslela, jak budou na celou věc pohlížet ve škole. Udělalo se jí tak zle od žaludku, že se musela posadit a zhluboka dýchat. Je znemožněná! Vyřízená! A to všechno jen proto, že Diego chce… Co vlastně? Proč by se probůh vydával do takové dálky kvůli marquésovi?

To si snadno spočítá.

Kolik vám platí? zašeptala.

Diego zrudl. Co tím myslíte?

Za tohle vám můj děd určitě musel zaplatit. Proč byste jinak tolik riskoval? Teď po mně začnou pátrat a nebude jim dlouho trvat, než zjistí, kdo mě unesl. A jestli vás dopadnou, budete viset.

Po pravdě řečeno si myslí, že jsme uprchli. Diego si prohrábl vlasy. Vypadal provinile. Zanechala jste vzkaz, a to zásluhou Gasparových padělatelských schopností. Zůstal na místě, aby zajistil, že si každý, kdo by se za vámi chtěl vydat, bude myslet, že jsme uprchli.

V zápalu vzteku vyskočila a zaťala pěsti. Takže vy jste mě nejen znemožnil, ale ještě učinil opatření, aby to vypadalo, že jsem se do zkázy vrhla dobrovolně! A až se vrátím do Anglie bez vás, řeknou, že to mám za to, že jsem utekla se španělským kouzelníkem, kterému šlo zjevně jen o mou poctivost. A když se mnou skončil, odvrhl mě!

Ne! vykřikl. Jakmile budete ve Španělsku…

Já nechci do Španělska. Vytrhla Nettii z ruky šálek čaje a hodila mu jej na hlavu. Přikrčil se a hrnek se roztříštil o stěnu, aniž mu ublížil. Vzápětí už takové štěstí neměl, protože se napřímil právě včas, aby dostal do obličeje masovým pirohem.

Kdyby nebyla tak rozčilená, musela by se rozesmát. Z čela, tváří a úst mu opadávaly kousky těsta, masové náplně a zelených fazolek.

A rozzuřilo ji ještě víc, když pouze vytáhl kapesník a s výrazem uražené důstojnosti si otíral obličej. V téhle debatě budeme pokračovat, až přijdete k rozumu, oznámil jí nadutým tónem, který používal pokaždé, když byl za hlupáka.

Cože, jestli si myslí, že ona v tomhle ohledu bude rozumná… Se zuřivým výkřikem po něm mrštila podnosem. Bohužel zasáhl pouze dveře, Diego se stačil protáhnout ven.

Když za sebou zavřel, vrhla se proti dveřím a vřískala: Zpátky, ničemo! Ještě jsme neskončili! Popadla kliku a vztekle jí lomcovala, ale bylo zamčeno.

Bušila do dveří, až se jí v návalu hněvu, bolesti a vědomí zrady začaly po tvářích koulet slzy. Diego jí nedal na vybranou! Navždy ji vytrhl z jejího života! Jak jen mohl?

V následujících chvílích nevnímala nic než vztek. Zuřila na Diega, na Gaspara, na dědu, se kterým se zatím ani nesetkala.

Jakmile záchvat pominul, zhroutila se v slzách na podlahu. Uvidí ještě někdy papá? Nebo paní Harrisovou? A lady Kerrovou? Tolik litovala, že se k maceše chovala tak nevrle, když se viděly naposledy. Teď by dala všechno, jen aby ji tu měla. Nechala by se od ní kárat po libosti.

Znovu se rozvzlykala a plakala tak, až se jí udělalo zle. Vtom ucítila letmý dotek na paži. Ponořená do svého trápení sebou trhla.

Byla to jen Nettie. No tak, klid, slečno. Však není zase tak zle, ne?

Vy… t-tomu nerozumíte! vykřikla. Ten zloduch mě unesl!

Já vím, to jsem pochopila. Ale takhle ještě onemocníte. Nettie ji objala, houpala ji, hladila a šeptala uklidňující slova, až pláč konečně ustal.

Když nad sebou Lucy znovu získala kontrolu, Nettie vytáhla překvapivě čistý kapesník a zlehka dívce otřela oči a nos. Tak, a je to, ne?

Lucy na ni upřeně pohlédla. Zoufalství ji přimělo vzít zavděk každým, kdo se projevil jako přítel. Navzdory růži a tuhé vrstvě pudru měla Nettie laskavé rysy a vřelý úsměv. Možná by se mohla stát její spojenkyní.

Stiskla ženě ruku a úpěnlivě na ni pohlédla. Musím se dostat z lodi, než opustíme Anglii. Ze zkušenosti věděla, že plavba po Temži nějakou dobu trvá a že loď bude příštích několik dnů plout podél anglického pobřeží. Kdyby se jí podařilo dostat se ke břehu řeky… Musíte mi pomoci z lodi!

Nettiina tvář povadla. Je mi líto, drahoušku…

Jde o peníze. Slibuji, že vám můj papá zaplatí, kolik si řeknete. Může vám dát třikrát víc než nabízí Diego.

To není otázka peněz. Jsme už dost daleko. Co budete dělat, plavat?

Lucy polkla. Plavat neuměla. Nevěděla ani, jak obratně skočit do rozvířených temných vod Temže.

Zvedla se a spěchala k okénku. Se sevřeným hrdlem si uvědomila, že Nettie má pravdu. Řeka je mnohem širší, než jak si ji pamatuje. Kdybychom se dostali ke člunu… nebo by nás možná někdo převezl…

Nettie přistoupila k okénku. To nemá smysl, slečno. Nikdo z námořníků nemluví anglicky, až na kapitána, a ten je, jak se zdá, dobrým přítelem seňora Montalva. Co chcete dělat? Sama spustit člun? Veslovat ke břehu? V takovém proudu? Nepůjde to, i když chcete. A po pravdě řečeno, utopit se v řece mě neláká.

Lucy pohlédla ke břehu, který se jí zdálky vysmíval. To už rovnou může být ve Španělsku.

Nettie ji odtáhla od okna, odvedla ke křeslu a nalila do jiného šálku čaj. Navíc vás seňor Montalvo právě odváží domů za vaším bohatým dědečkem, ne? Gaspar říkal, že zdědíte miliony.

Já žádné miliony nechci, prohlásila nedůtklivě a okamžitě se sama na sebe rozzlobila, protože si uvědomila, že mluví jako rozmazlené dítě.

Takovou hloupost může říct jen ten, kdo už peníze má. Nettie přidala do čaje mléko a cukr a podala šálek Lucy. Vypijte to. Hned vám bude líp. Já odjakživa říkám, že tělu stačí hrnek čaje a cítí se na světě dobře.

Lucy překvapeně zjistila, že teď, když si poplakala, dala si čaj a poslouchala Nettiiny vlídné řeči, je jí lépe. Pořád se hněvala na Diega, ale situace už se jí nezdála tak beznadějná.

Nettie s úsměvem seznala, že měla pravdu, a usedla do druhého křesla. Podle mého byste se měla s tím svým bohatým dědou setkat. Nechat ho, ať vám věnuje peníze. Tihle Španělé nejsou zase tak špatní, chápete. Čas od času jich k nám do hostince pár přijde a někteří jsou docela pohlední. Třeba tenhleten kapitán Rafael…, to je fajn chlap. A váš seňor Montalvo…

On není žádný můj seňor Montalvo, vybafla Lucy. Až se ke mně příště přiblíží, uškrtím ho!

Nejvíc ji zraňovalo jedno - že jí Diego dokázal po všech těch sladkých slovech a pozornostech, poté co se zdálo, že jí rozumí lépe než kdo jiný, provést něco takhle ohavného. Nikdy mu to neodpustí. Nikdy!

Uškrtit ho, vám může připadat jako dobrý nápad teď, když jste rozčilená, ale existují jiné způsoby, jak dostat od muže, co chcete. Dejte mu trochu tady toho… Pohodila vlasy. A hodně toho… Vypjala ňadra. A budete překvapená, jaké ústupky z něj vymámíte.

Lucy nevěděla, jestli se mát začít hystericky smát nebo se znovu uchýlit k slzám. Nettie, říkala jste, že jste slušná ženská, ne?

To jsem. Povětšinou. Při pohledu na Lucyin obličej vysunula bradu. Já nejsem žádná děvka nebo něco takového. Jsem jen… praktická. Když mi muž chce koupit něco pěkného, dobře, možná mám sklony být k němu trochu milejší, jestli chápete, co tím myslím.

Jestli chcete říct, že si mám Diega nějak naklonit…

Kdepak, na to jste příliš spořádaná, a je to tak dobře. Ale viděla jsem, jak se na vás dívá. Mrzí ho, že vás rozčílil, a toho byste měla využít. Jestli opravdu chcete, aby obrátil loď, požádejte ho o to laskavě. Flirtujte trochu. Nic vám to neudělá.

Lucy si povzdechla. Jestli Diego zašel tak daleko, že ji omámil a padělal vzkazy, nezmění názor jen kvůli tomu, že se na něj párkrát usměje.

V první řadě musí zjistit, proč tak neústupně vyžaduje, aby se setkala s dědou. Pak si lépe rozmyslí, co dál. Jestli mu jde o peníze, měla by ho přesvědčit, že když ji odveze zpátky do Anglie, papá mu zaplatí víc. Kdyby se vrátila hodně brzy, možná by ještě zabránila společenskému znemožnění. Paní Harrisová určitě zachová záležitost v tajnosti tak dlouho, jak jen to půjde.

Nettie přešla k plátěnému pytli, který předtím přinesl námořník. Povídali, že tady jsou pro vás šaty. K Lucyině překvapení vytáhla jednu z jejích večerních rób a nadšeně ji prohlížela. No tedy, drahoušku, to je nádhera!

Jak se sakra dostali k mým šatům? Lucy nahlédla do pytle. Šaty, spodní košile, prádlo. Noční oblečení žádné, ale může spát ve spodní košili. Dokonce i domácí střevíce! A úplně dole na samém dně…

Zalovila v pytli a vytáhla svůj náčrtník. Povzdechla si. Bez kreslicích uhlů a tuší jí sotva bude k užitku.

Nettie jí podala šaty. Měla byste si vzít tyhle.

Lucy ještě jednou nahlédla do pytle, ale nezbylo v něm nic. To nejde. Pod ně se nosí živůtek, bez něj jsou neslušné.

Přesně tak, prohlásila Nettie a blýsklo jí v očích. Pro ženu, která má na sobě takové šaty, udělá muž všechno možné!

Lucy zamyšleně přimhouřila oči a vzala si je. Diego už k ní byl vstřícnější, když měla večerní róbu s hlubokým výstřihem. A jestli z něj chce dostat informace…

Na kapitána by to také mohlo zabírat. Jestli má Nettie pravdu a dotyčný je Diegův přítel, vztek jí k ničemu nebude. Ale kdyby se jí povedlo poplést mu hlavu flirtováním, možná by loď obrátil.

Za pokus to stojí. Něco udělat musí. Není možné, aby byla odvezena do Španělska jako tele na porážku jen proto, že si to všemocný Diego Montalvo zamane.



Bezmála před polednem se paní Harrisová přiřítila k Foxmoorovým a modlila se, aby byl vévoda doma. Poslala už Terence, svého osobního sluhu, do domu Charlese Godwina, ale vrátil se s tím, že Charles odjel na týden do Bathu. Šla tedy za právníkem bratrance Michaela, ale ten jí pouze slíbil, že zprávu předá, a odmítl prozradit bratrancovu totožnost. Nevěděla, co si ohledně Lucy bez pomoci Michaela nebo přátel počít.

Proklínala se za vlastní hloupost. Jak mohla dovolit, aby se ten zatracený kouzelník s Lucy včera setkal? Nikdy bratranci Michaelovi neodpustí, že ji k takové pošetilosti přemluvil. Ví téměř jistě, že seňor Montalvo využil příležitosti a přesvědčil Lucy, aby s ním uprchla. To by vysvětlovalo, proč byla u večeře tak zamlklá a odmítla prozradit, o čem s pohledným kejklířem debatovali.

Přesto by ji nikdy nenapadlo, že právě Lucy něco takového provede. Utéci prakticky s cizím člověkem? Cožpak přišla o rozum?

Paní Harrisová! ozval se čísi hlas, když byla uvedena do salonu. Je vůbec možné, že jste obdržela Louisin vzkaz tak rychle?

Sám vévoda, díkybohu! A vedle něj markýz Stoneville, Tessin strýc Anthony a vikomt Norcourt. To je dobře - Anthony jí pomůže, i když zpustlým Stonevillem si moc jistá není. Ale proč jsou tu všichni, to netuší. A kde je Louisa?

Vtom si uvědomila, co říkal vévoda. Jaký vzkaz?

Muži se po sobě podívali a vévoda zvážněl. Došlo k jisté nepředvídané události.

Jakého druhu?

O žádnou nepředvídanou událost nejde, vybafl Anthony. I když pořád nemůžu uvěřit, že se ta zatracená bláznivka zabila sama!

Ale kdo? vypravila ze sebe Šarlota vyděšeně.

Lady Kirkwoodová. Včera v noci spáchala sebevraždu, vysvětlil jí Foxmoor. Kirkwood se sluhou ji našli v koupelně. Zanechala dopis, ve kterém se zmiňuje o dluzích z karbanu.

Šarlota zůstala stát jako omráčená. Ve světle téhle události Lucyina záležitost dočasně ustoupila do pozadí. Ředitelka vždycky doufala, že Sarah jednoho dne zmoudří. Teď už k tomu nebude mít příležitost.

Bude z toho obrovský skandál, prohlásil trpce lord Stoneville. Ta sobecká nula! Kirkwood je zničený. Právě probíráme, jak zabránit řečem.

Panebože, pomoz jí. Na to Šarlota vůbec nepomyslela. Společnost ji zhltne zaživa! Dvě z jejích absolventek zapletené do skandálu! Nic lepšího si ale nezaslouží; obě ženy nechala na holičkách. Zapotácela se a musela se nechat odvést ke křeslu.

Jste v pořádku? zeptal se Anthony, vlídný jako vždy.

Obávám se, že ve škole máme také nepříjemnost. Proto jsem přišla. O Sarah jsem zatím neslyšela. Ale Lucy utekla se seňorem Montalvem.

Anthony se zamračil. Lucy? Tessina kamarádka?

Přikývla. Viděli jste, jak se k ní choval na té dobročinné akci. Určitě ji… zpracovával už od té doby.

Víte jistě, že utekla a neodjela jen na návštěvu za přítelkyní? zeptal se Foxmoor.

Samozřejmě, prohlásila ředitelka úsečně. Nechala vzkaz. Kromě toho sluha seňora Montalva je pořád na Rockhurstu. Také on má lístek od svého pána. Vypadá to, že uprchli v noci.

Anthony zavrtěl hlavou. Nezdá se mi, že by Lucy něco takového provedla. Podle toho, co říká Tessa, byla léta zamilovaná do toho idiota Hunfortha. Že by najednou změnila názor a utekla s nějakým Španělem?

Právě proto s tím mužem utekla, pronesla Šarlota. Byla velmi zranitelná. A on využil příležitosti.

V tom se shodneme, poznamenal Foxmoor zachmuřeně.

Něco vám povím, paní Harrisová, prohlásil Stoneville chladně. Vážně je potřeba, abyste zavedla hodiny výuky toho, jak se vyhnout útěkům. To už jsou tři dívky! Nejdříve Amélie, která utekla s tím americkým vojákem, pak lady Venecie prchla s tím skot…

Stoneville, tímhle ničemu nepomůžeš! přerušil ho Anthony, když viděl, jak Šarlota zbledla.

Ten muž má pravdu. Děje se to s děsivou pravidelností. Ale upřímně řečeno, první dvě jmenované sotva mohla zastavit. Ví to jen pár lidí, ale Amélii unesl z domu jejího otce ten příšerný lord Pomeroy, a přinutil tak majora Lucase, aby ji zachránil tím, že se s ní ožení.

A Venécie v době, kdy se rozhodla k útěku, dávno nebyla žačkou školy. Navíc se se sirem Lachlanem léta znali. Pro obě rodiny to byl šok, když spolu uprchli. Tak to alespoň Šarlotě bylo řečeno, i když by se divila, kdyby to byla pravda.

V Lucyině případě se ale zjevně dopustila nedbalosti. Připustila, aby byla mladá žena unesena rovnou z areálu školy!

Předpokládám, že mají namířeno na sever, do Gretna Green, začal Foxmoor.

Ale proč? protáhl lord Stoneville. Pro něj není nic složitého bleskurychle ji dopravit do Španělska. Odtud ten muž pochází, ne?

Šarlotu bodlo u srdce. Tohle ji vůbec nenapadlo! Stiskla Anthonymu ruku. Potřebuji vaši pomoc! Já vím, že jste teď rozrušený kvůli Sarah a její sebevraždě, ale musím podniknout něco, co se týká Lucy! Času je málo!

My vám budeme také nápomocní, ujistil ji vévoda, a když se po něm ostatní překvapeně podívali, dodal: Kirkwoood bude pár hodin zaneprázdněný soudním vyšetřováním. Než to skončí, nebudeme mu nijak k užitku. Louisa je s jeho rodinou. Nevím jak vy, ale já se potřebuji něčím zaměstnat, než budeme moci nějak prospět Kirkwoodovi.

Budu vám velmi vděčná, prohlásila Šarlota.

Provedeme to následovně, ujal se vévoda velení. Anthony, ty se vrátíš s paní Harrisovou do školy a zjistíš, jestli by Tessa v té věci nevěděla něco bližšího. Možná se jí Lucy svěřila.

S Tessou už jsem mluvila, oznámila Šarlota.

Jistě, ale strýci by možná spíš pověděla pravdu, poznamenal Foxmoor. Já zajedu do doků a ověřím, jestli v noci nezvedla kotvy nějaká loď plující pod španělskou vlajkou.

Někdo by měl zajet za plukovníkem Setonem, podotkla Šarlota. Je pořád v Edinburghu.

Já se toho ujmu, nabídl se lord Stoneville.

Ostatní tři na něj užasle pohlédli.

No co? prohodil. Mám z vás nejrychlejší kočár!

To ano, ale proč bys ty…, začal Anthony.

Probůh, přerušil ho markýz, nejsem z kamene, přestože se to o mně říká! Zastavím se v Gretna Green, a když je tam nenajdu, pojedu dál do Edinburghu!

Děkuji, lorde Stoneville, pronesla Šarlota. Ať jste se nabídl z jakéhokoli důvodu, jsem vám za vaši pomoc vděčná!

Markýz na ni vrhl prostopášný úsměv. Kam až sahá váš vděk, paní Harrisová?

Zaraženě na něj pohlédla. Tak dost, vy zatracený nestoudníku! Nezdá se vám, že teď není pro flirtování vhodná chvíle?

Jen jsem se tak ptal, prohodil lord Stoneville a pokrčil rameny.

Šarlota se snažila nedávat najevo zděšení. O markýzovi toho slyšela hodně, ve společnosti patřil k nejhorším zhýralcům, a nestála o to, aby mu dlužila jakoukoli laskavost tohoto druhu.

Nevšímejte si ho, zasáhl rozčileně Foxmoor. Považuje každou ženu za snadnou kořist. Ale já vás ujišťuji, madam, že v tomto ohledu se zachováme jako rytíři. Poté, co jste třem z nás - včetně Kirkwooda - pomohla najít manželku, ani jinak nemůžeme.

Děkuji vám, sire. Ztrápeně si povzdychla. Nicméně po tom, co se dnes přihodilo, pochybuji, že mi lord Kirkwood bude vděčný.

Nemůžete si nic vyčítat, prohlásil Anthony laskavě. Sarah si za svoje potíže mohla sama. Nabídl jí rámě a pomohl vstát. Pojďme si promluvit s Tessou. Při troše štěstí se nám podaří je dopadnout, než uprchnou příliš daleko, a zarazíme tu záležitost hned v počátku, než přeroste v divokou aféru!

Šarlota si ze srdce přála, aby měl pravdu. Pohled na školu, která podlehla náporu potíží, by nesnesla. A jestli se s Lucy stane něco zlého, nikdy si to neodpustí.
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Drahý bratranče,

informovala jsem Tě o útěku, ale během dne se zprávy zhoršily. V tuto chvíli jsme přesvědčené, že o žádný útěk nešlo. Tessa s jistotou tvrdí, že onen vzkaz nepsala Lucy. Modlím se, aby se mýlila, ale začínají mě přepadat nejhorší obavy. Víc se dozvím od lorda Stonevillea, který vyrazil na sever za plukovníkem.



Tvá vylekaná příbuzná Šarlota



***



Než Diego zamířil do podpalubí s Rafaelem v patách, uběhly dvě hodiny. Lucyiným bláznivým myšlenkám na návrat musí rázně učinit přítrž a předvést jí, že Rafael je s ním zajedno.

Pořád nemohl uvěřit její reakci po probuzení. Očekával, že se bude vztekat, protože vyřešil záležitost po svém; se zuřivou saní však nepočítal.

Ani se srdcervoucími vzlyky.

Dios mio, proč jen mučil sám sebe a naslouchal jejímu vyvádění přes dveře? Byl příliš roztřesený, aby odešel. Vůbec ho nenapadlo, že spustí takový povyk. A bude plakat, až se zhroutí. Měl co dělat, aby nevešel dovnitř, nestrhl ji do náručí a neslíbil, že udělá všechno, co si přeje. Ještě teď odolával pokušení.

Jenomže to by byla hloupost. Podnikl tenhle krok z dobrého důvodu, a až se Lucy nad situací rozumně zamyslí, dojde k závěru, že měl pravdu. Nabízí jí to, co podle vlastních slov chtěla - možnost poznat svou rodinu. Otevírá jí dveře do světa vyšší společnosti, k postavení, jakého by v Anglii nikdy nedosáhla. Poskytuje jí příležitost uniknout z dosahu ničemného anglického plukovníka, který pomáhal při jejím únosu.

Neústupně se napřímil. Svého činu nelituje. A až se Lucy uklidní, nebude litovat ani ona.

Před kabinou se zarazil, zneklidněný záhadným tichem. Vytáhl klíč a tiše prohodil k Rafaelovi: Měl jsem tě varovat, je hrozně vzteklá. Nemám tušení, co najdeme uvnitř - kromě střepů nádobí, kterým po mně hodila, když jsem odcházel. Trochu vyváděla, když zjistila, kam má loď namířeno. Zatímco jsem byl na palubě, mohla ve tvé kajutě provést cokoli - možná najdeš matraci roztrhanou na cáry!

Rozbité nádobí? Roztrhaná matrace? Diego, vždyť ty to přece se ženami umíš! poznamenal Rafael chladně.

S touhle ne. Tahle žena ho vyvádí z míry - pokud ho neláká ke ztřeštěnostem. Veškeré škody ti uhradím.

Otevři, proboha! vybídl ho Rafael se smíchem. Ať tu divošku vidím na vlastní oči!

Diego přikývl, odemkl a otevřel dveře.

A zůstal stát s otevřenými ústy. Rozbité nádobí a kousky pirohu byly ty tam, a Lucy s Nettií seděly u stolku a hrály karty. Diego žasl nad proměnou v Lucyině vystupování. Kdy se stala z rozlícené dračice klidná žena popíjející čaj?

Kromě toho i jinak vypadala. Vlasy jí splývaly volně do pasu. A převlékla si šaty.

Když se k němu obrátila, málem oněměl.

Z boku vypadaly šaty dokonale korektně, ale když se k němu otočila zepředu, uviděl, že jim chybí jakási základní součást. Totiž polovina živůtku.

Obě části zavinovacích šatů se křížily v bodě, který přesahoval meze slušnosti, a odhalovaly vrchní část korzetu a krajkový lem spodní košile. Přísahal by, že v těchto šatech už ji viděl, ale vykukující spodní prádlo a horní část vzdouvajících se půvabných ňader, která přitahovala jeho pohled jako dva majáky, měla tehdy čímsi zakryté.

Bože, dej, ať neztratí rozvahu! A co to vidí na jejích tvářích, snad ne růž? Vypadá jako úchvatnější verze Nettie. Tohle nevěstí nic dobrého.

To je dost, že jste se vrátil! Nesla se k němu a pohupovala se v bocích. Začínaly jsme se s Nettií pořádně nudit!

Lucy takhle nechodí a není unuděná. A sotva flirtuje. V koutku duše si tuto skutečnost připomněl. Zbývající část mysli mu velela, aby stál a bez dechu na ni civěl, neschopen zahnat půvabný přelud - Lucy s rozpuštěnými vlasy a zpola odhalenými ňadry. Stačilo vklouznout rukou do výstřihu laskat se s nimi.

Kde máte zbývající svršky? zabručel.

Myslíte živůtek? pokrčila rameny. V pytli nebyl. Musela jsem si nějak poradit. Roztomile našpulila rty. Proč? Vám se to takhle nelíbí?

Nelíbí! Má chuť strhat z ní šaty, povalit ji na postel a zmocnit se jí jako dravé zvíře. Por Dios! Jak má přežít cestu, jestli se Lucy bude celou dobu oblékat takhle?

Za všechno může Gaspar, protože najal takovou hospodskou holku, aby jí dělala doprovod. Bez Nettiiny podpory by Lucy nikdy nenapadlo vzít si na sebe něco takového. A jak to, že se vůbec tak rychle skamarádily?

Mně se to líbí, prohlásil Rafael hlasem svůdníka. Diego se po příteli otočil a zjistil, že zkoumá Lucyino tělo s chlípným zájmem. Diego, když jsi o ní mluvil, neřekls, že je to… opravdu divoška.

Diego tak tak ovládl nutkání prohodit Rafaela nejbližším oknem. Zvlášť když se Lucy koketně usmála a podala muži ruku. Vy jste určitě kapitán. My dva si rozhodně musíme promluvit.

Rafael přijal nabízenou ruku a dlouze ji políbil. Diego viděl rudě. Tak dost! varoval přítele španělsky. Pryč od ní, nebo tě pověsím na nejbližším ráhnu za koule!

Rafael se kvůli Diegovi samolibě ušklíbl a pustil její ruku. S vámi, slečno Setonová, si pohovořím velmi rád, kdykoli si budete přát! Možná byste se mnou mohla povečeřet. Stejně už jste v mé kajutě.

Vy jste se kvůli mně vzdal své kajuty? Lucy si přitiskla dlaň k nápadně odhaleným ňadrům a přiměla oba páry mužských očí sklouznout rovnou tam. To je od vás milé! Já vás ale nechci vystrnadit. Po pravdě řečeno bych raději zůstala v Anglii. Takže kdybyste zkrátka spustil kotvu, dokud jsme ještě na Temži, přivolám převozníka plujícího kolem a zmizím vám z očí dřív, než se dostaneme k pobřeží.

Ani Rafael však nebyl takový blázen, aby na tohle naletěl! Ani ve snu by mě nenapadlo zabránit vám v setkání s příbuznými, seňorito. A navíc už mám tak dost velké zpoždění a rád bych se viděl s nákladem doma.

Lucyin úsměv ochladl. A co kdybych vám nabídla odpovídající finanční odškodnění? Hodila hlavou k Diegovi. Víc, než dává on. Papá má spoustu přátel, kteří vás za můj bezpečný návrat rádi odmění! V očích jí blýsklo. Jinak se vám snadno může stát, že až příště připlujete pro náklad, zdržíte se v anglickém vězení!

Diego potlačil úsměv. Rafael se k výhrůžkám stavěl stejně jako on.

Zmýlili jsme se, Diego, prohlásil kapitán medovým hlasem, před kterým se jeho muži vždy měli na pozoru. Ona není divoška; je unáhlená. A na mojí lodi je unáhlenost obecně odměňována pobytem v podpalubí o chlebu a vodě!

Lucy zbledla. Diego se postavil mezi ně: Své sis řekl, Rafaeli. Už tě nebudeme zdržovat.

Lucy se protáhla kolem Diega a stiskla kapitánovi paži. Prosím, kapitáne, co mám říci nebo udělat, abych vás přemluvila k návratu za mou rodinou?

Rafael se na ni zamračil. Pak sklouzl pohledem k jejím odhaleným ňadrům a zatvářil se chlípně. Jedna věc by tu možná byla…

Ven! vykázal přítele Diego. A hned! Potřebujeme si s Lucy promluvit.

Rafael se spokojeným úsměškem vyšel z kajuty. Humor se mu vrátil.

Diega úplně přešel.

Vidím, že váš přítel je schopen využít ženu stejně ochotně jako vy, seňore Montalvo.

Znovu je pro ni seňorem Montalvou, to mu ještě chybělo.

Nettie, řekl úsečně a hodil hlavou ke dveřím, jděte a sežeňte vaší paní ještě něco k jídlu, ano?

Služka se uklonila a odešla.

Tak snad je tu jako doprovod, podotkla Lucy.

Je tu jen tak naoko. A ví, kdo ji platí. Diego kráčel k Lucy s ponurým výrazem. Poslouchejte mě, cariňo, a poslouchejte dobře. Jedeme do Španělska. Shledáte se tam se svou rodinou a já vám zaručuji, že se tam dostanete netknutá, i kdybych vás měl po celou plavbu zamykat v téhle kajutě!

Ustupovala. Zahnal ji do rohu a s uspokojením si všiml, že se jejím obličejem mihlo zděšení. Proto předpokládám, že budete opatrná, co se týká předvádění ženských předností kdekomu. Kromě toho, že stačí kývnout a vyspí se s vámi Rafael, je na téhle lodi dalších třicet mužů, na které kývat ani nemusíte. A všechny je nepřeperu.

Založila si ruce na hrudi jako žena rozhodnutá drze prosazovat svou. Proč se staráte, kolik si najdu milenců? vybafla s planoucím pohledem. Můj děd vám řekl, že vy se mě nedotknete, ale to neznamená, že to neučiní ani nikdo jiný. A vůbec, jak by se o tom dozvěděl?

Při slově milenec ucítil bodavou žárlivost a zapomněl, že má být opatrný. On možná ne, ale váš budoucí manžel určitě. A váš děd ze mě stáhne kůži zaživa, jestli ho zklamete tím, že přijdete o poctivost jen ze vzteku na mě.

Zarazila se. M-manžel? Tak o tohle tu jde? Marqués mě chce za někoho provdat? Obličej se jí stáhl bolestí. A vy… souhlasíte, aby mě nabízel jako nějaké obětní jehně?

Hostias, že nedržel jazyk za zuby! Lucy ho nutí ke ztřeštěnostem! Je to jinak, než si myslíte. Žádný sňatek nezařizuje. Ale doufá, že se brzy vdáte. Chce vás uvést do španělské společnosti, abyste si našla bohatého a urozeného manžela, který si vás zaslouží. Koneckonců, váš děd potřebuje dědice.

Dědice. Polkla. Já jsem věděla, že musí mít nějaký důvod, proč se o mě po letech mlčení najednou tak zajímá.

To není ‚najednou, prohlásil úsečně. O tom, že existovala jistá spojitost mezi chůvou, kterou najala vaše matka, a plukem, se dozvěděl teprve nedávno.

Zrovna v době, kdy mu umřel syn. Jak příhodné! Takže od té doby, co ví, že nemá šanci mít dědice, chce, abych mu ho poskytla já.

Její poznámka ho zaujala. Nechal se příliš unést představou, že znovu získá Arboledu, a vůbec ho nenapadlo uvažovat, nakolik s tím vším souvisí smrt marquésova syna. Až nyní.

Ne, on nevěří, že by byl marqués tak vypočítavý. Vždyť umírá, proboha! V takových chvílích chce mít člověk rodinu u sebe. To není důvod, proč vás chce zpátky. Jste jeho jedinou vnučkou.

A taky jedinou ženou, která mu může dát dědice. Ztrápeně svraštila čelo. Proto nechce, abyste se mě dotkl. Musí zajistit pokračování rodové linie.

O to vůbec nejde!

Právě o to jde, ne? Když se vyspím s jeho vyslancem, budu zneuctěná pro toho, koho mi vybere za muže! Upřeně na něj hleděla a oči se jí leskly slzami. Povězte mi jedno, Diego. Proč se vás tahle část plánu netýká? Jste Španěl a urozený člověk. Nebo se vám snad nechce získat moje miliony?

Díval se na ni, rozzlobený, jak ji může napadnout, že by si ji vzal kvůli penězům. Jestli si myslíte, že by marqués uvažoval o šlechtici bez haléře a bez pozemků jako o vhodném nápadníkovi pro vás, jste naivnější, než jsem se domníval.

Chápu. Spodní ret se jí chvěl. Byl byste považován za lovce jmění.

Vybral si mě, abych vás dopravil zpátky, právě proto, že mě považuje za počestného muže, vybafl Diego. Ví, že nezklamu jeho důvěru!

Zvláštní, že už jste to udělal; několikrát jste se mě ‚dotkl.

Diego cítil, jak mu stoupá do tváří horkost. Ona mu to bude připomínat! Předpokládám, že mu to také povíte, vzhledem k tomu, jak jste dychtivá potrestat mě za to, že se snažím, abyste se znovu setkala se svou rodinou!

Možná bych mu mohla rovnou nalhat, že jste mě připravil o nevinnost. Pak bych si nemusela dělat starosti, že mě vnutí nějakému cizímu člověku, aby si mě vzal!

Při pomyšlení, že bude zpochybněna jeho čest, ho přemohla zlost. I kdyby vám uvěřil, já budu požadovat důkaz, a ten poskytnout nemůžete.

Zbledla. Chcete říci, že byste přiměl nějakého lékaře, aby potvrdil moji neposkvrněnost.

Dios mio, to by byla hrůza! Ne, neměl jsem na mysli…

Zašel byste tak daleko, jen abyste získal odměnu, kterou vám můj děd nabízí za to, že mě dopravíte do Španělska? Nabízí vám odměnu, ne? Diego se zarazil a Lucy zachmuřeně pokračovala: Kolik vám zaplatí, když mu přivedete budoucí matku jeho vzácného dědice?

Zatraceně, Lucy!

Kolik?

O peníze nejde.

Paní Harrisová říká, že o peníze jde vždycky! Hlas se jí chvěl. Jen jsem tomu měla věnovat větší pozornost!

Diego si příliš pozdě uvědomil, že Hunforth si pro manželství vybral jinou výhradně proto, že Lucy nemá dost velké věno. Dělám to i pro vás, vybafl rozčileně. Protože sám vím, jaké to je, přijít v mládí o rodiče, nemít žádné příbuzné, nikoho, kdo by se postaral…

Kolik vám zaplatí? opakovala a utírala si slzy. Po tom všem, co jste provedl, si zasloužím vědět alespoň tohle.

Její slzy ho málem odrovnaly. K čertu se vším! Jak může Lucy převrátit tuhle záležitost tak, že vypadá jako ničemnost, když on pro ni chce jen to nejlepší?

Předá mi naše rodinné sídlo, Arboledu, řekl lhostejně. Moje matka mu ji před lety prodala, potřebovala zaplatit věřitelům. I kdybych si ji mohl dovolit koupit, nepřipustí to. Dokud neudělám tohle. Pak bude sídlo moje. Čisté, nezatížené dluhy.

Celé sídlo. Zhluboka se nadechla. Rozumím. Nikdy by mě nenapadlo, že mám takovou cenu. Její podvedený výraz ho bodl rovnou do srdce.

Odvrátila se a pohlédla z okna. Teď chápu, proč kapitána moje nabídka finančního odškodnění nezajímá. Taková suma by papá ožebračila. Moje věno činí jen tisíc liber.

Lucy…

Děkuji, že jste mi objasnil, jak se věci mají, seňore Montalvo, prohlásila chladně. A teď bych ráda zůstala o samotě, kdyby vám to nevadilo.

Nevadilo? Vadilo, a jak! Nesnáší, když mu říká seňor Montalvo. Nerad ji přivádí k pláči. A ze všeho nejvíc se mu hnusí, když se s ní hádá, protože nechce nic jiného než ji strhnout do náruče, slíbat jí z půvabné tváře trápení a prohlásit ji za svou.

Na to ale nemá právo. Vždyť ona dosud ani pořádně neví, kým je. Jakmile ji děd uvede do společnosti, Lucy pozná, jak mnoho jí může nabídnout nová rodina, a jak málo on. Zvlášť když se mu nepodaří splnit slib, k čemuž by došlo, kdyby se pokusil požádat ji o ruku. Bez Arboledy jí není hoden.

A tak odešel.

Od této chvíle si od ní bude udržovat zdvořilý odstup a jednat s ní jako s každou jinou ženou vyššího postavení a vyhlídek. Jakékoli jiné chování by ho jen pokoušelo provést nemyslitelné.

A to nepřichází v úvahu.
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Drahá Šarloto,

dostal jsem Tvou zprávu o slečně Setonové. Nic si nevyčítej! Sám nesu svou vinu. Mělo mě napadnout, co má Montalvo v úmyslu, ale upřímně řečeno jsem si myslel, že jí chce učinit řádnou nabídku k sňatku. Je možné, že na nápad s útěkem přišla slečna Setonová? Možná měla strach, že by jí otec španělského zetě neodsouhlasil.



Tvůj provinilý bratranec Michael



***



Následujících několik dnů Lucy nejistě bloumala po lodi, vděčná, že Diego nesplnil výhrůžky a nezamkl ji v kajutě. Mohla si jít, kam chce podle libosti.

Diego se jí vyhýbal, což není na lodi snadný úkol; i za to byla ráda. Protože pokaždé, když ho uviděla, zaplavila ji taková vlna vzteku a bolesti, že se až zalykala. Dostane zaplaceno za to, že ji doveze dědovi jako nějakou husu připravenou k pečení. Jak jen to mohl udělat? Přes všechno flirtování ho měla za slušného muže. Prohlašoval, že je čestný.

Ale není. Je to přesně takový ničema, za jakého jej považovala zpočátku. Čím dříve se s tím vyrovná, tím lépe.

Bohužel si velmi dobře pamatovala, jak neváhal bránit ji před Peterem a jak z ní jeho pozornosti učinily na jedno odpoledne hvězdu společnosti…, jak ji držel v náručí, líbal a šeptal něžnosti, z nichž je ještě teď rozechvělá, jen si na ně vzpomene. A dokonce i potom, co jí pověděl o dědovi, se netajil svou vášní k ní.

Právě ona vášeň ji mátla. Jen proto, aby ji líbal a přinášel jí potěšení, zjevně porušoval slib, který dal marquésovi, což dokládá, že je buď lehkomyslný hlupák - a ona ví, že není -, nebo po ní doopravdy touží.

Jestli mu ale na ní záleží, proč tropí tuhle šílenost? Skutečně jen kvůli sídlu? Tvrdí, že ne, ale jak mu má věřit?

A co myslel těmi řečmi o tom, jak v mládí přišel o rodiče? Proč vlastně jeho matka sídlo prodala? O rodičích se zmínil teprve podruhé. Dosud vůbec mluvil o své minulosti jen velmi málo.

Jak může být šlechtic nucen krást ve vojenském táboře? Cožpak nemá další příbuzné? Nebo je sirotek jako ona?

On o ní ví víc než kdo jiný, ale ona o něm téměř nic. Rozhodně ne dost, aby jí bylo jasné, proč tolik riskuje, když se snaží dostat ji k dědovi. Když odmyslí podvod se zábavním podnikem, nikdy se jí nezdálo, že by nějak extra prahl po majetku.

Je tu ovšem onen záhadný marqués, který ji chce za někoho provdat, aby mu zplodila dědice. Diego odmítá tvrzení, že ji děd chce mít nablízku jen z tohoto důvodu. Pohrdavě zasupěla. A on o ní říká, že je naivní?

Přesto se zdál být přesvědčený, že starý pán opravdu prahne po setkání s ní. Teď, když má dost času o všem popřemýšlet, potřebovala by objasnit některé záležitosti - nejen o svém původu a o dědovi, ale také o dohodě, kterou dotyčný uzavřel s Diegem. Chybějící dílky skládanky však může doplnit jen jediný člověk. Musí si promluvit s Diegem.

Chvíli jí trvalo, než ho našla. Stál opřený na palubě a kouřil krátký doutník. Díval se do rozvířených vln a vypadal zamyšleně. S delšími větrem rozcuchanými vlasy a olivovou pletí vyhlížel jako berberský pirát, který přemítá o příští kořisti. Pirát šlechtic. Jako v dobrodružných románech, které tak ráda četla.

Obrnila se proti jeho pěknému vzhledu a vykročila k němu. Měla bych pro vás pár otázek.

Neodpověděl, jen dál kouřil a ve tváři mu zaškubal sval.

Ráda bych věděla, jaký důkaz má můj děda pro tvrzení, že jsem byla unesena jeho dceři a zeťovi.

Diego se zachmuřil. Zamáčkl doutník a poprvé po několika dnech na ni pohlédl. Jak jsem řekl - mateřské znaménko.

A proč vám neukázal datum mého narození v záznamech farní matriky? Musí tam být.

Diego znervózněl. Nemohl. Požádal jsem ho o schůzku, abychom si pohovořili o mé koupi Arboledy, a on souhlasil, že se sejdeme v Cádizu, kde si v lázních léčil neduhy. Tam mě poprosil, abych mu pomohl dostat vás zpátky. Matrika je v San Roque, kde jste se narodila. Vracet se tam a nahlížet do dokumentů, které mi stejně při hledání nepomohou, na to nebyl čas.

Takže vy jste tuhle cestu podnikl jen na základě toho, co vám pověděl? Nejel jste si do San Roque ověřit, zda je historka o mém únosu pravdivá?

A proč bych měl? On je marqués, vysoce vážený člověk.

A vlastní sídlo, které chcete. Víc vědět nepotřebujete.

Oči mu potemněly. Proč by si vymýšlel vnučku? A kromě toho, kdybyste nebyla jeho vnučkou, nevěděl by o mateřském znaménku.

Zhluboka se nadechla. Přemýšlela jsem o všem, co jste mi řekl, a dospěla jsem k závěru, že pro to, co se stalo, existují i další možná vysvětlení. Třeba to, že moje matka utekla s milencem a vzala mě s sebou.

Ale proč by mi váš děd říkal něco jiného? vybafl Diego.

Ze strachu před skandálem?

Takže vy uvažujete o možnosti, že jste byla unesena jen jednomu z rodičů. A o dceru přišel jen don Alvaro.

Pohlédla stranou. Tak dalece nepřemýšlela. Do-domnívám se.

A vypadá tím celá záležitost ve vašich očích lépe? Byla byste raději, kdyby byl seržant Crawford cizoložníkem než únoscem?

Samozřejmě že ne.

Já vás namouduši nechápu, prohlásil chladně. Ještě jsem neviděl, aby se někdo tak zuřivě bránil získat jmění.

Říkala jsme vám, že peníze pro mě nejsou moc důležité.

To proto, že jste se nikdy neocitla bez nich. Adoptoval vás anglický důstojník a poskytl vám všechny výhody vyplývající z jeho postavení. Co vy víte, jaké to je, žít z ruky do úst?

Opřel se paží o sloup a pátravě jí pohlédl do obličeje. Bývaly doby, kdy bych dal všechno za okoralou kůrku chleba, a vy nade mnou ohrnujete nos, protože jsem souhlasil, že za vaše nalezení dostanu majetek. Máte možnost získat to, co se já celý život usilovně snažím znovu nabýt…

A stačí, abych se provdala za cizího člověka a zplodila dědovi vytouženého dědice, přerušila ho chladně.

Zachmuřeně na ni pohlédl. Pak se napřímil a stal se z něj každým coulem nadutý španělský grand. Jestli nechcete, nemusíte si brát nikoho. Abyste tomu rozuměla, my Španělé nejsme barbaři. V očích mu zajiskřilo. Na vašem místě bych obrovské jmění, které mám k dispozici, dobře využil. Ale jestli se rozhodnete, že to neučiníte, je to vaše věc. Já i tak splním svou povinnost a předám vás dědovi. A dostanu za to Arboledu, ano.

Proč je pro vás majetek tak důležitý? Jste proslulý kouzelník a…

S vámi se o tom nemohu bavit. Chystal se odejít. Zastoupila mu cestu. Proč ne?

Vrhl po ní pohled, ze kterého jí tuhla krev. Protože se tím nic nezmění. Už jsem se rozhodl.

Důležitě kráčel pryč s rameny nahrbenými proti větru. Ucítila nutkání rozběhnout se za ním a strčit do něho. A to si myslela, že o ni tenhle muž stojí? Musela zešílet! On je rozhodnutý předat ji dědovi, a co si myslí ona, na tom nezáleží. A ještě se chová, jako by mu snad za to měla být vděčná!

Však mu ukáže! Nastal čas, aby k jejich plánu řekla své. Zmínil se, že ji děda do manželství nebude nutit, i když už dotyčný dal jasně najevo, co od ní očekává, a to tím, že Diegovi stanovil podmínky, jak se k ní má chovat.

Dobře. Využije jich ve svůj prospěch. Děd žádá vnučku neposkvrněnou, že? Existuje jen jediný způsob, jak odporovat: nechat se zneuctít. Jakmile přijde o poctivost, bude mít navrch. A nemusí se bát, že ji někdo bude nutit do manželství.

To znamená, že potřebuje muže, který by ji zbavil nevinnosti. A jakkoli se na Diega zlobí, je jediný, kdo přichází v úvahu.

Vzhledem k jeho rozhodnutí vyhýbat se jí a k jeho pokřiveným představám o cti jí však nepadne do náruče. Musí ho dostat do situace, kdy nebude mít na vybranou.

Na rtech jí zazářil úsměv. Bude stejně nevyzpytatelná jako on. I přitom, jak chladně se k ní chová, po ní určitě nepřestal toužit. Neuniklo jí, jak mu zajiskřilo v očích, když se mu před pár dny předvedla v kajutě oděná do šatů bez živůtku. Koneckonců, vždyť ani není důvod, aby se jí vyhýbal. Už ne. O to se postará.

Při představě, že jsou spolu v posteli, se zachvěla. Opatrně, pomyslela si zachmuřeně, jinak se do toho prokletého muže zamiluješ! Dal jí jasně najevo, že jí chce jen využít ke svému prospěchu, jiný zájem ho k ní nepoutá; musí být stejně bezohledná. Jde jen o to zmařit dědovy plány, nic víc. Tohle nebude žádné milování; jen pouhé překonání protivné překážky.

Bude potřebovat pomoc, a přesně ví, za kým jít.

Našla Nettii, jak klábosí s lodním kuchařem. Nettie, oslovila ji a odvedla stranou, potřebuji vaše zvláštní schopnosti.

K čemu?

Musíte mi pomoci svést muže, který se zdráhá.

Nettie se usmála od ucha k uchu. Ale drahoušku, to je ta nejsnadnější věc na světě! Zdráhavý muž neexistuje!

Tím bych si nebyla tak jistá, poznamenala při vzpomínce na Diegovu železnou vůli. Vlastně nepotřebuji ani tak pomoci se svedením, jako s něčím jiným. Kdybyste byla tak laskavá, myslela jsem si, že…



Večer krátce před desátou scházel Diego za Nettií po úzkých schůdcích kajuty a snažil se nepropadat panice. Při představě, že Lucy trpí náhlou nevolností, jak Nettie její potíže nazvala, se mu svíral žaludek.

Litoval, že se k ní předtím choval tak chladně. Rozčílila ho však vyptáváním na marquésovy motivy a naznačováním, že důkladně neprozkoumal situaci. Přiměla ho přemýšlet o věcech, kterým předtím nevěnoval pozornost, a to ho nesmírně rozhněvalo.

Víte určitě, že nemá jen mořskou nemoc? zeptal se a srdce měl až v krku.

Ta to není, prohlásila Nettie, jinak by neměla horečku. Jestli chcete vědět, co si myslím, tak podle mého nastydla z toho, že moc bloumá v chladu po palubě. Cožpak vás, člověče, nenapadlo vzít jí do pytle plášť? Chudinka, celá se třese!

Bože, stůj při mně! prohodil chraplavě, když sestoupili do podpalubí. Kdyby se s Lucy něco stalo, těžko by se s tím vyrovnal.

Nettie otevřela dveře a Diego vpadl dovnitř. V kajutě byla tma jako v ranci. Světlo z lucerny na schůdcích sem téměř nepronikalo.

A když se dveře nečekaně zavřely, neviděl nic. Zatraceně, Nettie, nejdřív tu aspoň rozsviťte lucernu, zabručel.

Světlo vedle dveří jako by se na jeho příkaz rozsvítilo a ozářilo celou kabinu. A prázdnou postel.

Qué demonios…, spustil, obrátil se k Nettii… a místo ní spatřil Lucy.

Vyplašeně k ní přiskočil. Měla byste zůstat v posteli, querida!

A proč? zeptala se a zvolna přešla k lůžku.

Bosa, oblečená jen ve spodní košili a s rozpuštěnými vlasy vypadala jako smyslná bohyně namalovaná na pozadí zlatavého světla.

Nijak zvlášť nemocná se mu nezdála. A když míjela lucernu, světlo proniklo průhlednou látkou a odhalilo siluetu jejího rozkošného těla.

Zatajil nad tím svůdným obrazem dech. Lucy? vypravil ze sebe přidušeně. Nettie říkala, že máte horečku.

Zastavila se vedle postele. Nettie lhala. Jen jsem s vámi chtěla být o samotě. Povídat si. Kromě… jiného. Posadila se na matraci a vyloudila na rtech svůdný úsměv, který výmluvně naznačoval, co jiného má na mysli.

V uších mu hučelo. Snažil se ovládnout. Tohle je Nettiino dílo, k čertu s ní! Být o samotě s Lucy, která si hraje na svůdnici, to je poslední, co mu chybělo!

Nechápu, čeho tou komedií chcete dosáhnout! řekl. Ale já v ní nechci zastávat žádnou roli!

Rázně přešel ke dveřím a sáhl po klice. Zamčeno. Jak to?

Nettie, vy hloupá ženská, okamžitě otevřete!

To vám k ničemu nebude, ozvala se Lucy za jeho zády.

Potlačil nutkání, která v něm její něžný hlas vzbuzoval, a zabušil na dveře. Zatraceně, Nettie, jestli okamžitě neotevřete, nezaplatím vám z těch dvaceti liber, které vám slíbil Gaspar, ani vindru!

To je zvláštní, prohlásila Lucy úlisně, rozhodla jsem se, že si vezmu k srdci vaši vynikající radu, jak využít mého budoucího jmění. Nejprve jsem si koupila Nettiiny služby. Teď pracuje pro mě, protože jsem jí slíbila, že jakmile doplujeme do Španělska, zvednu jí plat.

Obrátil se k ní a Lucy roztomile dodala: Navíc nemá klíč! Zatočila klíčem na šňůrce navlečené na drobném prstu a oči jí zářily. Mám ho já. Sklonila se a hodila jej pod postel, kde se svezl až ke stěně. Nebo jsem ho alespoň měla.

Napřímila se a dopřála mu pohled na plná ňadra spočívající volně ve spodní košili. Jeho mužství se okamžitě přihlásilo o slovo.

Dios Santo! Je to čím dál horší! Kde jste vzala klíč?

Nettie ho získala od kapitána. Ne přímo, samozřejmě. Musela ho ukrást. Ale Rafael zjevně není tak nadutý jako vy, když přijde na to užívat si radovánek života!

Naštěstí nejsem tak snadno ovladatelný, zabručel.

Kdo mluví o ovládání? Tohle je vydírání. Lucy si rozvázala košili lenivými pohyby, ze kterých mu vřela krev. Víte přece, co znamená vydírání. Použil jste je, když jste chtěl, abych vám ve škole dělala společnost. Z jejího hlasu zazněl chlad. A já jsem si z lekce, kterou jste mi udělil, vzala velké, opravdu velké ponaučení.

S třaslavým smíchem si založil ruce na hrudi. A jak přesně mě chcete vydírat, cariňo? A co si od toho slibujete?

To je naprosto jednoduché. Pohupovala nohama a vypadala jako malá.

Až na to sporé oblečení. A bujnou hřívu vlasů. A tělo, které tak naléhavě chtěl zpustošit. Polkl. Ztěžka.

Já se nechci provdat za cizího člověka, pokračovala, a jestli dopluji do Španělska jako panna, téměř jistě k tomu dojde.

Říkal jsem vám, že vás děda nebude do ničeho nutit.

Já mužům z vyšší společnosti zdaleka nevěřím tolik jako vy. Moc se nepřičinili, abych si získala jejich důvěru.

Tiše zaklel. Nemluví o Hunforthovi, nebo ano?

Děda neděda, prohlásila, zdá se, že marqués má jediný cíl, a to zaopatřit si dědice. V tomto ohledu nejsem připravená mu vyhovět. Proto mám v plánu zbavit se nevinnosti, než připlujeme do Španělska. A hodlám to provést s vámi.

Ta slova vyvolala v jeho horečnaté mysli představy, které by slabocha přiměly, aby se k ní do postele brodil rozbitým sklem. K takovým mužům však on nepatří. Chcete říct, že mě hodláte s jistotou připravit o možnost získat zpátky sídlo. Je to tak? Myslíte si, že se mně i dědovi pomstíte naráz tím, že mě vlákáte do postele? Zmaříte mé naděje na budoucnost zároveň se svými i s jeho?

Ne, namítla chladně. Tady nejde o pomstu. Žádný strach, svůj vzácný majetek dostanete. Pokud uděláte, co vám řeknu.

To ho vyvedlo z míry. Co tím myslíte?

Vstala a zlehka k němu přešla, jako kočka pohrávající si s kořistí. Jestli se se mnou vyspíte, zajistím, že se to můj děd nikdy nedoví. Vždycky mohu vinu za ztrátu poctivosti svést na Petera, za předpokladu, že moje nevinnost bude pro dědu tak důležitá, jak se domnívám. Ale jestli mě do postele nevezmete, povím mu, jak jste mě líbal a dotýkal se mě… a také kde. Pak svoje sídlo nikdy zpátky nedostanete.

Zarazil se. Kroužila kolem něj a sladká fialková vůně mu zaplavovala smysly. Pokud jsem vás nezneuctil, nebude ho to zajímat, lhal.

Přijedu zneuctěná, řekla medovým hlasem, postavila se za něj a zašeptala mu do ucha: A když ne vámi, tak kapitánem nebo některým z jeho mužů.

Ve vzteku se obrátil a chytil ji za ramena. Starou belu přijedete! Měl chuť jí zatřást, až jí budou drkotat zuby. Raději vás zamknu než bych…

Hostias! Ukradla klíč, což trochu ztěžuje situaci.

Dívala se na něj s dráždivým úsměvem, dračice jistá si svou mocí. Jestli mě přinutíte, abych se obrátila na někoho jiného, postarám se, abyste toho litoval. Jen trest a žádné potěšení. Jak jste říkal, když jste vydíral vy mě, je to na vás.

Nemám moc na vybranou, zabručel.

Proto se tomuto jednání říká vydírání. Začala mu rozvazovat kravatu. A kromě toho, vy a můj děd jste mně nedali žádnou šanci. Nechápu, proč bych měla nějakou dávat já vám.

Chytil ji za ruce a stiskl, aby zabránil vlastním dlaním sahat, kam nemají. Myslíte si, že jste vyhrála, viďte?

Pohlédla mu zpříma do očí. Ano.

Jste intrikánka a čarodějnice, zasyčel.

Usmála se. Přesně tak.

Její vychytralý plán ho přiváděl k zuřivosti a zároveň v něm vzbuzoval obdiv. Prudce ji strhl k sobě a spoutal paží v pase jako okovy. Zarazila se, ale i tak čelila jeho rozhněvanému výrazu pohledem, který ve světle lucerny zářil vítězstvím.

Určitě blafovala, když tvrdila, že se spustí s jiným. Ale má se on, Diego, odvážit riskovat? A proč vlastně bojuje? Vždyť mu nabízí, na co čekal: možnost líbat ji, laskat, milovat se s ní bez zábran.

Přesto mu nabídka naháněla strach. Jakmile se jednou ocitne s Lucy v posteli, zřejmě se mu už nikdy nebude chtít nechat ji odejít.

Nuže? dodala jedinému slovu bohatý význam. Co dál, mistře magie? Stoupla si na špičky a laskala mu ušní lalůček. Zaplavila ho prudká touha a jeho mužný nástroj o sobě okamžitě dal vědět.

Uchopil její hlavu pevně do dlaní. Později budete litovat, zabručel.

O tom silně pochybuji, zašeptala s hypnotizujícím úsměvem. Pak ho políbila, sladce a nevinně, a posunula za hranice šílenství.

V horečné mánii se zmocnil jejích úst, plenil je v závratném potěšení, které mu bylo dlouhé dny upíráno. Pro dnešní noc je Lucy jeho, jeho, zatraceně, a hodlá ji nesmazatelně označit za svou navždy.

Když zjistil, jak dychtivě mu vrací polibky, sklouzl dlaněmi níž a začal ji hladit po ňadrech, která, chráněná jen tenkou košilí, jako by byla nahá. A on je nahá chtěl, a hned.

Odtáhl rty. Takže vy si přejete přijít o nevinnost se zloduchem?

Nejde o to, co si přeji nebo nepřeji, ne? odpověděla upjatě. Buď to provedu, nebo si zachovám nevinnost pro manžela, který mi byl vybrán, a to odmítám.

Rozčilovalo ho, že si Lucy vytrvale myslí o dědovi jen to nejhorší. Posadil se na postel, a když ho chtěla následovat, řekl: Ne, zůstaňte stát.

Zatvářila se zmateně. Myslela jsem…

Zul si vysoké boty. Myslela jste si, že se ujmete situace. Že získáte kontrolu nad mými cojones. Strhl si kravatu a odhodil ji stranou. Provedeme to podle mého, nebo vůbec. Takže co to bude?

Nechápu, proč se staráte, jak ta věc proběhne, pokud do toho půjdete, řekla.

Znovu ho rozčílila. Tak on tu sedí a touží po ní, a ona hodlá přijít o nevinnost jako generál vedoucí válečné tažení. Nejspíš od něj očekává, že se bude chovat jako jelen v říji a zmocní se jí lehkovážně a bez zájmu, aby ho mohla zavrhnout, až bude po všem, tak jako to udělala onoho večera ve vévodově knihovně.

Říká si o překvapení, svůdkyně! Přiměje ji, aby pochopila jedinečnost svého rozhodnutí, plně si uvědomila, co si vybrala. Tak jako si to uvědomuje on.

Ono na tom ‚jak hodně záleží. Svlékl si kabát a vestu a odhodil je stranou. Takže to provedeme podle mého? Nebo vůbec ne? Přál si, aby ho nevyzvala k uskutečnění jeho hrozby. Nechtěl sice, aby hrála v posteli obětního beránka, ale zároveň by nedovolil, aby se obrátila na někoho jiného.

Vysunula bradu a poskytla mu pohled na půvabnou šíji, který ho přiváděl k šílenství. Přijde na to. Co znamená po vašem? Co ode mě budete chtít?

Můžete začít tím, že mi poskytnete víc než jen dráždivé pohledy na vaše tělo. Zaklonil se a opřený o lokty ji pečlivě přejížděl očima. Svlékněte si spodní košili, querida. Chci vidět, za co prodám svou čest.


19



Drahý bratranče,

z debaty s Gasparem, společníkem seňora Montalva, vzešla jedna zajímavá informace. Zdá se, že Diego Montalvo je španělský šlechtic. Takže… to snad doopravdy byl útěk. Začínáme si myslet, že vypluli po moři, možná do Skotska, ale spíš do Španělska. Jistý soused viděl toho dne brzy zrána nastupovat nějaké osoby na loď, ale byl příliš daleko, aby mohl potvrdit, že to byli oni.

Tvá utrápená přítelkyně Šarlota



***



Čest, pche! Lucy se na něj zachmuřila. Jako kdyby ten ničema nějakou měl, když se snaží diktovat podmínky svádění!

A co si vůbec myslí, když očekává, že se kvůli němu svlékne? Nettie říkala, že s courami se muži nikdy neobtěžují - zkrátka odhrnou šaty jen tolik, aby dostali, co chtějí. Svléknout se úplně před jeho zraky je mnohem důvěrnější, než tušila.

Tak do toho, cariňo. Jeho pánovitý hlas v ní vyvolal chvění. Obličej měl za tlumeného světla potemnělý, ale v očích mu lačně, dychtivě blýskalo, přímo ji hltal pohledem. Uvědomila si, jak ji tím vzrušuje.

Ale já jsem pod košilí nahá, namítla nepřesvědčivě.

Vy jste nečekala, že vás budu chtít vidět jen tak?

Doufala, že nebude. Myslela jsem, že… chápete…, že uděláte totéž, co u Foxmoorových. Zvednete mi sukni…

A zmocním se vás jako neurvalec, abyste mě mohla nenávidět, až bude po všem?

Rozhněvalo ji, jak dobře vystihl situaci. Založila si ruce na hrudi a prohlásila: Tak nějak.

Tuhle myšlenku okamžitě pusťte z hlavy. Vstal, a aniž z ní spustil zádumčivý pohled, obcházel ji jako ona předtím kroužila kolem něj. Když už se musím ujmout role plemenného hřebce, měl bych si to užít. A postarat se, abyste si užívala i vy. Poskytnu vám takové potěšení, že budete žadonit o víc, i kdyby mi to zabralo celou noc!

Celou noc! Ale… ale… Nettie tu bude chtít spát!

Pochybuji, že vaše spiklenecká spolubydlící bude mít potíže s hledáním pohodlného lože! Postavil se za ni a vnořil jí ruku do rozpuštěných vlasů.

Diego, nemůžeme…

Je to jediná podmínka, za jaké jsem ochoten účastnit se vašeho podlého plánu. Prudce jí zaklonil hlavu a naléhavě políbil na hrdlo.

Zachvěla se po celém těle. Panebože, pomoz jí! Jak přežije celou noc takového laskání?

Jejich počínání mělo být rychlé, neosobní. Proto si oblékla jen spodní košili - aby ho vzrušila a nevyžadoval předehru. Měla za to, že jí jen vykasá lem, odvede svou práci a hotovo. Žádné dlouhé svádění plné vábných polibků a sladkých slov.

Tohle je Diegúv scénář.

Uvolnil jí vlasy, ale rty setrval na hrdle. Hodlám si s vámi dát na čas, prohlásil výhružně a vnesl tak do jejích plánů zmatek. Budu si vás vychutnávat a dotýkat se vás po celém těle - tak často a důkladně, jak si zamanu.

Zaplavila ji vlna chvění, proti které nebylo obrany.

Položil jí dlaň do pasu a důvěrným pohybem sklouzl k bokům. Zatajila dech. Dnes v noci se přede mnou neskryjete, mi dulzura. Takže jestli chcete jen rychlý akt, raději se rovnou vzdejte svých plánů.

Ten zatracený mizera si myslí, že ji zastraší, aby ustoupila od svého záměru, a to vyhrožováním, že svádění bude trvat celou noc. Tak to ne!

Rafael by mě ve své posteli určitě uvítal! oplatila mu stejnou mincí.

Ucítila, jak dlaň, kterou ji hladil po zádech, strnula. No tak, jen do toho, jestli vážně chcete. Rafael vás rád připraví o nevinnost, jakkoli mu nařídíte. On není ke svým partnerkám v posteli tak ohleduplný jako já.

Zarazila se. Cožpak by se jí opravdu vzdal ve prospěch Rafaela? Měla dojem, že ne, ale jistá si být nemohla. Víte dobře, že Rafaela nechci, řekla zastřeným hlasem a odhodila tak poslední zbraň.

A já se nechci milovat s mučednicí. Obešel ji dopředu a postavil se tak daleko, aby ji viděl celou, a dostatečně blízko, aby se jí mohl podle libosti dotýkat. Tohle jsou moje podmínky. Přijímáte je?

Dobře. Ať je po vašem. Nesnesla pomyšlení, že by ji o nevinnost připravil někdo jiný.

Jednoduše využila Nettiiných triků k probuzení mužovy touhy. Nettie řekla, že muži obecně nezvládají víc než jeden akt za noc, takže stačí, aby Lucy vyprovokovala Diega k rychlému činu, a vyřízeno.

Usmál se vyloženě krutě. Tak si račte svléknout spodní košili. Teď hned.

S rozechvělým dechem si přetáhla košili přes hlavu. Než ji odložila, přitiskla si ji k ňadrům. A co vy? Vy se nesvléknete?

Zatím ne. Natáhl paži a vyškubl jí košili z roztřesených rukou. Žhavým pohledem prozkoumal celé její tělo, nevynechal ani kousek. Válgame Dios, jste ještě půvabnější, než jsem si představoval, řekl chraplavě.

Hltala jeho obdivná slova jako námořník čerstvou vodu po měsících strávených na moři. Kdyby aspoň nebyl takový lichotník! Kdykoli pronesl podobnou poznámku, měla chuť vrhnout se k němu.

Zlehka jí přejel hřbetem ruky po ňadrech. Podlomila se jí kolena. Víte, jak často jsem si přál vidět vás v celé vaší dokonalé kráse? Zavadil klouby o její bradavky a proměnil je v pevné uzlíky. Stála jste mě hodně bezesných nocí, querida. Až příliš mnoho.

Myslel na ni tolik jako ona na něj, což uklidnilo její uraženou pýchu. Posunul dlaň níž a pohladil ji po břiše. Když sklouzl ještě níž, nedokázala se ovládnout a zasténala. Jakmile však začal prsty laskat její nejtajnější místečko, chytila ho za ruku. Připadala si příliš odhalená, příliš nervózní z vlastní nahoty.

Diego, prosím, svlékněte se i vy.

Netečně na ni pohlédl. Nechcete mě svléknout sama?

Zhluboka se nadechla. Ten muž je ďábel! Při pouhém pomyšlení, že s ním bude tak důvěrně nakládat, si připadala spíš jako manželka než zpustlá hříšnice.

On ale manželku nechce, k čertu s ním! Proč se chová, jako by tomu bylo naopak? Myslela, že ze sebe strhá oblečení, povalí ji na postel a zmocní se jí ďábelským způsobem. Ne že se s ní bude milovat jako něžný manžel. A vybízet ji, aby toužila po jeho doteku, hlasu…, lásce.

Ne že by jeho lásku nechtěla. Jenomže za předpokladu, že ji po skončení cesty předá dědovi, po jeho náklonnosti nemůže, nesmí prahnout.

Bude muset svádění urychlit. A to znamená narušit jeho pevnou kontrolu nad situací.

Přiblížila se k němu a sáhla rovnou po knoflících u kalhot. Jeho mužný nástroj napínal látku k prasknutí a rozepínání nebylo snadné. Vzpomněla si, jak chtěl, aby se ho dotýkala toho dne, kdy se konala dobročinná snídaně. Činila to teď, při rozepínání jednotlivých knoflíků přejížděla dlaněmi po jeho mužství.

Zachmuřil se. Proč nezačnete košilí? pronesl skřípavě.

Protože mě zajímají tyhle partie, zamumlala.

V okamžiku mu rozepnula kalhoty i spodky a stejně rychle uvolnila jeho mužný nástroj. Když se vynořil jako nějaký drzý lovec větřící kořist, zkameněla.

Byl dlouhý. Silný. Mnohem impozantnější, než čekala.

Panebože! V harémových povídačkách se mluvilo o mečích, žezlech a kopí a ona předpokládala, že tyto výrazy jsou hrubou nadsázkou. Jenomže ony nebyly od věci.

Diegovo mužství pod jejím pohledem mohutnělo. S úžasem vztáhla ruku, aby se jej dotkla, ale Diego jí v tom zabránil.

Nedělejte to, hlesl hlasem plným touhy. Nebo váš plán selže dřív, než jej začneme uskutečňovat.

Překvapeně zamrkala. Nebyla si jistá, co tím myslel. Věděla jen to, že nechce, aby se ho dotýkala. Což samozřejmě znamená, že na něj musí sahat.

Vklouzla mu volnou rukou na záda, aby povytáhla košili zpod pásku, ale pak zabloudila pod uvolněné kalhoty a hladila ho po hýždích, stejně jako on ji.

Chápu, oč vám jde. Popadl její ruku. Myslíte si, že mě vzrušíte k zešílení…, abych se vás rychle zmocnil. Tak to by nešlo!

Políbila ho na krk pokrytý chloupky a schválně mu zavadila ňadry o hruď. Ale vždyť už to jde! provokovala ho a přejela mu rty po hrdle.

Pokusil se ustoupit. Tím pádem na okamžik uvolnil stisk a Lucy okamžitě vymanila ruce. Jednou ho začala hladit po mužném nástroji a druhou uchopila jeho dlaň a přitiskla si ji k ňadru.

Podlehl. Tiše zaklel, zvedl ji a hodil na postel. Zastavil se jen na okamžik, než stáhl kalhoty a spodky, a pak ji zalehl svým tělem.

Hunforth měl pravdu. S planoucím pohledem jí oddělil nohy od sebe a zasunul mezi ně koleno. Vy jste rozpustilá holka!

Kdyby se nesnažila jí být, nejspíš by se teď urazila. Dělám, co mohu! prohlásila s triumfálním úsměvem.

Strhla mu košili, dychtivá vidět jeho dokonalý hrudník, jak si jej pamatovala z vévodovy knihovny. Když přejela dlaní po široké svalnaté šíji, oplátkou jí vklouzl rukou do klína a bouřlivě, důkladně a naléhavě ji laskal.

Ještě nekončíme, jasné? prohlásil významně a dotkl se rty bradavky, která se okamžitě vypjala. Pak jí líbal ňadro tak nádherně, že se k němu tiskla a chtěla víc. Pořád mám v úmyslu vás přimět, abyste žadonila. Později.

To se ještě… uvidí, hlesla. Z jeho doteků jí vřela krev.

Přesně tak. Noc je ještě mladá.

Zamrkala. Že by Nettii špatně pochopila, když říkala, že muži jsou schopni milovat se jen jednou? Panebože, co když…

Vzápětí onu myšlenku odehnala. Pocítila jakýsi podivný tlak. A bylo to přesně tak nepříjemné, jak slýchala.

Téhle chvíle se děsila. S hrůzou a úžasem naslouchala historkám, jaké to je, přijít o nevinnost. V duchu si říkala, že milování přece nemůže být tak hrozné, protože jinak by je ženy mužům nedovolily. Přesto ji trápily určité obavy a bála se, co přijde. Když však do ní Diego vstoupil, nepříjemný pocit neměla. Možná to bylo nepohodlné. Ale ne úplně nepříjemné.

Připadala si však trapně - nedokázala na něj pohlédnout, nemohla nic než strnule ležet.

Uvolněte se, zamumlal jí do ucha. Bude to tak pro vás snazší.

Jak to víte? hlesla nedůvěřivě. Vy to nejste, kdo teď trpí!

Přidušeně se zasmál a pak ji líbal, dlouho a náruživě, a odváděl její pozornost.

Ve chvilce si uvědomila, že je to tak opravdu lepší. Fakt, že jsou spojeni, ji rozehříval nečekaným způsobem.

Zarazil se, jako by dospěl k nějaké překážce, odtáhl se a upřeně na ni pohlédl. Jste si tím jistá, querida? zeptal se tiše a balancoval nad ní jako panter, než se vrhne na kořist.

Je to tady. Okamžik, kdy přijde o nevinnost. Přemohla ji úzkost. Ano. Jsem.

Jistá si ale tak docela nebyla. Najednou se prudce zhoupl. Bolest ale trvala jen krátce. Teď však nebylo úniku.

Myslela si, že rychlost celého aktu jí nedovolí příliš po Diegovi toužit. Mýlila se. Něžně ji líbal na tvář, šeptal konejšivá slůvka, ptal se, jestli je v pořádku. Přisvědčila, ale v pořádku nebyla ani v nejmenším. Diego byl s ní, nad ní, obklopoval ji svou lahodnou vůní, svůdným tělem a sladkými něžnostmi, které ji vybízely, aby chtěla… cosi víc.

Když ohleduplně ustal, aby se mohla přizpůsobit jeho pohybům, vstoupily jí do očí slzy. Odvrátila se, aby je neviděl.

Její náhlou zdráhavost si špatně vyložil a začal ji konejšit. No tak, cariňo, přísahám, že to bude lepší. Zaplavoval jí krk polibky, přičemž ji jeho knír lechtal. Pro mě je to… nepopsatelné. Jsi hřejivá jako galicijské slunce. Nejraději bych tak s tebou zůstal navždy.

Navždy? vypravila ze sebe přidušeně.

Odtáhl se a přes rty mu přelétl znepokojený úsměv. Totiž… alespoň celou noc! opravil se a nádherné černé vlasy mu spadly přes zvlhlé čelo.

Trochu se zvedl a začal se znovu pohybovat. Dobýval ji a ve tváři měl soustředěný výraz. Hltal dívku očima, jako by na ni uplatňoval nárok, i když ona věděla, že na něj si nikdo nárok dělat nesmí. On to nechce.

Rozhodnutá označit jej za své vlastnictví mu ovinula paže kolem krku a stáhla ho k sobě pro polibek. Přitiskla se k němu ňadry a nechala své tělo, aby jej pohltilo, jako on pohlcoval ji. Na tenhle večer Diego nikdy nezapomene - když se ona přičiní.

Začal ztěžka oddychovat. Jeho polibky byly naléhavější a nořil se do ní hlouběji. Když odtrhl ústa od jejích, aby nabral dech, využila rtů i dlaní a laskala ho všude, až z něj vymámila tiché sténání.

Mí dulzura…, hlesl chraplavě. Mí querida… Ze rtů mu plynul proud španělských slov, kterým rozuměla jen zčásti.

Přísahala by, že řekl: Teď jsi moje, jen moje! To ale není možné. Přesto ji to pomyšlení rozehřálo stejně jako teplo, které rozdmýchával naléhavým laskáním jejích nejtajnějších míst.

Pak jí zvedl nohu, aby se k němu pevněji přimkla, a jí se zmocnilo šílenství. Jednotvárné vibrace, které cítila v podbřišku, přešly ve vytrvalé rytmické impulzy, které rozechvívaly její tělo a vytvářely kruhy před očima.

Ty dračice, nařkl ji, čarodějnice proradná…, musíš mi brát i moji… duši?

Ano. On si vzal její; proč by si neměla přivlastnit tu jeho? Ano… ano…, opakovala.

Kruhy se najednou rozrostly v divoký vír světla a barev, výrazný a třpytivý, až myslela, že omdlí.

Ano! vykřikla a přitiskla se k němu.

Prudce se do ní vnořil a pak se k ní s chraplavým výkřikem přimkl.

Chvíli zůstali bez hnutí, spojeni tak těsně, že cítila záchvěvy, když do ní vléval svou vláhu.

A v tom okamžiku intenzivní rozkoše pochopila, jak dalece se mýlila. Pošetilá, bláznivá holka! Před ním své srdce nemůže nikdy uchránit!

Možná vyhrála bitvu, ale Diego vyhrál válku. A ona teď bude sklízet hořké plody své porážky.
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Drahá Šarloto,

dovolil jsem si pověřit pana Bainese, ať promluví s panem Pritchardem o jeho nájemníkovi, a ukázalo se, že pan Pritchard se nestaral o Španělovy pravé záměry o nic víc než my. Co říká plukovník Seton? Už se vrátil do Londýna?



Tvůj ustaraný bratranec Michael



***



Lucy se probudila o pár hodin později s pocitem nejblaženějšího klidu, jaký kdy poznala. Ležela se zavřenýma očima a vychutnávala si, jaké to je být ženou.

Mít milence. Žádostivého, úžasného milence. Připadala si sice lehce rozbolavělá, ale uspokojená a šťastná.

Nettie se mýlila - muž opravdu může mít ženu víc než jedenkrát za noc. Podruhé k tomu došlo o hodinu později. Začalo to, když ji umýval, něžně, až se jí chtělo plakat.

Jeho péče záhy přešla v cosi vážnějšího - líbání, mazlení, prudkou, naléhavou touhu. Nikdy se jí ani nesnilo, že by muž mohl být tak vášnivý. Přiváděl ji k vyvrcholení znovu a znovu, dokud ji nepřiměl, aby žadonila, přesně jak sliboval. Žadonila, že ho chce opět cítit. Chce vidět, jak se Diego přestává ovládat. A když to konečně provedl, chvěla se vzrušením jako předtím.

Měla by být svým pohoršlivým chováním zděšená. Proč není? Protože to byl Diego, kdo si vzal její nevinnost s něžnou péčí manžela.

Povzdychla si. Možná to byla jejich jediná společná noc. Při té představě vystřízlivěla. Otevřela oči a obrátila se k němu, aby si zapamatovala obličej, který si tak zamilovala.

Postel byla prázdná. S hrůzou se posadila a uviděla Diega, jak stojí v kalhotách u stolu, hlavu má skloněnou a zkoumá cosi ve světle olejové lampy.

Její náčrtník.

Našels něco zajímavého? zeptala se.

Škubl sebou leknutím, ale nepohlédl na ni. Tahle moje kresba se ti moc povedla. Máš talent.

Ještě není hotová. Jeho chvála ji povzbudila. Přitáhla si pokrývku, zastrčila ji do podpaží a pokračovala: V Anglii jsem neměla čas na poslední tahy a teď ji dokončit nemohu. Nemám tužky ani uhly.

To musím napravit. Obrátil se a upřel na ni zrak. Vzápětí se prudce nadechl. Z jeho pohledu vyzařovala vzrůstající touha.

Bez košile vypadalo jeho svalnaté tělo poseté tmavými chloupky svůdně. Sklouzla pohledem k místům, kde se kalhoty začínaly vzdouvat, a přes rty jí přelétl úsměv. Cítila se být naplno ženou, po které Diego touží.

Nechala pokrývku sklouznout k nahému ňadru. Pojď zpátky do postele, Diego. Je ještě brzy.

Tiše zaklel, odtrhl od ní pohled a šel si navléknout košili. Tak brzy zase není, cariňo. Palubní stráž se střídala před hodinou. Rafael a první důstojník už budou dávno vzhůru a nerad bych, aby mě viděli vycházet z kajuty. Zapnul si knoflíky. Musíme si zachovávat co nejlepší pověst, dokud nedoplujeme do Španělska a nevezmeme se.

Sňatek! Srdce jí poskočilo. Ale vždyť jsi říkal… Myslela jsem…

Připravil jsem tě o nevinnost. Nejsem tak podlý, abych tě zneuctěnou nechal být!

Chladné prohlášení ji rázem vrátilo zpátky na zem. Ale co tvůj majetek? Řekl jsi, že kdybychom se vzali, můj děd ti jej nedá!

Na tom nezáleží.

Z jeho odměřeného tónu bylo zřejmé, že opak je pravdou. Ale Diego…

Nejsem jako Hunforth, zabručel, vzal kravatu a uvázal si ji. Když slušný muž připraví ženu o nevinnost, přebírá tím na sebe jistou odpovědnost. A já své závazky plním.

Přepadl ji vztek. Ona nechce být jeho závazkem! Já jsem tě svedla! Nemluv, jako by ses mě zmocnil proti mojí vůli!

A ne snad? obrátil se k ní a jeho výraz zjihl. Poslouchej, querida, mohl jsem kdykoli odejít. Stačilo, abych ignoroval tvé půvabné tělo, vlezl pod postel a našel klíč. Což jsem mimochodem právě provedl. Zamával klíčem. Kdybych se sám nerozhodl zůstat, tvoje dokonalá taktika by mě tu dlouho neudržela!

Ty ses nerozhodl zůstat. Hlodaly v ní výčitky nad tím, jak ho přesvědčovala. Udělals to, protože jsem ti vyhrožovala, že se podvolím jinému a svedu zneuctění na tebe.

Zvedl obočí. Donutil jsem tě, abys odkryla karty, pamatuješ? S nikým jiným jsi do postele nešla. A kdyby ses o to pokusila, po zbytek plavby bych tě držel pod zámkem. Nedovolil bych, aby tě měl jiný.

Proč? šeptla.

Důvod je stejný, jako když jsem tě poprvé políbil - mít tě pro sebe. Toužil jsem se tě zmocnit od prvního okamžiku, kdy jsem tě zahlédl v sadu. Vypadal téměř rozčileně. Chci tě teď hned. Vykročil k ní, ale vzápětí zůstal stát, obrátil se a pokračoval v oblékání. Jenomže to musí počkat, až se vezmeme.

Mlčky pozorovala, jak si sedá a obouvá boty. Měla by být radostí bez sebe, že dospěl k rozhodnutí si ji vzít. Všechno je tím pádem snazší. Tak proč se jí nedaří setřást pocit, že to udělal proti své vůli?

Nejde jen o to, že Diego odmítá mluvit o lásce. Vždyť z její strany také nepadlo o lásce k němu ani slovo. Výraz závazek jí ale zvonil v uších. Diego tak tvrdě bojoval, aby splnil slib marquésovi a získal zpět svůj majetek, a teď je připraven se jej vzdát? Jen proto, že ji připravil o poctivost?

Diego, já… Když jsem si usmyslela, že tě svedu, neočekávala jsem, že si mě vezmeš za ženu.

Chápu.

Prostě jsem nechtěla skončit nedobrovolně v manželství s cizím člověkem.

Jistě, řekl upjatě. Včera v noci jsi mi to vysvětlila naprosto jasně.

Rozhodně nechci, aby ses vzdával majetku, který…

Arboleda! Ten majetek se nějak jmenuje! Prudce se otočil a upřel na ni zrak. A není to jen tak nějaký majetek. To je… Při pohledu na její ztrápený výraz zmlkl. Na tom nezáleží. Co se stalo, stalo se.

Bodlo ji u srdce. Po včerejší noci nechtěla nic jiného než se za něj provdat, ale ne takhle, když je upjatý, formální a nešťastný.

Zvedl se a vykročil ke dveřím. Až doplujeme do Španělska, vezmu tě k dědovi a požádám ho o svolení k sňatku. Přinejmenším tuhle zdvořilost mu dlužím. Když odmítne, uprchneme. Ale ať tak nebo tak, vezmeme se.

Když odemykal dveře, vyskočila z postele. Pokrývku táhla za sebou. Diego, počkej…

Trochu si odpočiň, nařídil jí. Pošlu za tebou Nettii.

Pak odešel.

Stála bez hnutí a zírala na dveře. Právě jí svým povýšeným způsobem oznámil, že se vezmou, a očekává od ní, že bude odpočívat? To myslí vážně?

Něco takového považovala za nemožné. Pohlédla na náčrtník a sevřelo se jí hrdlo. Ode dne, kdy obrázek namalovala, se na něj nepodívala. Vytvořila jej v době, kdy Diega měla za ďábla, oči mu nakreslila příliš chladné, ústa příliš krutá.

Zatímco Diego, kterého poznala…

V krku ji pálily slzy. Až moc pozdě si uvědomila, jak je čestný, ochotný vzdát se všeho, jen aby zachránil její pověst. Nemiluje ji; není si ani jistá, jestli se mu líbí i za dveřmi ložnice. Přesto si ji chce vzít?

Dveře se otevřely. Prudce se obrátila s přáním, aby se Diego vrátil. Byla to však jen Nettie.

Zavřela za sebou a vrhla po Lucy významný pohled. Tak co? Zabralo to? Skončil ve vaší posteli?

Podívejte se, jak jsem oblečená, odsekla Lucy zlostně. Co myslíte?

Nettie se spokojeně uchichtla a zvedla z podlahy Lucyinu spodní košili. Splnila se všechna vaše očekávání?

Lucy zrudla. A vaše očekávání noc s Rafaelem splnila?

Nettie si se zasněným úsměvem přitiskla košili k hrudi. Ach, slečno! To si neumíte představit!

Věřte, že umím, a velmi dobře! A to je odpověď na vaši otázku!

Nettie se rozesmála. Povídala jsem vám, že tihleti Španělé nejsou až tak špatní!

Nač taková skromnost! Tušil Rafael, co mám za lubem?

Zpočátku ne. Nettie dávala kajutu do pořádku. Ale když se jeho přítel v noci nevrátil, došlo mu to. Nezdálo se, že by z toho měl zrovna radost. Domnívala jsem se, že si snad na vás myslel sám, ale prý ne. Řekl, že jeho přítel je dost velký blázen, aby se k vám zachoval, jak se patří, a že to znamená potíže.

Protože Diego nedostane sídlo?

Lucy se zamračila. Jako kouzelník se jistě slušně uživí. Jeho oblečení svědčí o jisté úrovni a podle jeho životního stylu se nezdá, že by peníze pro něj byly hlavní starostí. Neposluhoval rozmarům bohatých mecenášů. Nemluvě o značné částce, kterou přispěl na charitu.

Možná by měla zjistit, jak je finančně zajištěný. A proč je pro něj Arboleda tak důležitá. Jestliže nikdo z příbuzných nežije, proč mu o sídlo tak jde?

On jí to zřejmě nepoví, ale jeho přítel ano. Kapitán už vstal?

No jo. Když jsem odcházela, čekal na dona Diega.

Španělský titul před jeho jménem ji zarazil. Sama často zapomínala, že Diego je šlechtic, ale ostatní to zjevně vedli v patrnosti. Jeho postavení pro ně bylo mnohem důležitější než fakt, že je věhlasným kouzelníkem.

Proto se tak upíná ke své cti? Někteří muži z vyšších vrstev brali odpovědnost, závazky plynoucí z jejich pozice velmi vážně.

Jak jen se jí příčí vědomí, že je pro něj také závazkem! Musím si s kapitánem promluvit o samotě. Myslíte, že spolu budou hovořit dlouho?

Nettie se rozesmála. Po vaší noci? Don Diego se bude chtít vyspat a Rafael obvykle chodívá brzy ráno do velké kajuty na snídani.

Dobře. Pomozte mi s oblékáním. Rychle.

Za chvíli už mířila k velké kajutě. Když vešla, Rafael seděl sám u stolu, skloněný nad talířem s topinkami a klobásou.

Jestli sháníte Diega, nechal jsem ho o samotě. Má příšernou náladu, poznamenal.

Vlastně jsem přišla za vámi.

Podezřívavě na ni pohlédl. Proč?

Usadila se naproti němu a nevěděla, jak začít. Počítám, že víte…, předpokládáte…

Že jste s Diegem strávili noc a tančili pod dekou námořnický tanec?

Když jí došlo, co má na mysli, zrudla. Tak on vám to pověděl.

Diego? Ten muž, který mi vyhrožoval, že mě pověsí na nejbližší stěžeň za cojones, jen jsem vám políbil ruku? Ne, nic mi říkat nemusel. Oznámil mi, že se s vámi ožení. To stačí. Arboledy by se vzdal jedině v případě, že provedl nějakou šílenost.

S námahou zachovávala klid. Cožpak má to sídlo takovou cenu?

V penězích? Dnes? Sotva. Potom, jak je vojáci zřídili…

Vojáci? Přepadla ji náhlá úzkost. Odkud přesně v Leonu pochází?

Přimhouřil oči. Vy to nevíte?

Zavrtěla hlavou. O sobě se mnou nikdy nemluví. Vůbec jsem netušila, že má nějaké sídlo. Dozvěděla jsem se to až na lodi.

Rafael se zatvářil vlídněji. Tím se všechno vysvětluje. Divil jsem se, jak můžete být tak krutá a zlákat ho, aby kvůli jediné noci potěšení přišel o všechno.

Co tím chcete říct, že jsem zlákala jeho? namítla, na okamžik vyvedená z míry.

Seňor Počestný by se s vámi přece nevyspal, kdybyste ho mimořádně neprovokovala. Arboledu se snaží získat zpátky většinu života a jen tak snadno by ji nezavrhl.

Ale proč je sídlo tak důležité? A co ti vojáci? Prosím, povězte mi to. Než s ním začnu žít, musím o něm vědět víc. Možná byste mohl začít tím, jak jste se vy dva seznámili.

U armády. Zaklonil se, přeměřil ji hloubavým pohledem a dlouze vydechl. Já jsem nemanželským synem anglického vojáka a španělské markytánky. S Diegem jsme se skamarádili, když jemu bylo třináct a mně patnáct. To málo, co vím o jeho předchozím životě, mi řekl on sám nebo Gaspar, a něco mám od Diegovy matky.

Vy jste ji znal?

Krátce. Zemřela na jaterní chorobu zanedlouho potom, co jsem ji poznal. Podle Diega se od té události s jeho rodinou ve Villafrance změnila a už nikdy nebyla jako dřív.

Zarazila se. Diego pochází z Villafrance?

Takže se to k vám doneslo.

Ano. Z četby věděla o hrůzách, které se tam děly, víc, než chtěla. Angličtí vojáci během překotného ústupu přes hory severozápadního Španělska k La Coruni s Francouzi v patách a tenčícími se zásobami jídla zaplavili Villafrance jako kobylky. Ti nejhorší z nich, šílení hladem a zimou, vtrhávali do španělských zásobáren, chlemtali víno, kradli a dokonce vraždili civilisty, kteří se je pokoušeli zastavit.

Než je jejich důstojníci sehnali dohromady, místní obyvatelé dali spojencům přezdívku malditos ladrones, zatracení zloději. A Francouzi, kteří se přehnali po nich, dorazili všechny Angličany, které našli opilé v ulicích, přičemž k místním se chovali zle. Villafrance zůstala rozbitá, téměř srovnaná se zemí.

Slyšela jste o tom, řekl Rafael a pozoroval pohnutí v její tváři. Nebo si na to dokonce pamatujete. Byla jste tam s vašimi údajnými rodiči, ne?

Ano, a v té době mi nebylo ani pět let. Pamatuji si jen na zimu a chlad. Ale po letech, když jsem se snažila zjistit o rodičích víc, jsem si přečetla, co se dělo během pochodu. Netušila jsem, že tam Diego bydlel.

Arboleda sousedí s cestou do La Coruni. Jeho rodiče mívali vinohrad, tamní víno patřilo k nejlepším v kraji. Sídlo patřilo rodině po celé generace…, dokud tudy neprošli vojáci.

Sevřel se jí žaludek. Tak proto začal krást ve vojenských táborech! Angličtí vojáci?

Ti přišli první, řekl Rafael chladně. Vydrancovali zásoby vína. Mám za to, že se s nimi Diegúv otec chtěl dohodnout, předpokládal, že spojenci Španělů s ním a jeho rodinou budou zacházet slušně. Ale opilí a vyhladovělí muži se k druhým slušně nechovají. Nevšímali si ho a Diega a jeho matku týrali, i když Diego o tom moc nemluví. Vím jen tolik, že když vojáci odtáhli, rodině nezůstalo nic, s čím mohli přežít zimu nebo jít na trh.

Panebože! zašeptala.

Dalšího dne přišli Francouzi, pokračoval Rafael zatrpkle. Diegův otec byl tak hladový, že je přivítal s mušketou. Zastřelili ho za to.

Zastřelili! vykřikla. Stvůry!

Ano a zapálili vinohrad. Když otec umíral Diegovi v náručí, přiměl syna, aby mu slíbil, že se postará o matku a zachová Arboledu. Sídlo patřilo rodině Montalvů po generace; pro starého muže bylo vším a Diega vychoval, aby měl k domu stejný vztah. Bohužel po odchodu vojáků nebylo co zachovat.

Lucy upřeně hleděla na Rafaela, vyděšená, omráčená zločiny spáchanými na Diegovi a jeho rodičích. Držet umírajícího otce v náručí, přihlížet zkáze vlastního dědictví! Tehdy teprve dvanáctiletý byl příliš mladý, aby bojoval, ale dost starý, aby si pamatoval. Z toho pomyšlení se jí dělalo mdlo.

Ale jestli jeho otce zabili Francouzi, proč je tak zaujatý proti mým krajanům?

Jeho rodina očekávala špatné zacházení od Francouzů, ale ne od Angličanů, svých ‚zachránců. Diego je přesvědčený, že nebýt toho, co provedli Angličané, jeho otec by se nikdy do tak pošetilé šarvátky s Francouzi nepustil. Ale nemá rád žádnou ze zúčastněných stran. Možná jste si toho nevšimla, ale ve Francii ani v Anglii nikdy nevystupoval.

Dokud nezačal pátrat po ní. Do očí jí vstoupily slzy. Ale vystupoval pro anglické pluky. Léta.

To je jinak. Snažili se s matkou sídlo udržet, ale bez vinohradu to nešlo. Diego byl příliš mladý a jeho matka zdrcená, aby se vzpamatovali ze ztrát. Rafael se napil kávy. Otcovi věřitelé využili Diegova mládí a vznášeli požadavky, kterým nemohl dostát, a nedokázali s matkou umořit dluhy. Nezbývalo než Arboledu prodat.

Marquésoví?

On je posledním vlastníkem. Před ním sídlo střídalo majitele, ale nikdo nedokázal vzkřísit vinohrad k patřičnému užitku. Rafael se opřel předloktím o stůl. Po prodeji sídla žil s matkou v nuzných poměrech v Oportu. Vojáci se vrátili, a tak se k nim přidal, rozhodnutý vydřít z nich všechno, co jemu a jeho rodině vzali. Začal krást a podvádět v kartách, částečně ze vzteku, zčásti aby zaplatil matčiny léky.

Nikdo ho nenachytal?

Nakonec ano. Naštěstí to byl Gaspar. Řekl Diegovi, že se buď vyučí jeho pomocníkem, nebo ho předá úřadům. Gaspar nebyl žádný hlupák. Už tehdy rozpoznal Diegovu obratnost a úžasné schopnosti, co se týká karet. A podle mého věděl, že nebude-li mít k ruce někoho mladšího, ve své profesi dlouho neobstojí.

Rafael se smutně usmál. Ukázal Diegovi, že existují legitimnější způsoby, jak Angličany obrat. Myslím si, že Diega těšilo dělat při představeních z anglických vojáků hlupáky, i když nikdy neprozradil, že se jim za zády vysmívá.

Až moc dobře si pamatovala, jak Diego zesměšnil Petera. Určitě to prováděl už předtím, s dalšími muži, kterými opovrhoval. Proto si v tomto ohledu počínal tak dovedně. Angličany z duše nesnáší, že?

Ne všechny, jen vojáky.

To vysvětluje, proč tak ochotně uvěřil všemu špatnému o papá. A myslí si, že jí únosem prokázal mimořádnou přízeň.

Navíc začíná být zřejmé, proč svolil, že pojede do Anglie - aby ji zachránil.

Sklopila oči a upřeně pozorovala ruce. Nejen ji. Chtěl znovu získat Arboledu a byl připraven ji, Lucy, odvléci, aby svého cíle dosáhl. I kdyby tím do budoucna uškodil své kouzelnické kariéře.

Jestli tomu dobře rozumím, splnit slib daný otci je pro něj důležitější než jeho profese, zašeptala. I přes všechnu slávu a mimořádné nadání…

Cožpak jste si nevšimla, jak málo si jí váží? Považuje se za zábavného eskamotéra, člověka, který nemá žádnou úctu ani vážnost. Nezajímá ho, že má v rukou pět set nadšených diváků. Rafael zavrtěl hlavou. A proč by mělo? Jeho zatracený otec mu vtloukl do hlavy, že musí pokračovat v tradicích rodu Montalvů. Je přesvědčený, že když nedokázal udržet Arboledu, zklamal.

Ale vždyť mu bylo teprve dvanáct! Očekává od sebe příliš!

Já to vím a vy také. On ne. Naděje, že znovu získá Arboledu, je hnací silou jeho úspěchu. Jestli přestane doufat…

To se nesmí stát! prohlásila rázně. Měl by počkat, až mu marqués sídlo předá, a pak si mě vzít. Mně to nevadí.

Ne, ale také by to ničemu nepomohlo. Arboleda je v troskách. Bude muset obnovit vinohrad, pak znovu získat odbytiště pro víno. Pokud se tak vlivný člověk, jakým je marqués, rozhodne, že se postaví proti němu - řekněme proto, že se mu Diego za zády oženil s vnučkou -, všechna snaha přijde nazmar. Diego nějaké peníze našetřil, ale ne tolik, aby mohl bojovat proti vašemu dědovi.

Každé slovo ji bodalo do srdce. Ale Diego mi řekl, že marqués je na pokraji smrti. Nemohl by zkrátka počkat, až zemře?

Muži na pokraji smrti obvykle přečkají mnohé, a jak znám dona Carlose, ten vydrží, jen aby Diegovi dělal schválnosti.

Měla ještě menší chuť se s dotyčným setkat. Vy mého dědu znáte?

Měl jsem s ním co do činění. Přimhouřil oči. Nenechte se zmást jeho pokročilým věkem a zdvořilým vystupováním. Don Carlos je prohnaný a bezohledný. Když se na něj Diego poprvé obrátil v naději, že dojedná koupi sídla na splátky, don Carlos pochopil, že můj přítel je dokonale vhodný k tomu, aby vás přivedl do Španělska. Diego umí výborně anglicky, má odvahu a motivaci splnit úkol a poctivou povahu, což je nejdůležitější.

Ano, unést mě bylo od Diega velmi čestné, poznamenala chladně.

Byla to nutnost, jinak by úkol nedokončil. Don Carlos nebude mít námitky. Ale když zjistí, že si vás Diego hodlá vzít, rozzuří se. Chce pro svou krásnou dlouho ztracenou vnučku něco víc než pouhého kouzelníka s pobořeným sídlem, a kdyby si vás Diego vzal proti jeho vůli, oplatí mu zmařením všech plánů a snů, co se týká Arboledy.

A pak to Diego bude zazlívat mně. Nebo ještě hůř. Z hrozných vyhlídek se jí sevřela hruď. Nejenže přijde o sídlo, ale navíc kvůli Angličance! Jako kdyby znovu musel snášet vojáky!

To je nesmysl, prohlásil Rafael klidně. Má vás za Španělku, ne Angličanku.

Smutně se usmála. Jen proto, že nebere v potaz, že mě vychoval Angličan. Ale dlouho tuhle skutečnost přehlížet nebude. Pořád se chovám a uvažuji jako Angličanka. Ztělesňuji všechno, co on nenávidí. Přidejme fakt, že jsem ho donutila, aby porušil slib daný otci, a naše manželství je odsouzeno k záhubě. Nakonec mě začne nenávidět. Zvlášť když do ní není zamilovaný.

Rafael se zachmuřeně opřel zády o židli. Co chcete dělat?

Samozřejmě mu říct, že si ho vzít nemohu. Vysunula bradu. Měla jsem plán, jak podpořit Diegovy záměry, už předtím, než přišel s tímhle ztřeštěným nápadem. Jednoduše se k němu vrátím.

Jestli vám to dovolí.

Nedám mu na vybranou. Není sám, kdo má svou hrdost. Chci manžela, který o mě stojí, ne takového, který dostal pošetilý nápad, že bude bránit mou čest. Vrhla na Rafaela prosebný pohled. A vy mu nesmíte povědět, co jste mi prozradil, jinak vytuší, co hodlám provést. Pak by bylo všechno zmařeno.

Rafael se zatvářil rozpačitě a neodpověděl.

Naklonila se a vzala ho za ruce. Slibte mi, že naše tajemství zůstane mezi námi, Rafaeli. Nesmíte dopustit, aby se dověděl…

Co? ozval se strohý hlas ode dveří.

Sevřela se jí hruď. Pustila kapitánovy ruce, napřímila se a očima mu přikazovala, že má mlčet.

K čertu, Rafaeli, zahřímal Diego. Jaké pikle tu spolu kujete?

Rafael stiskl čelisti a Lucy zatajila dech. Žaludek se jí obracel naruby. Kapitán pohlédl Diegovi do očí. Na to se budeš muset zeptat slečny Setonové.

Lucy spadl kámen ze srdce… Radovala se však jen do chvíle, než spatřila Diegův rozběsněný výraz. Teď nastane učiněné peklo!

O čem jste mluvili, Lucy?

Vstala. Promluvíme si o samotě, ano? Přešla kolem něj ke dveřím. Mysl jí pracovala na plné obrátky.

Následoval ji, ale sešli jen pár kroků po schůdcích a postrčil ji do malé místnosti. Spatřila tři lehátka a došlo jí, že v tomto omezeném prostoru je ubytovaný.

Ničeho dalšího si všimnout nestačila. Diego zavřel dveře, přitlačil ji na ně a pevně jí sevřel ramena.

Co nechceš, aby mi Rafael řekl? pronesl skřípavě a přitiskl se blíž. A proč ho přitom musíš držet za ruce?

Tak kvůli tomu se vzteká? Viděl, jak popadla Rafaela za ruce?

Když neodpovídala, oči mu potemněly. Asi bych ti měl připomenout, komu teď patříš! zamumlal.

Nato ji začal líbat, divoce a naléhavě, pevným tělem se k ní tiskl a rukama jí s majetnickou důvěrností přejížděl po těle. Na okamžik v ní probudil odezvu, dojalo ji, jak se vzteká žárlivostí. Třeba o ni opravdu stojí. Možná ho k návrhu vedlo cosi víc než jen čest.

Ne, jde tu jen o zraněnou pýchu. Rozčílilo ho, v jaké situaci se ocitl, a vybíjí si hněv na ní. Ale bude v tom pokračovat, pokud Lucy neučiní tomuto šílenství přítrž.

Odtáhla ústa. Nechtěla jsem, aby Rafael pomlčel o našem rozhovoru před tebou, lhala a horečně uvažovala, co dál, ale před dědou. Vzhledem k tomu, že jsi před svým přítelem zjevně neskrýval, co jsme v noci prováděli, požádala jsem ho o diskrétnost.

Diego překvapeně zamrkal. A jaký to má smysl, když se chceme vzít?

Zhluboka se nadechla. Přišel čas urazit jeho ješitnost, když nic jiného.

Ona má ale také svou hrdost. A na to, aby si vzala muže, který ji chce jen do postele, jí má až příliš. Vysunula bradu a zatvářila se vzdorovitě. Dnes ráno jsi mi nedal příležitost, abych se k tvému okouzlujícímu návrhu vyjádřila. Kdybys mi tu možnost dal, uslyšel bys z mé strany odmítnutí.

Užasle ze sebe vypravil: Co tím myslíš?

Přesně to, co říkám. Já se za tebe provdat nechci.
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Drahý bratranče,

plukovníka očekáváme každým dnem a doufáme, že nám odpoví na naše dotazy, protože on zná svou dceru nejlépe. Přesto Tě prosím, abys zjistil o povaze seňora Montalva, co se dá. Jestli se ukáže, že je to ničema, pak je určitě zneuctěná.



Tvá zneklidněná příbuzná Šarlota



***



Po Lucyině šíleném prohlášení zaplavila Diega vlna úlevy a zároveň zklamání, načež následovalo rozhořčení.

Upřeně hleděl do jejího netečného obličeje, přesvědčený, že špatně slyšel. Nemáš na vybranou. Musíš si mě vzít.

Založila si ruce na hrudi. A proč? Protože to říkáš?

Protože jsem tě připravil o nevinnost!

O tom nemusí nikdo vědět. Koneckonců, ty si mě vzít nechceš, a já si rozhodně nechci vzít tebe. Tak proč bychom se měli brát?

Já si rozhodně nechci vzít tebe.

Zarazil se. Tak on se předchozích několik hodin dusil vzteky nad tím, co kvůli jedné vášnivé noci s ní zahodil, a ona má tu drzost ho odmítnout?

Odtáhl se od ní. Nikdy jsem neřekl, že si nepřeji se s tebou oženit.

Ale bylo to trapně zřejmé. Sotva otevřel ústa k námitce, dodala: A věř mi, že tě chápu. Oba víme, že naše manželství by nebylo šťastné.

A proč?

Hlavně proto, že mě nemiluješ.

Její neústupnost ho rozčilovala, ale tak docela dané argumenty popřít nemohl. Dobře, touží po ní a líbí se mu, ale takový blázen není, aby si tohle pletl s imaginárním citem, který opěvují básníci. Na lásku nevěřím, prohlásil, ale jeho slova vyzněla poněkud naprázdno. Láska je přelud.

V jejím pohledu se mihla bolest a zmizela tak rychle, že ji považoval jen za zdání. A já čirou náhodou ano, prohodila bezstarostně. Takže naše manželství by nebylo šťastné.

Chceš říct, že mě miluješ? zeptal se.

Pomalu přešla k lehátku, zády k němu. Já říkám, že jsem tě svedla proto, že jsem se svobodně rozhodla. A nehodlám se vzdát své vůle jen proto, že ty máš jisté představy o své cti.

Hučelo mu v uších. Cožpak si Lucy neuvědomuje, jakou oběť kvůli ní učinil? Očekával radost, dokonce vděk za to, že je ochoten vzdát se všeho, oč usiloval, jen aby se zachoval čestně. A rozhodně předpokládal, že ji návrh víc nadchne.

Ale je vůbec možné, aby k němu nic necítila, když se spolu milovali? Kam se poděla jeho sladká Lucy, která se mu tak upřímně a vřele oddávala?

Nebo to byl jen klam? Chladnokrevně se rozhodla, že ho svede. Snažila se, aby akt proběhl rychle. Zdůvodňoval to tím, že se na něj pořád zlobí.

Snad má pravdu. Možná únosem zničil jakoukoli náklonnost, kterou k němu v Anglii cítila. Tohle může být její způsob, jak se mu pomstít. Že by si plánovala probudit v něm takovou touhu, až kvůli ní hodí všechno za hlavu? A pak poruší slib, že marquésovi nic nepoví?

Zdá se mu to nemožné. Ale musí znát pravdu!

Co hodláš říct dědovi? zeptal se.

Překvapeně se k němu otočila. Totéž, co jsem mu měla v úmyslu říci předtím - že jsem přišla o nevinnost s Peterem. Proč se ptáš? Myslel sis, že mu povím pravdu?

Opožděně si uvědomil, jak urážlivě její slova zněla. Já… To je…

Takže myslel! Lucyiny nádherné oči zaplavila bolest. Domníval ses, že tohle dělám ze msty! A poruším dohodu!

Vztáhl k ní ruku, ale ustoupila. Nechal dlaň klesnout. Jen se snažím ti porozumět. Jsem ochoten si tě vzít, tak nechápu proč…

Proč bych měla odmítnout tvou úžasně lichotivou nabídku? dokončila větu za něj. Ty buď zkrátka rád, že odmítám. Budeš mít svoje sídlo a já si zachovám volnost.

Volnost - k čertu s ní, že takhle mluví! Jedinou útěchou mu v téhle záležitosti bylo vědomí, že bude mít Lucy pro sebe. Jenomže ona mu zjevně nechce patřit. Takže účelem včerejší noci bylo jediné, a to nechat se zneuctít, aby tě děd nenutil ke sňatku.

Samozřejmě! Ale skvěle jsem si užila. Jsi ohromně talentovaný, Diego, v posteli i mimo ni.

Ale ne dost, abych mohl být tvým manželem! Mluví jako trucovitý, beznadějně zamilovaný idiot, ale nemůže si pomoci. Konečně se smířil s tím, že bude jejím mužem, a jí je to jedno. To ho dráždí.

S povzdechem se od něj odvrátila a pohrávala si se šňůrkami lehátka. Za jiných okolností… Přimhouřil oči. Za jakých?

Pozoroval její strnulá záda. Že by si to nakonec všechno špatně vyložil? A Lucy si uvědomila, co pro něj Arboleda znamená, a teď se snaží zajistit, aby o ni nepřišel? Možná jí Rafael řekl, jak je pro něj to panství důležité?

Ne, Rafael by se mezi ně nepletl. Ale stejně…

Přistoupil k ní a obrátil ji k sobě. Musel vidět její obličej, poznat, jestli svá slova myslela vážně. Střelila po něm tázavým pohledem, ale ještě předtím na okamžik zahlédl v jejích očích bolest.

Nebo si to jen přála jeho zraněná pýcha?

Její zaváhání ho přivádělo k šílenství. Pokud to ovšem bylo zaváhání. Co se změnilo od chvíle, kdy jsem vyšel z kajuty? chtěl vědět. Když jsem předtím mluvil o sňatku, tvářila ses nadšeně.

Nebylo to ani tak nadšení, jako spíš ohromení, oplatila mu stejnou mincí. Nedals mi čas, abychom si o té věci promluvili. A když jsi odešel, měla jsem najednou času na přemýšlení až až. Když přijdeš kvůli našemu sňatku o sídlo, jak nás uživíš?

Rozčílil se. Nejsem žádný chudák, Lucy, vybafl. Boháč také ne, ale manželku rozhodně uživím!

Dokud budeš populární a úspěšný. Vysunula bradu. Ale půvabný svobodný umělec vždycky přitahuje spoustu divaček, zatímco ženatý…

Přitáhne ty, kteří se chtějí nechat překvapit jeho uměním, odsekl, nevysvětlitelně popuzený její domněnkou, že bude slavit úspěchy jen tak dlouho, dokud bude podle libosti moci okouzlovat dámy.

Co na tom, že si sám často stěžoval Gasparovi, jak se na něj ženy chodí dívat jen v naději na flirt. Jsem ve svém oboru dobrý, sakra! Moje kariéra neskončí jen proto, že se ožením!

I kdybys měl pravdu, pokračovala a každým slovem lehkovážně pošlapávala jeho hrdost, budu s tebou muset cestovat, bydlet po hotelích, nebudu se moci nikde usadit, jedině že bych si přála trávit celé měsíce bez tebe.

Totéž si říkal, když se rozhodoval, že by ji neměl chtít. A fakt, že takhle slyší mluvit i ji, ho dopaloval úplně stejně. Vyrostla jsi u pluku, ne? Myslel jsem, že takový styl života dobře znáš. A cestovali bychom přinejmenším mnohem pohodlněji.

Cestování je cestování, prohodila ledabyle. Jestli si vzpomínáš, můj o… Plukovník mě ve dvanácti poslal do internátní školy. Ani on si zjevně nemyslel, že je to pro ženu vhodný styl života.

Diego odjakživa prohlašoval, že život kouzelníka na cestách není nic pro manželku a děti. Tak proč teď nechce přijmout stejné tvrzení od Lucy?

Nedává to smysl. Předešlá noc měla zmírnit jeho naléhavou potřebu dotýkat se jí, líbat ji, milovat se s ní. Její chladně rozvážné hodnocení jeho schopností coby manžela mělo rozhodně umlčet jakoukoli další touhu po ní.

Nestalo se.

Objal ji kolem pasu a přitáhl blíž k sobě. Nenechal se odradit jejím polekaným výrazem ani skutečností, že odvrátila hlavu, když se sklonil k jejím ústům, a líbal ji na čelo, na tváře, na ucho. Ale tohle budeme mít. Laskal její hebkou bledou pleť na krku. Budeme mít naše noci.

To nestačí, vypravila ze sebe přidušeně. Mně ne.

Vyklouzla z jeho objetí a spěchala ke dveřím, ale skokem byl u ní a přivinul si ji zpátky k hrudi. Dios mio, querida, nedělej to! Můžeme v tom pokračovat.

A proč bychom měli? zeptala se podivně udýchaně. Říkals, že chceš, abych se setkala s dědou, abych viděla, jaký životní styl mi může nabídnout. Tak teď jsem ochotná to provést. Pokud mi nedáš dobrý důvod, abych se zachovala jinak, zdá se mi rozumné postupovat podle původního plánu.

Jaký důvod? Tohle je rozumné. Když se s ní neožení, získá možnost dovést své záměry ke zdárnému konci. Manželství by jim oběma ve skutečnosti přineslo samé nevýhody. A jestli jí vášeň, kterou k ní cítí, nestačí…

Když zaváhal, zatvrdila se. Nech mě jít, Diego. Bude to tak lepší.

Zdráhavě ji uvolnil. Zpackal to, ale nebyl si jistý čím. Možná kdyby jí přísahal nehynoucí lásku…

Zamračil se. Ať se propadne, jestli ze sebe vysype takový nesmysl jen proto, aby ji dostal do postele! Stále jí nemůže slíbit pořádný život! Možná za pár let, až opraví Arboledu a bude mít peníze a postavení, ale v současné době ne. Do té doby se ale Lucy s největší pravděpodobností provdá za někoho jiného.

To pomyšlení v něm vyvolalo nesmírnou úzkost. Silou vůle ji ignoroval. Lucy mu dává, co chtěl. Musí být rozumný a sáhnout po tom oběma rukama.

Chystala se otevřít dveře, ale pak se zarazila. Aniž na něj pohlédla, řekla: Myslím, že bychom si od nynějška měli dávat pozor na to, jak se k sobě chováme. Musíme nasadit masku dokonalé spořádanosti. Jestli Rafael předpokládá, že jsme spolu spali, ostatní si to možná myslí také, a to by zmařilo záměr nám oběma.

Zamrazilo ho. Rafael to předpokládá, protože jsem mu řekl, že si tě chci vzít, cariňo.

Vrhla na něj vyděšený pohled. Takhle mě oslovovat nesmíš. A vynecháš všechny další něžnosti. Od téhle chvíle musíme být slečna Setonová a don Diego. Jasné?

Dios Santo, ta ženská ví, jak zranit mužskou pýchu. Ale má pravdu. Jestli nemají v úmyslu se vzít, musí se k sobě chovat jako cizí, jinak je všechno zmařeno. Strnule přikývl.

Děkuji, zamumlala.

Jakmile však znovu sáhla po klice, vykřikl: Počkej! Vyplašeně se po něm otočila. Co je?

Nevěděl. Prostě nemohl snést pomyšlení, že už ji nikdy nebude držet v náručí. Říkalas, že sis v noci užívala. Není důvod, abychom… Přestože měla ve tváři kamenný výraz, blekotal dál. Totiž, jsem si jistý, že Rafael ochotně zabaví Nettii, kdybychom si snad přáli…

Flirtovat? dokončila větu lhostejně.

Poskytnout si vzájemné potěšení, oplatil jí. Do Španělska doplujeme nejdřív za dva týdny, možná za tři. Proč toho co nejlépe nevyužít?

Protože nejsem děvka! odsekla. Žádné důvěrné radovánky nebudou.

Vyšla a bouchla za sebou dveřmi.

Dlouhou chvíli stál a tupě zíral před sebe. Příliš pozdě pochopil, jak urážlivě musel znít jeho návrh. Nesnášel, když o něj byl zájem jen kvůli jeho slávě. Jí se nelíbilo, že ji chce jen pro její tělo.

Jenomže on ji nechce jen kvůli tělu, sakra! Je rád v její společnosti. Líbí se mu, s jakým zápalem se Lucy vrhá do každé činnosti. Obdivuje, jak se stará o své žačky i jak je oddaná těm, které zbožňuje - papá, paní Harrisové a celé škole plné dívek. Představa, že se oni dva formálně stanou cizinci, mu neseděla.

Jenomže další možnost znamenala žadonit, udělat ze sebe dokonalého idiota ovládaného touhou. V tomto ohledu už zašel příliš daleko.

Dveře se znovu otevřely. Vešel Rafael a překvapeně se zastavil. 

Myslel jsem, že jsi se slečnou Setonovou.

Byl jsem. Právě odešla. Zdá se, že si mě nechce vzít.

Chápu. Přítel se nezdál nijak vyvedený z míry. Ale ty ses s ní ve skutečnosti taky nechtěl oženit, ne?

Diego na něj upřeně pohlédl. To ti řekla?

Tos mi řekl ty, každým činem a slovem. Dnes ráno jsi přišel do kajuty vzteklý, kopal jsi kolem sebe a oznámils mi tím svým nesmlouvavým a chladným způsobem, že si bereš slečnu Setonovou. Nemusel jsem tvé malé zajatkyni vůbec nic říkat. Jestli ses k ní takhle choval, když jsi jí navrhoval sňatek, určitě si všimla, že se ti jaksi nedostává nadšení!

Zarazil se. Vnímala Lucy jeho nabídku takhle? Jako povinnost? Je možné, že jí to navrhl tímto způsobem. Ale co mohla čekat? Že bude předstírat, jak je uchvácený vyhlídkou na ztrátu Arboledy? Jen kvůli potěšení, které mu ona může nabídnout?

To nestačí, řekla.

A má pravdu. Ani ona se nezdála být unesená perspektivou, že ji bude vláčet sem tam coby svou manželku. Strnule se napřímil.

Rafael pokrčil rameny. Na tvém místě bych si nestěžoval! Unikl jsi o vlásek! Zamyšleně na něj pohlédl. Každý den se nestává, aby muž obdržel dar ženské nevinnosti a nebyl za to sužován povinnostmi. Tomu se říká štěstí, ne?

Máš pravdu, přisvědčil upjatě.

Tak proč se necítí mimořádně šťastný?





Plukovník Seton vrazil do školy jako ozbrojený pluk. Šarlota ho slyšela přicházet, ještě než vstoupil do její kanceláře. Spěchala se přivítat s ním i s jeho ženou, čirou náhodou svou dobrou přítelkyní.

Kde je ten darebák Gaspar, který má v téhle hanebnosti prsty? spustil plukovník. Musím s ním okamžitě mluvit!

Podle mého by sotva zůstával v Anglii, kdyby měl s tou věcí něco společného! ujišťovala ho Šarlota. Ale nechám pro něj poslat, abyste ho mohl vyslechnout sám! Dala pokyn sluhovi a odvedla Setonovy do své kanceláře. Než přijde, můžete se podívat na dopis, který zanechala Lucy.

Podala plukovníkovi vzkaz. Letmo na něj pohlédl. Tohle nepsala moje dívenka! prohlásil rázně.

Jste si tím jistý? Srovnávala jsem dopis s dalšími jejími…

Myslíte si, že nepoznám rukopis své dcery? zahřímal. Povídám vám, že tohle ona nepsala!

Hugo, drahoušku, uklidni se! zamumlala Maggie. Jestli dostaneš mrtvici, nic se nevyřeší.

Jistě, jistě, máš pravdu! Vrhl na Šarlotu ustaraný pohled. Nevíte náhodou, z které části Španělska ten Montalvo pochází?

Gaspar se určitě zmínil, že ze severovýchodu.

Bohudík, hlesl plukovník a zdálo se, že je trochu klidnější. Proč?

Připadá mi jako zvláštní shoda okolností, že je Montalvo Španěl. Před půl rokem mě totiž uvědomili z ministerstva války, že Lucyin španělský děda se ji snaží najít. Její matka ale pocházela z města poblíž Gibraltaru, tedy z druhého konce země než Montalvo.

Šarlotu zamrazilo. Panebože!

Copak? vybafl a klid byl ten tam.

Loď, kterou se vší pravděpodobností odpluli, byla nakládána pro cestu do San Roque, a to není daleko od Gibraltaru, ne?

Plukovník zbledl jako stěna a ztěžka dosedl na nejbližší židli. K čertu s tím grázlem! Její děd po ní celá léta ani nevzdechl. A teď najednou…

Zmlkl a Maggie na něj upřeně pohlédla. Říkals mi, že všichni Lucyini příbuzní už zemřeli. A vím, že Lucy tomu odjakživa věří.

Tupě hleděl před sebe. Mám důvod, proč jsem to před vámi oběma tajil. Teď už je to jedno. Zvedl oči k Maggii. Jestli ji ten ničemný don Carlos nějak vylákal do Španělska, nevzejde z toho nic dobrého. Musím tam. Zachránit ji.

Před čím? vybafl hlas ode dveří. Obrátili se. Za nimi stál Gaspar s obličejem brunátným hněvem. Aby se konečně setkala s rodinou? Unesl jste ji jejím rodičům, a ještě zavrhujete její pravé příbuzné?

Plukovník byl vmžiku na nohou. Stál tu vzpřímený, britský důstojník každým coulem. Předpokládám, že jste Montalvův společník, který v té věci údajně nemá prsty.

Nemám. Ten… útěk byl Diegův nápad. Gaspar si založil ruce na hrudi. Ale i když bych byl raději, kdyby si vybral pro nápravu méně dramatičtější postup, vím jedno. Diego je přesvědčený, že jedná v její prospěch. Určitě nastal čas, aby znala o svém původu pravdu.

Plukovník k němu rázně přistoupil. Oči měl olověné. A co si pod tou pravdou představujete, vy zatracený drzý lotře?

Gaspar, nijak nepokořený, hodil hlavou k Šarlotě a Maggii. Víte určitě, že chcete, aby to slyšely?

Neudělal jsem nic špatného, co bych měl před nimi skrývat! zabručel plukovník. Jen jsem chránil svou dceru před těmi, kteří by ji mohli týrat!

Myslíte například jejího dědu? zeptal se Gaspar.

Ano. Mohl Catalinu i mou dceru mít. Té možnosti se vzdal, když je nechal odejít s Tomem Crawfordem z Gibraltaru. Poté, co marqués řekl Catalině, že po jejím sňatku s anglickým vojákem je pro něj mrtvá, připravil se o příležitost být s ní. A se svou vnučkou.

Gaspar vypadal naprosto vyvedený z míry. O čem to sakra mluvíte? Ta žena, o které mluvíte jako o Catalině, byla Lucyinou chůvou! Unesla Lucy pravé Catalině a jejímu španělskému manželovi a utekla s Crawfordem. To jste musel vědět!

Skutečné Catalině a jejímu španělskému manželovi? Plukovník se chraplavě rozesmál. Tak tohle vám ten zatracený don Carlos napovídal? Svraštil čelo. Panebože, a tohle namluvil váš přítel Lucy, aby ji přiměl s ním odejít?

Gasparovou tváří přelétl záblesk pochopení. Dios mio, hlesl zastřeným hlasem. Tak vy tvrdíte… Chcete mi říct, že…

Ten muž je ničema a lhář, a jestli mu váš přítel pomáhá, je stejný jako on! Plukovník Seton vykročil ke dveřím. Na tohle nemám čas! Jedu za svou dcerou. Vzhledem k tomu, že nás sem lord Stoneville přepravil z Edinburghu jednou ze svých lodí, nemohou mít před námi náskok větší než pár dnů.

I tak vám ale nějakou dobu potrvá, než seženete místa na lodi do Španělska, plukovníku, poznamenala Šarlota. Po krátkém manželství s důstojníkem navíc velmi dobře věděla, jak složité bývá cestování z jedné země do druhé. A při vstupu do země se budete muset prokázat potřebnými doklady.

Stoneville zná cestu velmi dobře, už jsem mu dal zprávu, že možná budu muset vyrazit. A vévoda, jeho přítel, obstarává dokumenty.

Hugo Setone, ty ničemo! vykřikla Maggie uraženě. Tak ty si domlouváš výlet do Španělska a nic mi nepovíš? Ostatně, ukazuje se, žes mi vůbec řekl velmi málo, co se týká tvého života před tím, než jsi adoptoval Lucy!

Plukovníkův ohnivý elán poněkud pohasl. Maggie, lásko, mrzí mě, že se o tom musíš dovídat takovým způsobem. A jsou tu i další věci, které jsem ti měl říct…

Tak proč jsi to neudělal?

Důstojník zrudl. Na něco z toho nejsem příliš… pyšný. A vezmu-li v úvahu, že nejsem zrovna tím pravým mužem, kterého sis chtěla vzít…

Ty blázne! Maggie k němu kráčela a její hlas zněl přidušeně. Cožpak ti dosud nedošlo, že tě miluji právě proto, jaký jsi? Ať řekneš, co řekneš, vždycky tě budu milovat! A jestli si myslíš, že dovolím, aby ses vydal za Lucy do Španělska beze mě, jsi na omylu!

Bude to namáhavá cesta, lásko. Vzal její dlaně do svých. A nevím, jak pořídíme.

Mně to nevadí! Lucy je i má dcera! Jedu s tebou a hotovo!

Po krátkém váhání přikývl a položil si její ruku na předloktí.

Rád bych byl také při tom, ozval se Gaspar. Španělé vás snáze pustí do země, když se za vás postaví Španěl.

Plukovník se zarazil a přeměřil Gaspara chladným pohledem. Jestli pojedete, očekávám, že mi povíte všechno, co víte o donu Carlosovi a jeho plánech. A vše, co potřebuji znát, abych zastavil vašeho přítele v dalším napomáhání tomuto člověku.

Chápu.

Tak do toho! Využiji vaší pomoci proti marquésovi de Parama! Únos mojí dcery mu neprojde!
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Drahá Šarloto,

o minulosti seňora Montalva nemohu zjistit nic, ale opravdu nemám tentýž přístup k zahraničním záležitostem jako k londýnským klevetám. Kdybych měl věřit novinám, pak je seňor zároveň geniální a hloupý, vlídný i nesnášenlivý, proslulý a bezvýznamný. Proto nikdy nespoléhám výhradně na informace v tisku.



Tvůj bratranec Michael



***



Druhého dne po rozhovoru s Diegem stály Lucy a Nettie na palubě u zábradlí a obě zamyšleně pozorovaly moře. Já mužům nerozumím.

Co je tu k chápání? prohlásila Nettie. Když je pravidelně nakrmíte a občas jim dáte nějakou tu sladkost, jde to s nimi poměrně snadno. A pokud se nechovají, jak mají, zkrátka je kopněte do zadku! To říkám odjakživa.

Lucy se přes všechno trápení usmála.

Ráda vás vidím s úsměvem, drahoušku! Nettie ji popleskala po ruce. Takhle to s tím donem Diegem dál nejde! Jakmile žena dovolí, aby muž příliš ovládl její city, řítí se do potíží, je to tak!

V tom případě se řítím do potíží!

V rozrušení ze včerejšího zklamání Nettii všechno pověděla. Čekala, že ji služka bude mít za hloupou, když Diegovu nabídku k sňatku nepřijala, ale Nettie se překvapivě postavila na její stranu.

Když muž nedokáže alespoň předstírat, že je do ženy zamilovaný, ani když ji jak se sluší a patří žádá o ruku, řekla, rozhodně s ní nevydrží celý život.

Tohle na Nettii zbožňuje - její praktický přístup k životu. Škoda, že sama tak praktická není, alespoň co se týká Diega. Nechce, aby předstíral, že o ni stojí. S tím by se sotva spokojila.

Obrátila tvář proti větru. Pořád nemůžu pochopit, jak může být tak drzý a myslet si, že bychom příštích pár týdnů mohli zůstat milenci!

A já pořád nemůžu pochopit, že jste řekla ne.

Nettie!

Služka pokrčila rameny. Cesta k mužovu srdci občas vede přes toho jeho macka.

Jeho co?

Však víte. Nettie učinila neurčité obscénní gesto. Vy jste nikdy neslyšela takhle mluvit o mužských intimních partiích?

Lucy přidušeně vyprskla. Nettie, nikdy jsem neslyšela, že by žena tyto mužovy partie vůbec nějak nazvala, natož o nich mluvila jako o mackovi.

Mám dojem, že nóbl dámy jako vy vedou nudný život! prohlásila Nettie a zavrtěla hlavou. I když chápu, že pro takovou spořádanou ženu by nebylo vhodné mít ho každou noc pod dekou, když si vás nechce vzít!

Ani trochu vhodné, pronesla Lucy rázně.

Ale o to zábavnější!

Lucy vybuchla smíchy. Jste vychytralá, víte to?

Jasně. Proto jste mě také přetáhla od dona Diega a najala si mě sama. Najednou se naklonila blíž a prohodila šeptem. My o vlku a vlk za humny.

Chystala se odejít stranou, ale Lucy po ní střelila výhružným pohledem. Neopovažujte se mě tady nechávat o samotě s…

Pozdě. Nettie zmizela a Lucy koutkem oka zahlédla přicházet Diega.

V marné snaze vzbudit spravedlivé rozhořčení pohodila hlavou a zahleděla se na moře. Nebylo jí to však nic platné. Včerejší den sice strávila bez něj, ale její něžné city ani vnejmenším neztratily na intenzitě, a když se postavil vedle ní, rozkvetly v nadějném očekávání jako pampelišky.

Rázem však kvůli jeho chladnému vystupování povadly. Včera večer jsem se zastavil v kajutě, prohlásil stroze. Ale Nettie mi řekla, že spíš.

Ano, šla jsem si brzy lehnout. I když se jen převracela na posteli a vzpomínala, kdy tu ležela naposledy - a s kým.

Odkašlal si. V každém případě jsem si myslel, že by se ti líbilo něco, čím bys po zbytek plavby zaháněla nudu.

Vytáhl krabičku s kreslicími uhly. Říkalas, že nemáš nic na malování, tak jsem se poptal mezi posádkou a našel námořníka s uměleckými sklony. Naštěstí byl ochoten prodat mi tohle.

S tlukoucím srdcem si vzala krabičku. Díky. Přemáhala se, aby nedala najevo, co pro ni jeho drobné gesto znamená. To je velmi milé, Die - done Diego.

Zamračil se. Por Dios, nemluvilas se mnou jako se šlechticem ani předtím, než jsme se k sobě chovali důvěrně. Nechápu, proč by tomu teď mělo být jinak!

Chci si na to oslovení zvyknout, než se setkám s dědou. Bála se, že prozradí, jak moc pro ni Diego znamená. K čemu by bylo dobré ho odmítnout, kdyby nakonec stejně přišel o všechno, oč tolik usiluje?

Vyloudila na rtech úsměv. Cožpak nevíš, jak jsem prostořeká? Jestli se spletu a oslovím tě Diego, mohl by se obávat nejhoršího.

Jistě, to nesmíme riskovat. Mluvil jízlivým tónem, ale očima ji hltal. To by byl konec tvé předrahé svobody.

I tvé, poznamenala rozčileně. Koneckonců, dělá to i pro něj!

On o tom neví, samozřejmě. Nesmí se to dovědět. Tak jak mu může vyčítat podrážděnost? Úmyslně zranila jeho pýchu a zmařila jeho polovičaté rozhodnutí oženit se s ní.

Přesto ji stále bolelo, že neprotestoval, chtěl ji jen jako milenku do postele. To vědomí bude bolet pořád. Po jejich společně strávené noci si nedokázala představit, že by se provdala za jiného.

On zjevně žádný takový problém nemá. Zdá se dokonale spokojený s tím, že ji předá dědovi.

Ještě jednou děkuji za kreslicí uhly, sire. A teď se omlouvám, slíbila jsem Nettii, že ji naučím hrát piket.

Utekla. Podařilo se jí krotit slzy, dokud nedoběhla ke kajutním schůdkům. Do háje, tohle musí skončit! Nettie má pravdu - je potřeba, aby se přestala trápit kvůli muži, který ji chce jen proto, aby uhájil svou čest. Nemůže dopustit, aby si zničil budoucnost kvůli zraněné pýše. Muži, kterého miluje, tohle nemůže provést!

Miluje?

Ano, uvědomila si v tu chvíli a jako by dostala ránu přímo do srdce.

Panebože - ona ho miluje! Celou svou bytostí!

Jak jen se mohla znovu zamilovat? A tentokrát do muže dvakrát pohlednějšího - a dvakrát nepřístupnějšího - než Peter. I když, upřímně řečeno, Peter byl pouhým poblouzněním, pošetilým předmětem jejích dívčích představ.

Na druhou stranu Diego… Jak jen musí být statečný, aby snesl, co vojáci provedli jeho rodině. Jak usilovně, a navíc marně, se snaží zachránit rodinně sídlo! Jako hoch urozeného původu se ve dvanácti najednou musel naučit žít úplně jinak, a přesto uspěl! Tento fakt svědčí o nesmírné odhodlanosti.

A veden stejným odhodláním ji našel a unesl. Tatáž vlastnost se dobře osvědčí při snaze zrestaurovat sídlo a vrátit rodinnému jménu vážnost a úctu. Možná je Španělka jen původem, ale o lidech ví dost, aby chápala, jak moc znamená čest.

Určitě víc než beznadějná láska nějaké Angličanky k muži, který její cit nemůže opětovat!

Znovu ji v očích zaštípaly slzy. Spěchala ke kajutě, než se otočí, vyběhne zpátky na palubu a bude ho snažně prosit, aby si ji vzal, bez ohledu na to, jak málo ji chce.

Musí svou šílenou touhu po něm ovládnout, než vytuší, že jí není tak lhostejný, jak si myslel! Než skončí právě tam, kde začali!

Vřítila se do kabiny. Jste v pořádku? vyjekla Nettie.

Povzdechla si, ztrápená zkoumáním stavu svého srdce. Musí se naučit držet si muže od těla. Pro ženskou náturu nejsou ničím dobrým.

Nic mi není, lhala Lucy. Nic, co by nevyléčila jedna rychlá partie piketu!

Nicméně během následujícího týdne se sice stala zdatnou hráčkou, ale uzdravená se necítila ani v nejmenším. Piket totiž bolest způsobenou nemocí zvanou láska zjevně neutišil.

Ani Diego jí nebyl nic platný. Zpočátku trávil čas na palubě, kouřil krátké doutníky, a kdykoli vstoupila do jeho zorného úhlu, upřeně na ni hleděl. Až jednoho dne, když se svěřila Rafaelovi, že by se ráda zlepšila ve španělštině, jí Diego přinesl slovník.

Tady to je, prohlásil bez okolků a položil knihu na stůl v jídelně, kde s Nettií dojídaly večeři. Zítra ráno začínáme s výukou. V domácnosti vašeho dědy by sis zbytečně přidělala problémy, kdyby se ti všechno muselo překládat.

Překvapeně na něj pohlédla. On ji chce vyučovat sám? Protože má strach, jak bude žít v dědově domácnosti? Při takové nabídce ženu napadají ošklivé myšlenky. A Bůh ví, že ošklivých myšlenek o Dieogovi už jí přišlo na rozum hodně.

A ještě něco. Pohlédl na Nettii. Tvoje služebná potřebuje řádné šaty.

Nettie ohromeně zamrkala. Na mých šatech nic špatného není. V hostinci je nosíme všechny.

Diego se zatvářil ztrápeně a Lucy přemohla úsměv. V tom je právě ta potíž, Nettie. Don Diego nechce, aby někdo poznal, že najal mou ‚gardedámu v hospodě. Mým bohatým příbuzným by se to asi příliš nezdálo.

Pořiď jí zkrátka něco vhodnějšího, ano? vybafl Diego.

Pořiď? Lucy se dala do smíchu. Mám je utkat z mořských vln, sire? neodolala pokušení ho potrápit.

Myslel jsem, že jste se učily šít, odsekl. Nebo snad anglické učební osnovy neobsahují vedle hodin etikety také výuku těchto dovedností?

Učily jsme se vyšívat. Ale šití šatů běžně obstarávají švadleny.

Já si ty šaty ušiju, prohlásila Nettie, čímž Lucy překvapila. Ale budu potřebovat látku.

Rafael vám nějakou dá. Určitě má něco mezi zbožím, které převáží. Nenápadně pohlédl na Lucy. Možná by měl něco i pro tebe, ale počítám, že tvůj děd si bude přát vybrat ti šaty sám.

Lucy beze slova přikývla a Diego odešel. Neměla v úmyslu zůstat v San Roque tak dlouho, aby zmíněné šaty nějak zvlášť využila. Jakmile doplují na místo, přiměje Nettii, aby odeslala papá dopis, ať si pro ni přijede. I kdyby se Diegovy řeči o důstojníkovi zakládaly na pravdě, papá si zaslouží možnost vyjádřit k té věci své stanovisko. Ona nedopustí, aby se daleko v Anglii trápil starostmi.

Jistě, až si pro ni papá přijede a ona se vrátí do Anglie, bude znemožněná. I kdyby její rodina stála při ní, nemá nijak lákavé vyhlídky. Ale pomyšlení, že se provdá za španělského granda, kterého jí vybere děd, ji také nepřitahuje.

Proto Diegovu nabídku lekcí španělštiny ráda přijala. Nevěděla, jak dlouho bude muset v dědově domácnosti pobývat, a pomyšlení, že bude bezmocná jen kvůli jazykové bariéře, ji sužovalo ještě víc než perspektiva každodenní Diegovy společnosti.

V následujících dnech s překvapením shledala, jak dobře se jí ta řeč vrací do povědomí. Pomáhalo jí, že k ní Diego mluvil výhradně španělsky, ale dávala si práci, aby zůstali jen u neškodných témat.

Šlo to snáze, než předpokládala, protože se o Španělsku dozvídala stále něco nového. Zjistila, že pobývat v zemi jako cizinka bude naprosto jiné než žít tam jako místní. U pluku byla vychována podle anglických způsobů a zvyklostí. Teď přijde do úplně jiného prostředí.

Diego to naštěstí chápal ještě lépe než ona. A vzhledem k tomu, že se snažil vyhýbat tématům, která by je mohla svádět k dřívějším důvěrnostem, výuka probíhala bez incidentů.

Až jednoho večera, v době, kdy už několik dnů pluli při španělském pobřeží, jim Rafael u jídla oznámil, že loď v noci propluje Gibraltarským průlivem. Počítal, že nazítří ráno zakotví v gibraltarské zátoce.

Jeho prohlášení zasáhlo Lucy jako blesk. Zvykla si na poklidný život na moři - ranní lekce s Diegem, odpoledne kreslení nebo šití s Nettií, večeře, při které Diego s Rafaelem zasypávali společnost historkami o svých hrdinských kouscích ve vojenských táborech. Nebýt trýznivé skutečnosti, že Diega měla každým dnem víc a víc ráda, byly to bezmála kouzelné časy. A teď se blíží k závěru.

Ihned po večeři spěchala na příď, jediné místo, kde měla jakési soukromí. Chodívala sem, kdykoli ji přepadla úzkost, tiše seděla a pozorovala, jak loď rozráží vlny.

Zahloubala se do svého trápení, a když se před ní najednou objevil Diego, vykřikla.

Copak? zeptal se a s napjatým výrazem usedl vedle ní. Co se děje?

Co je to za otázku? Vždyť se zítra navždy rozejdou! To pomyšlení téměř nedokázala unést.

On se ale se situací vypořádal snadno, takže ona musí také. Dlouho si vedla dobře, ani jednou nenaznačila, co ví o jeho minulosti. Teď už jen zbývá přežít, než dojedou k dědovi.

Vylekals mě, to je všechno, řekla.

To jsem nemyslel. Proč jsi tak rychle odešla z jídelny?

Jen tak, vypravila ze sebe přidušeně.

Opravdu? řekl nedůvěřivě, natáhl ruku a setřel jí z tváře slzu.

Ani si neuvědomila, že pláče.

To bylo poprvé od jejich společné noci, co se jí dotkl, ale nesmí podlehnout. Bylo by to nebezpečné. Obzvlášť když se tváří tak starostlivě.

Lucy, pokračoval, je možné, že bys… Existuje možnost, že…

Co? Zatajila dech a modlila se, aby řekl, co chtěla slyšet. Že, jak doufá, změnila názor a vezme si ho. A on chce, aby ho milovala. A miluje ji.

Existuje možnost, že čekáš dítě?

Bodlo ji u srdce. Jak byla naivní! On přece na lásku nevěří, cožpak zapomněla?

Ne, ujistila ho a zatloukla poslední hřebík do rakve nadějí na společnou budoucnost s Diegem.

Kdyby ji přivedl do jiného stavu, téměř jistě by jí znovu nabídl sňatek a ona by musela přijmout. Zprostit muže jeho povinností z lásky k němu je jedna věc, ale potrestat dítě za chyby rodičů tím, že je připraví o otce, je něco docela jiného.

Zvláštní je, že Diego nevypadal její odpovědí tak uklidněný, jak očekávala. Víš to určitě?

Určitě. Sklonila hlavu a tváře jí hořely. Měsíčky jsem měla minulý týden.

Něžně ji vzal za bradu. Tak proč pláčeš?

Když se jí dotýká, úplně jí to přestává myslet. To nic.

Najednou mu blýsklo v očích. Možná tě bolí, že máš v uchu tohle. Sáhl nahoru, a když vrátil ruku zpátky, držel v dlani pomeranč.

Tázavě na něj pohlédla. Ne, to rozhodně není ten problém.

Pak to bude ten ve druhém uchu. Upustil jí pomeranč do klína a zopakoval trik na druhé straně.

Neovládla se a vyprskla smíchy.

Klidně to můžu provádět celý večer, škádlil ji.

To máš v rukávech tolik pomerančů? prohodila se zvednutým obočím.

Pomeranče. Ořechy. Jestli si vzpomínáš, u večeře jich bylo dost. Rafael uvolnil zbytek zásob, když jsme skoro u cíle. Znovu ji přepadla tíseň. Ano, hlesla.

Úsměv mu zmizel ze rtů. No tak, Lucy, pověz mi, co se děje, škemral. Jinak mě přinutíš, abych tě proměnil v košík s ovocem a nechal tě tak, dokud mi to neřekneš.

Do háje s jeho umíněností! Chopila se jediného důvodu, který ji napadl. Jsem nervózní ze setkání s dědou.

Tvář se mu rozjasnila. Kvůli tomu si nedělej hlavu! Děda bude bez sebe radostí, že tě má zpátky!

Možná zpočátku. Ale co když mě nenávidí? Nebo se ve mně zklame?

Myslíš proto, že už nejsi panna?

Překvapeně zamrkala. To ji vůbec nenapadlo. To opravdu ne. Kromě toho jsem se rozhodla, že mu to nepovím, dokud neuvidím, jak se věci mají. Teď, když jsem našla ztracenou rodinu, měla bych se snažit je poznat, než podniknu nějaké další kroky, nemyslíš?

Nečekaně se zarazil. Chápeš, co to znamená? Začne tě představovat vhodným mužům z okruhu jeho známých.

Já si to uvědomuji. Zvolila nedbalý tón. Kdo ví? Možná skutečně potkám muže, za kterého se budu chtít provdat. Samozřejmě budu muset předstírat poctivost, protože jinak by mě slušný muž za ženu nechtěl.

To není pravda, namítl. Žádný muž, který je k něčemu, by se tě kvůli takové hlouposti nevzdal.

Ta poznámka ji vyděsila. Ty ano, chtělo se jí říci.

K tomu ale došlo z jiného důvodu. On se jí bohužel vzdal kvůli důležitějším věcem. Pořád v duchu slyšela Rafaelův hlas: Naděje na získání Arboledy je hnací silou jeho počínání. A jak by mohl muž tak hrdý jako Diego porušit závazný slib daný otci? Jak by mu to mohla žena, která ho miluje, dovolit?

To je jedno, zamumlala. Zřejmě bude nejlepší udržovat zdání, že jsem nevinná, dokud to půjde. Vždyť dědu vlastně ani neznám. Možná se ukáže jako velmi přísný.

Kdyby k tomu došlo, prohlásil Diego divoce, naložíme tě s Rafaelem zpátky na loď a odvezeme rovnou do Londýna!

Vrhla na něj překvapený pohled. Neblázni! Kdybys něco takového udělal, přijdeš o sídlo!

Nedovolím, aby ti ubližoval, Lucy. Vzal ji za ruce a pevně stiskl. Nevezu tě sem takovou dálku jen proto, abych tě viděl nešťastnou. Jestli tě v novém prostředí bude cokoli znepokojovat, musíš mi to povědět, a já okamžitě přijdu, to ti slibuji.

Zatajila dech. Vnímala jeho ruce na svých a cítila, jak v ní rozdmýchávají oheň. A jeho pohled, jako by ji chtěl políbit…

Proboha, ne - přesně to má v úmyslu. Sklonil hlavu. Oči měl zamžené tak, až jí poskočilo srdce, jako vždycky. 

Měla by ho zastavit. I když je tohle místo na palubě skryté před pohledy námořníků, někdo by mohl vylézt nahoru a uvidět je. A ona by se mohla velmi snadno zamilovat.

Přesto zvedla rty k jeho.

Polibek začal zlehka, jako by se Diego bál, že ji vyplaší. Jeho rty si pohrávaly s jejími, vychutnávaly je. Naklonila se k němu a položila mu dlaň na hruď. Jeho zrychlený tep ji potěšil.

Pak se polibek změnil, stal se naléhavějším, dobýval její ústa. Diego zasténal, vklouzl jí rukou za krk a dál plenil její ústa jako pirát, který si činí nárok na zajatce. Druhou ruku posunul k jejímu ňadru a poté jí bouřlivě rozséval po hrdle horké, vášnivé polibky.

Mi dulzura, zamumlal. Zůstaňme dnes v noci spolu. Prosím. Ještě jednou.

Jeho prosba ji zasáhla jako ledová sprcha. Připomněla jí, že přes všechna sladká slůvka a ještě sladší laskání si své povinnosti cení více než jí.

Uvolnila se z jeho objetí a snažila se zklidnit bláznivě zrychlený tep. Měli jsme dost velké štěstí, že jsme nepočali dítě, když jsme spolu strávili noc. Opravdu chceš pokoušet osud dvakrát?

Tváří se mu mihlo zoufalství. Existují jisté způsoby, jak zabránit…

Na tom nezáleží. Přiměla se vstát a nechala pomeranče spadnout na palubu. Já to nemohu udělat. Prostě nemohu.

S vypětím vůle odešla. Věděla však, že kdyby dnes v noci podlehla, ráno ho bude prosit, aby se kvůli ní všeho vzdal. A později bude litovat.

Diego pozoroval, jak odchází, a cítil smutek hluboký jako okolní oceán. Kdesi v koutku otupělé mysli věděl, že ji o dnešní společnou noc neměl žádat. V posledních týdnech se přátelili a on teď v jediné nestřežené chvíli všechno zkazil.

Přesto si nemohl pomoci. Bez ní se cítil jako nemocný, kterého někdo připravil o léky. Během předchozích dvou týdnů se potácel mezi úlevou, že bude moci pokračovat ve svých plánech, a lítostí, že Lucy nemůže mít. Lítost však s každým dalším dnem vítězila.

Stačily už každodenní lekce, kdy se nutil sedět vedle ní a nevnímat odlesk slunce v jejích vlasech nebo nadšený úsměv, když zvládla časování. Večer však přinášel dvojitou dávku trýzně. Prvním důvodem bylo vědomí, že je nepravděpodobné, aby se vrátila do jeho náruče kvůli dítěti, druhým nečekaná muka, když ji slyšel mluvit o dvoření jiných mužů.

Rozmáčkl v dlani pomeranč. Dios mio, jak má tohle vydržet? Dosud se utěšoval, že se Lucy alespoň neprovdá za nikoho jiného. Poví marquésovi, že přišla o poctivost, a don Carlos se přestane snažit shánět pro ni výhodnou partii.

Diego si dokonce pohrával s představou, že jakmile dá Arboledu dohromady a zprovozní vinohrad, přijde za ní. Kvůli milování, při kterém přišla o nevinnost, bude stále nezadaná, ať v Anglii anebo ve Španělsku, a on jí bude moci nabídnout manželství, aniž by porušil slib, který dal svému otci.

Jaký je jen sobec! Chce, aby po něm toužila, čekala na něj, a on si mezitím bude dělat, co je mu libo. Na to nemá právo!

Nějakou dobu mu trvalo, než ovládl umíněné tělo, aby se chovalo patřičně, ale i tak se ještě na palubě zdržel a vykouřil doutník. Nebude to tak zlé. On má, co chtěl, a ona bude brzy mít víc, než o čem kdy snila.

Kdo ví? Možná skutečně potkám muže, za kterého se budu chtít provdat.

Za měsíčního světla zachmuřeně hleděl přes sebe. Lucy bude patřit jinému. Ta myšlenka mu hlodala v nitru.

Říkal jsem si, že tě tu najdu. Rafael došel až k němu. Neovládl ses a musel jsi vyběhnout za ní, že?

Diego odklepl popel. Co chceš?

Slečna Setonová je v pořádku?

Jen trochu nervózní ze setkání s dědou, nic víc.

Není divu. Je to vážený muž zvyklý dostat, co chce. A jestli tomu dobře rozumím, jde mu o dědice.

Diega zamrazilo, ale nevěnoval tomu pozornost. Upustil doutník a zamáčkl jej podrážkou. Já marquése znám a vím, že je pověstný svou bezohledností. Ale ona je jeho vnučka, která byla unesena. Nebude ji do ničeho nutit.

Víš to jistě?

Určitě.

Jistý si ale nebyl. Už vůbec ničím.

Až na jednu věc: nemůže jen tak převzít majetek a odejít z města. Možná je přehnaně starostlivý a zcela určitě tak pošetilý, že bude dál prodlužovat vlastní utrpení.

Je mu to jedno. Zůstane, dokud si nebude absolutně jistý, že je všechno v pořádku. I když si tím způsobí muka.
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Drahý bratranče,

Lucyin osud mi sice stále leží na srdci, nicméně mám další starost. Pan Pritchard pořád horlivě shání nájemníka pro Rockhurst, a některé nabízené návrhy jsou pro objekt sousedící s dívčí školou nepřijatelné. Včera přišel pozemky obhlédnout jistý gentleman, který tu chce zřídit kriketové hřiště. Dnes se pan Pritchard dostavil s jakýmsi mužem, který chce sídlo proměnit ve věznici. Cožpak ten člověk nemá svědomí? Je mu jedno, co bude s námi?



Tvá utrápená příbuzná Šarlota



***



Rafaelova loď sice nazítří ráno zakotvila v průzračných vodách gibraltarské zátoky, ale několik hodin trvalo, než byli cestující odbaveni a mohli vstoupit na území Španělska. Diego mezitím obstarával odeslání zprávy marquésovi o vnuččině příjezdu a Lucy se kochala úchvatnou vyhlídkou.

Na konci zátoky leželo město Algericas s obílenými domy, třpytícími se v jasném májovém slunci. Následovalo působivé obloukovité pobřeží poseté vesnicemi s rybářskými čluny, shromážděnými v docích. Pak přišlo na řadu větší město. Rafael ji poučil, že to je San Roque, cíl jejich cesty. Stálo v kopci na pozadí hor. Po něm přišly na řadu další vesničky, pak hranice mezi Španělskem a anglickým městem Gibraltar. Na nejvzdálenější straně se tyčila mohutná skála. Dominovala krajině stejně výrazně jako salisburské skalní útesy Edinburghu, jejímu domovu.

Nedávno nabytému. Dá se říci, že opravdový domov získala teprve tehdy, když papá odešel od armády. Trápilo ji pomyšlení, jaké si papá dělá starosti, ale obavy se čím dál víc mísily s nedůvěrou. Opravdu od začátku věděl o jejím původu? A jestli ano, jak jí mohl zatajit pravdu?

Protože se bál jediné věci - že Lucy uteče do Španělska, aby se setkala s příbuznými bez něj. Ale na to ji přece zná až moc dobře. I teď se jí při pomyšlení na setkání s bohatým a vlivným dědou svírá žaludek. Je docela dobře možné, že v rukou tohoto muže spočívá její budoucnost. Bůh ví, že ta Diegova určitě, a poté, co jí Rafael vše řekl, si není jistá, jestli se vůbec chce s dědou sejít.

Její ohromení nepolevilo, ani když opustili loď. Když ji, Nettii a Diega unášel kočár vzhůru dlážděnými ulicemi, dlaně měla studené a vlhké. Diego jí vysvětlil, že když Britové a Holanďané před více než sto lety dobyli Gibraltar, většina španělských obyvatel odešla do nedalekého San Roque. Prarodiče jejího dědy byli mezi nimi.

Těžko uvěřit, že tohle cizí nádherné místo s domy nakupenými na kopci jako kostky cukru, zdobenými tepaným kováním a záplavou květin u každého vchodu a v každém okně, je jejím dědictvím. Sotva to všechno dokázala vnímat. Ohromovala ji sladká vůně jasmínu a klapot kastanět, přicházející z jakýchsi prostor podobných tanečnímu sálu. Když zastavili před okázalým sídlem, jež bylo ukázkou maurské architektury, připadala si jako omámená neznámými barvami, vůněmi a zvuky. Španělsko, které znala jako dívenka, bylo drsným vnitrozemským terénem a se záplavou vjemů, kterým právě čelila, nemělo nic společného.

A tahle působivá stavba s jedinečnými mozaikami, mramorovými sloupy a taškovou střechou má být jejím domovem? Zdálo se jí to nepochopitelné.

To je nádhera! prohlásila Nettie a zaujatě vyhlížela oknem ven. Skoro nejúžasnější dům, jaký jsem kdy viděla!

Nejúžasnější a nejhrozivější. Chápu to tak, že jste stále ochotná být mou služebnou a nehrnete se s Rafaelem zpátky do Anglie?

Přece vás tu nenechám s dědou bez jediné spřízněné duše, na kterou byste se mohla obrátit! prohlásila Nettie.

Ona se má na koho obrátit! vybafl Diego.

Na vás? Pohrdavě zasupěla. Vy pomažete do vašeho sídla v severním Španělsku!

Ne hned. Lucy po něm střelila očima a Diego jí odpověděl dlouhým a soustředěným pohledem. Arboleda zůstávala opuštěná řadu let; ještě chvíli počká. Zůstanu v San Roque tak dlouho, dokud nebudu mít jistotu, že jsi spokojená. A šťastná.

Šťastná? Nebyla si jistá, jestli je bez něj něco takového možné. Myslela jsem, že tě Rafael vezme na sever, řekla, udivená novým vývojem situace.

Pokrčil rameny. Rafael tu zůstane asi týden, vyloží náklad a naloží další. Pokud to bude nutné, přestěhuji se do penzionu a zdržím se do té doby, až tu znovu zakotví.

Dělá to kvůli ní? Uvažovala, jestli se ho má zeptat, když vtom se vchodové dveře sídla zprudka otevřely a vytáhlý sluha pomohl na mramorovou verandu staršímu muži.

To je ona? zeptal se stařec nevlídným tónem španělsky a netrpělivě poklepal hůlkou. Done Diego?

Kočí přiběhl, aby vyklopil schůdky. Diego po Lucy vrhl povzbudivý pohled, otevřel dveře a vyskočil. Než se obrátil, aby pomohl dívce vystoupit, hluboce se muži uklonil.

Done Carlosi, řekl anglicky, dovolte, abych vám představil doňu Lucindu, vaši vnučku.

Vystoupila a Diego pustil její ruku. Marqués ji sledoval pronikavým pohledem, jako by hodnotil, jestli stojí za to, aby byla jeho potomkem. Připadala si před jeho zraky bezmocná.

V okamžiku, kdy ji napadlo, že udělala velkou chybu a neměla se hnout z lodi, stiskl starý muž oběma rukama pevně svou hůlku a rozplakal se.

Co má dělat? Možná by nebyl rád, že si jeho slz všimla. Třeba by ho pokořilo, kdyby se ho snažila utěšit. Podívala se na Diega, ale ani to jí nepomohlo, protože se tvářil stejně rozpačitě.

Tohle je ten prohnaný a bezohledný člověk, před kterým ji Rafael varoval? Ten zhroucený muž se silně napomádovanými vlasy?

Po trapné chvíli si marqués roztřesenou rukou otřel slzy. Odpusť, dítě, zakrákoral anglicky se silným přízvukem. Jsem starý člověk. Jak se to řekne anglicky? Mám to na jazyku.

Lucy vyloudila na rtech úsměv a uklonila se. Netušila, jak by měla Španělka reagovat na setkání s dědou, který je pro ni cizincem. Je mi ctí, že vás poznávám, sire.

Při jejím formálním tónu se zamračil a kostnatou rukou pokynul, ať přistoupí blíž. Pojď sem, děvenko. Cožpak ubohého starého dědu ani nepolíbíš?

Nervózně k němu přikročila. Byl tak sehnutý nad hůlkou, že se k němu musela sklonit, aby mu vtiskla polibek na papírovitou tvář. Kolik mu může být let? Nečekala, že je tak starý.

Když se chtěla odtáhnout, stiskl jí paži. Dovol mi, ať si tě prohlédnu zblízka, řekl. Nemám už tak dobrý zrak jako kdysi.

Zahleděl se jí do obličeje a na rtech se mu objevil úsměv. Jsi celá matka! pokračoval. Celá matka!

Oči rozhodně v pořádku nemá. Promiňte, sire, prohlásila španělsky, aby jí rozuměl, ale soudě podle tohoto si nemyslím, že bych jí byla podobná. Ukázala mu miniaturu, kterou měla celou dobu po ruce.

Překvapeně zamrkal. Nevěděla, co ho zarazilo víc, jestli fakt, že mu odporuje, nebo skutečnost, že promluvila španělsky.

Umíněně vypjal ramena. Ten portrét není moc zdařilý, odvětil břitkou španělštinou, takže se musela soustředit, aby rozuměla. Věř mi, jsi jí podobná víc, než může být z nějakého obrázku zřejmé! Pojď, něco ti ukážu! Rozšířil zorné pole také na Nettii a Diega. Pojďte všichni.

Kostnatými prsty jí sevřel paži a nasměroval k otevřeným dveřím. Sluha ho chtěl vzít za druhou paži, ale don Carlos ho mávnutím odehnal. Moje vnučka mi pomůže. Viď, drahé dítě?

Jistě, Abnelo, přitakala, nejistá, jestli ji má jeho očividná touha mít ji blízko sebe uklidnit, nebo spíš děsit.

Teď chápala, co se jí Diego snažil povědět. Marqués přišel o vnučku nikoli vlastní vinou. Jak mu asi bylo? A o co hůř muselo být jejím rodičům, když jim unesli dítě?

Stařec se jí ztěžka opíral o paži a vedl ji nesnesitelně pomalu, takže měla dost času se rozhlédnout. Panebože! Hotový palác! Kráčeli po ochozu kolem nádvoří prostorného tak, že by pojalo skromný městský dům, který vlastní papá. Navíc se mohlo pochlubit zdobenou fontánou, nemluvě o ovocných stromech v kořenáčích. Smetanově bílé stěny zvýrazňovaly jedinečně barevné mozaiky, na dlážděných podlahách složitých vzorů ležely vzácné orientální koberce.

Procházeli různými komnatami a děd jí ukazoval obrazy Rembrandta a Velázqueze, čínské vázy a místní keramiku, věci, které dosud viděla jen u Foxmoorových.

To všechno bude jednoho dne tvoje, děvenko, říkal, když zvolna procházeli kolem.

Na okamžik jí přišlo na mysl, že vzdát se všeho v Anglii a prožít život v takové nádheře se vyplatí. Pak si ale uvědomila možnou cenu - manžela, kterého si sama nevybere. Jiného než Diega.

Ne že by Diego ještě přicházel v úvahu, jestli tomu tak vůbec někdy bylo! Čím déle procházeli přepychově zařízenými místnostmi, tím se tvářil zachmuřeněji, a ona věděla proč. Přestože je slavný a má jisté postavení, jeho životní poměry se s dědovými nedají srovnat.

Ona vážně je bohatou dědičkou, a její děda by ho zřejmě považoval za kohosi jen o málo lepšího, než je lovec jmění. Pokud by o něm vůbec uvažoval. A Diegovi by hrdost nedovolila se s něčím takovým smířit.

Vyšli po schodech na druhý ochoz, pak vstoupili do pěkně vybaveného salonu. Tohle apartmá je tvoje, řekl děda. Je tu šatna, ložnice a balkón s výhledem na zátoku. Patřívalo tvé matce.

Lucy se sevřelo hrdlo. Matčin pokoj! Stávala na tomto místě jako mladá, snila a plánovala si budoucnost?

A tohle, má drahá, je podobizna tvé matky, o které jsem mluvil, řekl a ukázal za ni.

Obrátila se a spatřila obrovitý portrét sahající přes polovinu stěny. Svírání v hrudi zesílilo. Její matka! Ano, poznává ji. Půvabné mateřské znaménko a povědomý sklon hlavy!

Se slzami v očích přistoupila k obrazu.

Nechal jsem jej vytvořit u příležitosti jejího zasnoubení, prohlásil děd.

S mým otcem? zeptala se a vzápětí si uvědomila, jak hloupě otázka vyzněla. Samozřejmě že s jejím otcem! S kým jiným?

Dědovi chvíli trvalo, než odpověděl, ale když se k němu obrátila, usmíval se. Jistě. S donem Alvarem.

Jeho portrét tu také někde visí? Začínalo ji trápit, že o matce má jasnou představu, ale odpovídající obraz jejího španělského otce jí chybí.

Nejspíš nehrál v jejím životě důležitou roli. Mnozí otcové ze šlechtických kruhů přenechávají výchovu dětí manželkám a služkám.

Ne! prohlásil don Carlos rázně. Byl příliš zaneprázdněný, aby seděl modelem.

Pohlédla znovu na portrét. Matka nevypadala tak šťastně, jak by se od ženy při zásnubách očekávalo. Její manželství bylo předem dohodnuté?

Já vím, že Angličané už takové věci neuznávají, ale my Španělé považujeme předem dohodnutá manželství za užitečná.

Jaká vyhýbavá odpověď! Mělo to být varování pro ni, nebo šlo o pouhé konstatování faktu?

Než mohla zjistit víc, stařec poklepal hůlkou. Určitě máte s donem Diegem hlad. Kuchař připravil na oslavu tvého příjezdu hostinu. Než se najíme, služebná ti může vybalit věci. Podal jí roztřesenou ruku. A při el almuerzo budeme mít hosta, mého přítele.

Uchopila dědovu ruku a vrhla vyděšený pohled na Diega. Jde o přítele v pravém slova smyslu, nebo už don Carlos intrikaří, co se týká jejího manželství?

Diego na ni ale ani nepohlédl, jen s kamenným výrazem upíral zrak před sebe a následoval je. Vstoupili do jídelny, kde je očekával jakýsi štíhlý muž. Ruce měl sepjaté za zády a přecházel po pokoji s nevzrušeným výrazem aristokrata, který nemá nic jiného na práci než čekat na jídlo.

Done Felipe! Má vnučka je konečně tady! vykřikl don Carlos.

Přítel se obrátil a přeměřil si ji neomaleným pohledem. Vysunula bradu a oplatila mu ho.

Vypadal bezmála na třicet a příliš se nelišil od Angličana, zvlášť ve srovnání se snědším Diegem. Gentleman s bohatou záplavou černých kudrn, v extravagantním černém obleku a s prsteny na rukou dokonale splňoval představu bohatého lenivého granda.

A toto, holčičko, pronesl děda, je vnuk mého nedávno zesnulého nejdražšího přítele. Don Felipe, vévoda z Malagy.

Vévoda? Zapochybovala, že dotyčný je tu pouze jako dědův přítel; na to je moc mladý. A soudě podle jeho nadutého chování při představování je příliš zahleděný do sebe, než aby vydržel dlouho ve starcově společnosti.

Vyloudila na rtech nucený úsměv a uklonila se. Je mi ctí se s vámi seznámit, řekla španělsky. Děd s ním jinak nemluvil, proto si nebyla jistá, zda mladý muž hovoří anglicky.

Mně též, seňorito, Uklonil se a pohlédl jí přímo na ňadra, kde setrval očima plných pět vteřin, a pak se napřímil.

Panebože, je horší než Rafael!

Zabloudila pohledem k Diegovi. Pobouřeně vévodu sledoval a vypadal, jako by ho nejraději uškrtil holýma rukama. Ach, bože! Proč právě teď musí dávat najevo žárlivost? Modlila se, aby si děda ničeho nevšiml.

Don Carlos se naštěstí v tu chvíli rozhodl, že oba muže seznámí, a Diego se ovládl. Ale i když jeho divoký výraz vystřídala znuděná lhostejnost, v očích mu pořád zle blýskalo.

Usedli ke stolu, ona z jedné strany vedle dědy, vévoda z druhé. Diegovi bylo určeno místo po boku vévody, téměř jako by se s ním původně nepočítalo.

Následovala úchvatná přehlídka chodů - studená rajčatová polévka, smažené bramborovošunkové kuličky a četné pokrmy z masa a fazolí, vše doplněno různými víny, která vévoda hojně popíjel.

Lucy ochutnala ode všeho, bohužel však neměla možnost se doopravdy najíst, protože don Carlos ji od počátku vyslýchal. Žila jako sirotek, nebo měla někoho, kdo se jí ujal? Jakého se jí dostalo vzdělání a kde? Jak dlouho cestovala s plukem? Byla už uvedena k anglickému dvoru? Když se děd zeptal, kolik měla nápadníků a kdo to byl, Diego jí naštěstí přispěchal na pomoc.

Done Felipe, zeptal se a vyrušil vévodu od čtvrté sklenky vína, žijete v San Roque?

V jarním období ano, odvětil dotyčný a unyle mávl rukou. Ale jakmile se udělá příliš teplo, přesídlím do mého hradu v Sierra Nevadě. Na podzim samozřejmě dávám přednost rezidenci v Seville. Nebo v Madridu. Podle nálady.

To jsou mi věci! pronesla Lucy anglicky a přemítala, jestli je lord Nadutý vybaven tolika jazyky jako domy. Já své nálady uspokojuji poněkud jednodušším způsobem. Údržba tolika domů by kladla příliš velké nároky na moje organizační schopnosti.

Vévoda na ni upřel prázdný pohled a děd se zachmuřil. Diego s pozvednutým obočím hbitě překládal.

Jakmile don Felipe pochopil, co říkala, zatvářil se zděšeně. Mám přece služebnictvo, doňo Lucindo. Nemusím se obtěžovat údržbou svého majetku sám! Významně na ni pohlédl. A moje manželka jakbysmet!

Bleskl jí hlavou zlomyslný nápad. Tak vy jste ženatý? zeptala se jakoby nic. Ráda bych vaši paní někdy poznala.

Diegovi zacukaly rty a najednou se zdálo, že je velmi zaujatý vepřovou pečení.

Špatně jste mě pochopila, odvětil vévoda úlisně, netečný jako slimák. Myslel jsem budoucí manželku. Blýskl po ní významným pohledem, načež znovu sklouzl očima k jejím ňadrům. Tentokrát u nich setrval tak dlouho, že si musela přiložit k ústům ubrousek, aby se jeho pozornosti zbavila.

Zdálo se, že děd si ničeho nevšiml. Vévoda je považován za jednoho z nejvíce žádoucích svobodných mužů ve Španělsku, má drahá.

To jej ctí! zamumlala anglicky. A já jsem zjevně považována za klisnu určenou k dražbě!

Prosím? otázal se nedoslýchavý děd.

Diego se podivně rozkašlal a přitáhl pozornost spolustolovníků. Udeřil se pěstí do hrudi. Rybí kost, vysvětlil. Promiňte.

Dědu naštěstí rozptýlil další podivně vypadající chod. A, pulpo! Výborně! Naložil Lucy na talíř pokrm připomínající tenké kroužky. Tohle musíš ochutnat, drahá. Můj kuchař umí připravit nejlepší pulpo ve městě!

Poprvé od okamžiku, kdy začali jíst, se obrátil přímo na Diega. Done Diego, jak se anglicky řekne pulpo?

Chobotnice, přeložil Diego. Děd jí naložil kus na talíř.

Jedla už hodně věcí, ale tohle mezi nimi nebylo. Upřeně hleděla na řadu přísavek na kousku chapadla. Určitě je bledá jako stěna, pomyslela si.

Nevěřím, že Angličané jedí chobotnice, prohodil Diego k dědovi a blýskl po ní pohledem.

Ten ničema se dobře baví, že?

To ji dopálilo. Napíchla na vidličku sousto a nesla je k ústům. Promiňte, sire, byla jsem vychována ve Skotsku. My jíme haggis.

Vsunula sousto do úst a rozžvýkala. Panebože, to je odporné! Vonělo to příjemně, ale maso bylo gumové a přísavky cítila v ústech. Sáhla po sklence s vínem a zapila sousto pořádným douškem.

Diego zjevně přemáhal smích. Sám si dopřál velkorysou porci. Když mluvíme o haggisu, není to skopový žaludek plněný skopovými droby?

Vy jste jej jedl? zeptala se překvapeně.

Cítil jsem jej, když jsem po vás pátral v Edinburghu. Ušklíbl se. To mi úplně stačilo. Raději si dám skotskou whisky než jejich kuchyni.

Angličané to vnímají stejně, odvětila. Já mám haggis ráda, ale nesnáším ovesné placky. Dobré jsou bez chuti a špatné tak těžké, že byste jimi při vystoupení mohl zabíjet!

Zůstanu raději u nábojů, prohodil s úsměvem Diego. Jsou přesnější.

Ale zdaleka ne tak skotské! namítla.

Oba se dali do smíchu. Čirou náhodou zavadila pohledem o dědu. Pozoroval je s vážnou tváří a pevně semknutými rty.

Sklopila oči a řekla: Chobotnice je docela dobrá, dědečku. To je místní specialita?

Místo odpovědi se skřípěním odsunul židli a prudce vstal. Vyděsil tak nejen ji, ale i vévodu, který byl příliš zaujatý vychutnáváním dalšího vína a napětí u stolu si vůbec nevšiml.

Done Diego, myslím, že spolu musíme něco projednat, vybafl děda. Pojďme, vyřídíme to okamžitě. Diego škrobeně přikývl a zvedl se.

Don Carlos ji popleskal po paži. Nech si chutnat, drahá, za chvíli jsme zpátky. Jsem přesvědčen, že don Felipe ti mezitím milerád bude dělat společnost.

Nepochybně, soudě podle významného pohledu, kterým vévoda opět přeměřil její hruď, když oba muži odešli. Panebože, umí si představit, co by se asi dělo, kdyby měla v jeho přítomnosti na sobě večerní šaty!

Je jasné, že si musí znovu promyslet, zda bude skrývat, že už není nevinná. Jestli si don Carlos prosadí svou, brzy ji sváže jako krůtu před pečením a pak předloží na podnose vévodovi. A než se provdat za muže, jako je vévoda, raději bude jíst chobotnice ráno, v poledne i večer!

Po půlhodině, kdy ji bavil různými historkami s cílem předvést, jakou úctu jí prokazuje, když se jí ráčí dvořit, její přesvědčení jen zesílilo. A to bylo ještě předtím, než jí začal pod stolem okopávat špičky, což zřejmě považoval za svůdné, ale ji to rozčilovalo.

Právě se chystala dupnout mu na nárt, když se vrátil Diego s dědou. Usmála se na ně, vděčná za záchranu v poslední chvíli.

Don Carlos se tvářil poněkud samolibě. Když Diego přistoupil k židli a uklonil se, vypadal zachmuřeně.

Obávám se, že budu muset odejít, doňo Lucindo, prohlásil upjatě.

Vyskočila. Ale vždyť jste ještě nedojedl!

Don Diego musí vyřídit řadu důležitých obchodních záležitostí, drahoušku, prohlásil děd rázně.

Sevřela se jí hruď. Cože, tak brzy? Podala mu ruku. Pak vám musím poděkovat, že jste se se mnou tolik zdržel.

Její ruky si nevšímal, i když se tvářil smutně. Není zač děkovat, slečno. Pohlédl jí do obličeje, jako by se snažil zapamatovat si její rysy. Bylo mi ctí, že jsem vám mohl posloužit, řekl tiše.

Jeho slova zněla jako definitivní rozloučení. Lucy s námahou skrývala pohnutí. Povězte mi, sire, obdržel jste vše, jak jste doufal?

Tohle musí vědět! Jestli don Carlos nedostál smlouvě, odvleče Diega k nejbližšímu oltáři sama!

Vše, co mi váš děd přislíbil. To mi bude muset stlačit.

S těmito záhadnými slovy se znovu uklonil a odešel. Chvíli sklíčeně stála, pak si všimla, že ji děda pozoruje. Nesmí mít ani tušení, co se mezi ní a Diegem odehrálo! Nikdy!

Tak, to bychom měli, prohodila s falešnou bezstarostností, když vévoda vyskočil a obešel stůl, aby jí přisunul židli.

Nezbývá jí než vyřešit, jak po zbytek života žít s tím, že přišla o kus srdce.
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Drahá Šarloto,

mohlo Tě napadnout, že panu Pritchardovi neleží na srdci jiné zájmy než jeho vlastní. Mohu se pokusit zkřížit mu plány, ale se svým majetkem má bohužel právo nakládat podle libosti. Možná je čas zvážit, zda by nebylo vhodné najít pro školu lepší místo. Obávám se, že časem se situace jen zhorší.



Tvůj rozčilený bratranec Michael



***



Arboleda je konečně jeho!

Diego s dokumenty bezpečně uloženými v kapse rázně scházel z venkovního schodiště okázalého sídla dona Carlose. Ale místo aby jásal nad úspěchem, kypěla v něm krev nad posledním pohledem na skupinku u stolu. Ten načinčaný vévoda přisunul Lucy židli a zíral jí přitom na ňadra tak chtivě, že Diego měl co dělat, aby se ovládl a neposlal ho k zemi.

Zatracený don Carlos! Během jejich krátkého rozhovoru v pracovně ho marqués informoval, že mu s radostí předává sídlo výměnou za úspěšné vyhledání doni Lucindy a její přepravu domů. Ovšem s jednou podmínkou - Diego musí odsouhlasit, že už se k ní nikdy nepřiblíží.

Marqués není žádný hlupák! Všiml si, jak si ti dva u jídla rozuměli. Vyjádřil hlasité obavy, že se Lucy zjevně nechala během cesty poblouznit.

Diegovi, jak řekl, nic nevyčítá.

Ale její náklonnosti musí učinit hned zpočátku přítrž. Vévoda z Malagy se prý o ni velmi zajímá. A byla by to skvělá partie!

Ten nadutý opilec a Lucy? Při pouhém pomyšlení na něco takového měl Diego chuť vymlátit z dotyčného duši.

Jedinou útěchou mu bylo, že se Lucy nezdála být z vévody nijak nadšená. Ale jak dlouho potrvá, než jí děda najde muže, který ji ohromí?

Zaskřípěl zuby. Tím se nebude zabývat. Tohle už není jeho starost.

Zmíněná slova si opakoval jako litanii následující čtyři dny, zatímco kontaktoval místní obchodníky s vínem a zařizoval návštěvu vinohradu. Byl to jediný způsob, aby vydržel dívat se na Lucy doprovázenou po městě tím hejskem vévodou a Nettií coby dueňou.

Proč vůbec Lucy tráví čas v jeho společnosti? Že by k němu zahořela citem? Nebo ji láká jeho bohatství a vliv?

Ne, tomu nevěří. Buď se jednoduše snaží vyhovět churavému dědovi, nebo marqués použil nějakou ohavnou taktiku, aby sňatek podpořil.

To pomyšlení nedalo Diegovi spát, stejně jako poznatky, které získal, když se na vévodu vyptával ve městě. Nejen že to je hloupý nadutý grand, ale navíc má až příliš rád koňak. Kolovaly o něm historky, jakou spoušť nadělal v místních podnicích, když byl opilý.

Díos Santo, nevozil sem Lucy jen proto, aby ji předhodil tomu zvrhlému ničemovi! A proč se vlastně pořád nechá od vévody doprovázet po městě? Proč neřekne dědovi, že už není panna? Tím by vévodův zájem rychle pominul!

Pátého večera ve městě Diego napětí podlehl. Nebral v potaz, že se zachová jako pomatený hlupák, a jestli se marqués dozví o jeho zásahu, stane se jeho mocným nepřítelem, a rozhodl se, že jakmile vévoda pustí marquésovu vilu, vydá se za ním.

Don Felipe zamířil rovnou do nejbližší taberny. Diego v patách za ním. Jen si s ním popovídá a zjistí, jaké má úmysly. Tím ničemu neuškodí, ne?

Vévoda popíjel u baru. Polovina hospodských holek se snažila upoutat jeho pozornost, druhá o něm klevetila.

Diego se choval, jako by se už dávno znali. Přisedl si a popleskal vévodu po zádech. Říkal jsem si, že jste to vy, done Felipe. Dovolte, abych vás pozval na sklenku!

Don Felipe na něj pohlédl skelnýma očima a z jeho výrazu bylo zřejmé, že začal pít dávno předtím, než odešel od marquése. Á, don Diego, že? Vy jste ten muž, který našel marquésovu vnučku!

Přesně tak. Hodil na pult pár pesetas a objednal dvakrát brandy.

Překvapuje mě, že vás tu ve městě ještě potkávám! Don Felipe vypil zbytek koňaku. Don Carlos říkal, že vaše manželka hoří nedočkavostí vrátit se na sever!

Jeho manželka?

To je od ní laskavé, že po cestě doprovázela doňu Lucindu, pokračoval vévoda, ale určitě už je připravená jet domů!

Diego se zachmuřil. Marqués si zjevně dělal starosti, jak bude vévoda na Lucyinu dlouhou cestu pohlížet, a vymyslel si povídačku, aby šlechtice uklidnil. Prohnaný starý lotr! Obchody mě zdržely ve městě déle, než jsem očekával, jak už to tak bývá!

Plánujete další kouzelnické vystoupení, ne?

Dá se to tak říci. Odčarovat Lucy přímo z jeho chamtivých paží! Ona si zaslouží víc než tady toho opilce!

Ve skutečnosti už Diega oslovilo několik gentlemanů, kteří měli zájem financovat jeho turné po Španělsku. Jeden dokonce navrhoval, že by spolu mohli otevřít zábavní podnik v Cádizu. Lucy by ironie zmíněného nápadu pobavila.

Jestli tomu dobře rozumím, gratulace jsou na místě, prohodil k vévodovi. Don Carlos se nechal slyšet, že už jste s jeho vnučkou téměř zasnoubeni.

Ona je umíněná, ale nepochybuji, že ji marqués přivede k rozumu. Don Felipe upil z další sklenky. Rád by ze mě udělal svého zetě, chápete.

A já jsem si jist, že dokážete využít pěkné dědictví, které přinese ona. Vévoda se nad takovou troufalostí zamračil a Diego zkrotil zlost. Při tolika sídlech, která je potřeba udržovat, musí člověk uvažovat prakticky!

Dona Felipa tím zjevně uchlácholil. Pravda, pravda. A ona je moc pěkná na pohled. I když na můj vkus trochu prostořeká.

Diego si přál, aby byla mnohem otevřenější. Alespoň co se týká odmítání vévodova zájmu. Dal si pořádný doušek brandy.

Mám dojem, že se s tím nedá nic dělat, pokračoval vévoda. Totiž vzhledem k jejímu původu. Moje teta říká, že její matka byla stejně vzdorovitá. A zřejmě to tak je, když utekla s tím anglickým vojákem!

Diego se zarazil se sklenkou v ruce. O čem to mluvíte?

O doně Catalině! Utekla přece s tím chlapem od dvaačtyřicátého pluku!

Tak to se mýlíte. Určitě se mýlí! Jinak to Diego všechno dělal pro… Por Dios, to není možné! Její otec byl Španěl. Marqués mi o té věci podrobně vyprávěl.

Také se vás snažil oklamat tou povídačkou, že? Don Felipe se napil. Omílá ji celá léta, aby zabránil skandálu - že prý se doňa Catalina provdala kdesi na druhém konci Španělska za dona Álvara, a po únosu dcery oba zemřeli žalem. Doňa Catalina byla s tím člověkem zasnoubená, ale nikdy si ho nevzala. Zavrtěl hlavou. Don Carlos zřejmě nechtěl, abyste se o tom před vnučkou prořekl. Nechtěl zničit její růžové představy o rodičích.

Diega se zmocnil vztek. Ne, kvůli tomu don Carlos nelhal. On klamal proto, aby Diega zmanipuloval a ten udělal, co stařec chce. Určitě tušil, že nejlepší způsob, jak Diega přimět, aby mu pomohl, je využít jeho nenávisti k Angličanům. Zřejmě dospěl k názoru, že nabídka Arboledy by nemusela být natolik lákavá, aby mladý muž překonal zábrany a v zájmu záchrany ubohé oběti únosu, který spáchal jakýsi anglický lotr, udělal všechno.

A on, Diego, šel jako hlupák starci rovnou na ruku. Byl tak pošetilý, že uvěřil výmyslu, který mu marqués předložil ve snaze dosáhnout sobeckého cíle - získat svou vnučku a přimět ji, aby mu zplodila dědice, a to bez vědomí jejího zákonného poručníka.

Já samozřejmě dávám v sázku víc než vy, pokračoval vévoda s nezřetelnou výslovností, a tak jsem poté, co mi teta pověděla, že doňa Catalina utekla s jistým vojákem, chtěl, aby mi don Carlos prozradil, jak to bylo doopravdy.

A jak se o tom dozvěděla vaše teta? zeptal se Diego a snažil se utišit výčitky. Měl pocit, jako když se tonoucí chytá stébla. Možná jen zaslechla nějaké plané klepy.

Vévoda se smíchem vyprázdnil sklenku a sáhl po další. Pěkných pár lidí to zřejmě vědělo. Poté co se doňa Catalina provdala za seržanta, žila ve vojenském táboře v Gibraltaru. Doňa Lucinda tam strávila první čtyři roky života, ale pochybuji, že si na to pamatuje. Lidé ze San Roque občas Catalinu s manželem a dcerkou vídali. Donu Carlosovi samozřejmě nikdo nic neřekl - nechtěli starého muže uvádět do rozpaků -, ale musel vědět, kde má dceru. Od té doby se k ní neznal, ale věděl o ní.

Diego stiskl v prstech sklenku. Který otec vyškrtne dceru ze života jen proto, že se špatně vdá? A co babička doni Lucindy? Ona se k té věci nevyjadřovala?

Jste blázen? Ta žena vždycky dělala, co don Carlos nařídil. Myslím si, že po odchodu pluku toho začala litovat, ale věnovala všechno úsilí, aby zajistila, že se syn ožení dobře. Jenom škoda, že jeho žena byla neplodná, jak se ukázalo.

Diegovi vířily myšlenky v hlavě. Nebyl schopen ničeho jiného než sedět a vymazávat z paměti všechno, čemu věřil, co si myslel. Fakta najednou dávala mnohem větší smysl. Kromě zvláštní skutečnosti, že se plukovník Seton rozhodl adoptovat Lucy po smrti jejích rodičů, se právě vysvětlilo, proč se chůva jmenovala Catalina. Protože ona byla Catalina.

Navíc teď bylo jasné, proč marqués po své dlouho nezvěstné vnučce nezačal pátrat dříve. Přesně jak se Lucy domnívala - čekal, až přišel o syna a potřeboval dědice. Teprve pak přiměl podvodem Diega, aby ji vyhledal a přivedl.

Diego sebou škubl. Ne, vinit může jen sám sebe. Kdyby cestu pozdržel, dojel sem z Cádizu a položil starci pár otázek, odhalil by pravdu. Jenomže on byl tak rozhořčený marquésovým příběhem o uneseném španělském děvčátku, tak zaslepený vlastní záští k anglickým vojákům, že se neobtěžoval ověřováním. A marquésúv zjevně špatný zdravotní stav navíc přispěl k přesvědčení, že věc spěchá.

Dopil brandy a objednal další. Musí Lucy povědět pravdu.

Udělalo se mu mdlo. Dios Santo, ona ho za to bude nenávidět, a oprávněně!

Pro mě to samozřejmě není žádná škoda, prohlásil vévoda, aniž věnoval pozornost Diegovu ztrápenému výrazu.

Diego musel zapátrat v paměti, o čem to ten zatracený muž vykládá. Aha, jistě. Neplodná manželka marquésova zesnulého syna.

A teď, když je syn mimo hru, pokračoval don Felipe, vstoupím na scénu a obdařím marquése dědicem. Spokojeně se ušklíbl. Věřím, že si to vychutnám!

Ani zdaleka ne tak, jako by si vychutnal on, Diego, kdyby otřískal tomu muži obličej o barový pult! Vás neznepokojuje její pochybný původ? procedil mezi zuby.

Vévoda pokrčil rameny a mírně se zhoupl na stoličce. Její věno za to stojí. Slova se mu motala na jazyku. Pěkný majetek, chápete. Jen tak k němu přijít!

A co když si vás odmítne vzít? zeptal se Diego, když před něj barman postavil další sklenku. Co když ji její děda nedokáže přesvědčit?

Don Felipe zakoulel očima. Marqués říká, že je to na ní. Teď, když ten zatracený stařec získal vnučku zpátky, stává se z něj přecitlivělý hlupák! Poklepal si na čelo. Ale já mám plán.

Diego se snažil tvářit lhostejně. Vážně? zeptal se povzbudivě.

Vévoda sevřel prsty sklenku a rozhlédl se, jako by očekával, že v zaplněné taberně číhají špiclové. Stačí, abych ji svedl! Pak bude do manželství celá žhavá!

Nebo mu Diego rozbije láhev brandy o hlavu a střepy mu podřeže hrdlo. Je možné, že se sváděním to v jejím případě nebude tak jednoduché. Britové se řídí přísnými pravidly. A služka je její horlivou ochránkyní. Ale Lucy před zneuctěním nepomohla. Diego se zachmuřil.

Na tom nezáleží. Don Felipe si poklepal na náprsní kapsu. Mám klíč!

Diego překvapeně zamrkal. K čemu?

Ke kuchyňským dveřím marquésova domu.

Diega zamrazilo. On vám jej dal?

Ne, je příliš staromódní, než aby schvaloval svedení. Podplatil jsem služku. Nechala udělat kopii. Snadné jako tohle! Pokusil se lusknout prsty a málem upadl. Není to nejlepší řešení, ale dost dobré. Představte si reakci starého pána, až mě najde v její posteli! Pak nebude mít na vybranou. Zamrkal na Diega. Nikdo z nich nebude mít jinou možnost.

Diego na chlípného vévodu chvíli beze slova zíral a v duchu se mu vybavilo několik příhodných způsobů mučení. Musí ale postupovat obezřetně. Jde o Lucyin blahobyt.

Mám dojem, že takový plán by mohl zabrat, řekl nuceně lhostejným tónem. Tak ať vám vyjde! Musím už jít; moje… ehm… manželka mě čeká.

Při vstávání vévodu srazil na zem, a pak se stokrát omlouval a sehrál bouřlivou komedii, když mu oprašoval kabát. Když vyšel z taberny, držel klíč v dlani.

Tak on chtěl svést Lucy? Zmocnit se jí násilím?

To by ho Diego dřív viděl mrtvého! Anebo ještě lépe, oženil by se s Lucy vévodovi před nosem!

Na ulici se na okamžik zastavil. Ano - odpověď je nasnadě. Lucy teď bude muset přijmout Diegův návrh. Jak jinak by ji ochránil před machinacemi jejího dědy a vévody?

Jistě, až Lucy uslyší, jak lehkomyslně důvěřoval donu Carlosovi, spustí povyk. A Diego tím rozhodně nezíská její důvěru.

Dobře. V první řadě ji tedy musí dostat z marquésova domu zpátky na Rafaelovu loď. A pak, až ji přesvědčí, aby si ho vzala, poví jí o dědovi. A přitom si dona Carlose znepřátelí.

Chvíli tu myšlenku zvažoval. Jestli se don Carlos rozhodne postavit proti němu, Diego nikdy nezíská odbytiště pro víno, i kdyby mohl vinohrad znovu vzkřísit. A možná přijde o veškeré naděje, že se mu někdy podaří opravit Arboledu.

Co na tom záleží! Uškodil Lucy. Ublížil jí. Zneuctil ji a ona teď má potíže. Existuje jediný způsob, jak dát věci do pořádku. A tentokrát odmítnutí nepřipustí!
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Drahý bratranče,

přestěhovat školu? Trvalo mi léta, než jsem přizpůsobila stávající budovu svým záměrům. Jak Tě něco takového vůbec může napadnout? Možná Tě k Tvému šokujícímu návrhu vedou jiné důvody. Třeba uvažuješ o naší ubohé rentě. V dnešní době bys mohl za pronájem dostat mnohem víc. Nejspíš už se cítíš vydržováním své příbuzné unavený.



Se srdečným pozdravem rozhořčená Šarlota



***



Dnes večer jste podivně zamlklá, prohodila Nettie, když Lucy rozčesávala vlasy.

K Lucyině překvapení se mladá žena ujala úlohy služky bravurně. Dědu vůbec nenapadlo, že kdy dělala něco jiného. Pro Lucy představovala skálu, o kterou se mohla opřít, a bůh ví, že oporu v těchto dnech potřebovala.

Chybí vám don Diego, že? zeptala se Nettie a jako vždy přesně odhadla náladu své paní.

Samozřejmě že mi chybí. Občas si připadala, jako kdyby jí vyrvali srdce z hrudi.

Jestli ho doopravdy postrádáte, musíte za něj bojovat, řekla Nettie.

Ale jak? On má své povinnosti, závazky. Nemohu po něm chtít, aby je kvůli mně odložil stranou.

Nikdy jste mu nedala příležitost.

Protože jsem věděla, že to dělá jen proto, aby učinil zadost své cti.

Nettie pohrdavě zasupěla. Muž se netrápí pro ženu jen kvůli cti!

Diego ano. Vy ho neznáte.

Ani vy, jestli si myslíte, že pohledy, které k vám vysílá, nic neznamenají.

Lucy pevně semkla rty. Nechci se o tom bavit.

Nettie přitlačila na hřeben. Tak vy si hodláte vzít toho osla vévodu?

Ne! Nemám ho ani trochu ráda!

Díky bohu. Trávíte s ním tolik času, až by člověk řekl, že o tom uvažujete!

Jak jsem vám řekla, děda slíbil, že když strávím týden s vévodou a nezískám k němu náklonnost, nemusím si ho brát. Vyhovět jeho žádosti je to nejmenší, co mohu udělat, vezmu-li v úvahu, jak můj ubohý abuelo celá léta trpěl, když nevěděl, kde jsem. A vzhledem k tomu, jak se děda chová k ní a k Diegovi, neodvažovala se mu říci, že už není panna. Vytušil by, že ji o nevinnost připravil Diego, a vůbec by nebral v potaz, co říká ona.

Všimla jsem si, že se o tom Španělovi zmiňujete stále častěji, poznamenala Nettie. A vy dva s marquésem jste se přímo skamarádili!

Lucy se usmála do zrcadla na Nettiin zatrpklý obličej. Já vím, že ho nemáte moc v lásce. Myslíte si, že po mně měl pátrat dřív, a já si to myslím také. Ale on je jediným poutem s mou pravou rodinou. A slepě mě zbožňuje.

Což jí přišlo milé. Vzpomněla si, jak ji zbožňoval papá, než se oženil.

Polkla. Papá jí navzdory všemu chybí. Stačí, Nettie, nechte už toho česání. Jsem unavená. Půjdu si odpočinout.

Budu v kuchyni. Nettie se zazubila. Pohledný kuchař vašeho dědy po mně poslední tři dny hází okem. Možná bych měla zjistit, oč mu jde. Vyplula z pokoje a Lucy zavrtěla hlavou. Ta žena je vážně nenapravitelná koketa!

Došla si pro náčrtník. Pohled na Diegúv portrét je to jediné, co ji dostatečně uklidní, aby usnula. Po cestě kresbu vylepšila a teď litovala, že ho nepřiměla, aby jí seděl modelem ještě pro další podobizny. Jenomže pak by musela vysvětlit, proč je chce, a to by znamenalo prozradit své city.

Dveře za ní se otevřely. Rychle náčrtník zaklapla, nechtěla, aby Nettie odhalila její dojemný večerní zvyk. Otočila se. Ve dveřích nestála Nettie, ale Diego.

Zkameněla. Panebože, vyjmula ho z bloku a on ožil? Nebo je jím zkrátka tak posedlá, že ho vidí všude?

Přistoupil k ní. Pochopila, že je skutečný. Diego! Zbláznil ses? Co tu děláš? Jestli tě tu najde děda…

S ním si poradím. Hltal ji očima. Pak se vzpamatoval a přelétl pohledem po místnosti. Musíme odejít - ihned. Rafael říká, že bude připraven k odplutí za svítání. Je potřeba vyrazit, dokud budou všichni v domě spát a než vévoda zjistí, že jsem mu vzal klíč. Přistoupil k jejímu prádelníku a začal vytahovat oblečení a házet je na postel.

Vévoda? Jeho klíč? Nerozumím ti. Na jednu stranu měla chuť vrhnout se mu kolem krku a přitisknout ho k sobě navždy, na druhou ho okamžitě vykázat, než ho u ní v pokoji někdo přistihne. Co s tím má společného vévoda?

Natáhl k ní dlaň s klíčem. Ukradl jsem jej vévodovi. Je to duplikát klíče od domu, aby se mohl vplížit dovnitř a svést tě - a předpokládám, že by ho tvůj názor v téhle věci příliš nezajímal. Odmlčel se a svraštil čelo. Ty ho nechceš, že?

Nebuď směšný!

Obličej se mu vyjasnil. Proto jsem tady. Don Carlos chce tvoje štěstí, a to za každou cenu. A já mu v tom hodlám zabránit.

Tím, že mě tajně odvezeš zpátky do Anglie? podotkla jedovatě.

Tím, že se s tebou ožením! A tady tomu nesmyslu tak učiním navždy konec! Hodil jí šaty. Honem, oblékni se!

Cože? Tak to ne! Nemůžeš sem jen tak napochodovat a oznámit mi, že si mě bereš za ženu! I když se z jeho řečí v skrytu duše chvěla. Odstrčila šaty. A kromě toho právě začínám dědu poznávat. Nejsem připravená odejít. Ani se vrátit na loď, když se papá už brzy vydá na cestu sem za předpokladu, že dostal dopis, který odeslala Nettie.

Nechápeš, oč tu běží. Diego přistoupil blíž a popadl ji za ramena. Ten osel don Felipe tě nepřestane pronásledovat jen proto, že ho odmítneš - ty nebo dokonce i tvůj děda. Když to bude potřeba, zmocní se tě násilím!

Ale vždyť teď máš jeho klíč!

A on si nechá udělat další! Existuje jediné řešení, Lucy. Ožením se s tebou. Neponesu zodpovědnost za tvůj katastrofální sňatek s tím darebákem!

Už zase jí nabízí manželství jen proto, že mu to velí jeho čest. O takové věci se postarám sama.

Obličej mu zaplál hněvem. Jisté věci muž provést musí!

Musí provést? A musí ona pro něj být pořád závazkem? Ano, a ten, kdo je provede, bude můj děda. Povím mu…

Nepovíš mu nic! Diego se tvářil, jako by si ji chtěl hodit přes rameno a odnést. Velmi zajímavý nápad, jen trochu problematický! Pokud vím, on za tím vším stojí!

Pochybuji.

Nebudu riskovat!

Diego…

Půjdeš se mnou!

Ale musíš mi dát alespoň možnost, abych…

K čertu, Lucy, nebudu znovu přihlížet zkáze milované ženy, které se kdosi zmocní násilím! Teď už jsem dost starý, abych tomu zabránil!

Zaraženě na něj hleděla. V koutku mysli se jí vybavilo, jak Rafael na lodi mluvil o vojácích. Nevšímali si ho, týrali Diega i jeho matku, i když Diego o tom moc nemluví.

Zamrazilo ji. Panebože! Tvá matka byla znásilněna!

Překvapeně zamrkal. Její konstatování ho vyvedlo z míry, ale nepopřel je.

Ti vojáci - oni nezničili jen Arboledu, pokračovala s tlukoucím srdcem. Oni - ublížili také tvé matce!

Ano! A já nedovolím, aby se to stalo znovu! Změnil výraz a zaryl jí prsty hlouběji do ramenou. Jak ses dověděla o vojácích v Arboledě, Lucy?

Chvíli jí trvalo, než si uvědomila, co všechno právě prozradila. Já… já…

Nikdy jsem ti o tom neřekl. Zatřásl jí. Dios mio, jak to víš? Sevřelo se jí hrdlo. Pověděl mi to Rafael. Diego ji překvapeně odstrčil. Tehdy v jídelně?

Ano.

Co všechno ti vyklopil? vybafl.

V tuhle chvíli už nemá smysl před ním cokoli tajit. Všechno, co ví. Co vojáci provedli s tvým otcem a jak zpustošili sídlo. A co jsi slíbil. Přemáhala slzy. Ale o tvé matce nic neříkal. On o tom neví, že?

Diego zaťal pěsti. Až se mi dostane do rukou…

To já jsem ho požádala, ať mi všechno poví! vykřikla. Měls mi to říct sám! Kdybych tohle o tobě věděla, nikdy bych se tě nepokusila svést!

A proto jsi mě také odmítla, řekl. V tu chvíli měl jasno. Jeho oči se ve světle svíček topily v bolesti. Protože jsi nechtěla, abych kvůli tobě přišel o Arboledu a porušil slib daný otci!

Nejen proto! řekla zastřeným hlasem. Věděla jsem, že nakonec mi budeš mít za zlé, že jsem zmařila tvé plány. A přiměla tě, abys porušil svůj slib. Uhnula očima. Bylo mi jasné, že by sis mě vzal jen proto, abys uklidnil výčitky, žes mě připravil o nevinnost. A to bych nikdy nedopustila.

To nebyl jediný důvod, proč jsem ti nabídl sňatek, namítl.

Ne? Dala jsem ti možnost, abys mi pověděl jiný. Neučinil jsi to.

Panebože, já jsem takový hlupák! Strhl ji do náruče a přitiskl k sobě. Přísahám, že jsem ti nenabízel manželství jen proto, abych odčinil vinu! Vzal její tváře do dlaní a přiměl ji, aby mu pohlédla do očí. Nevyjádřil jsem se dost jasně!

Vyjádřil ses naprosto jasně, zašeptala. Rozhněvalo tě, že jsi lapený do sítě!

Ne, to ne…

Diego, řekls: ‚Když slušný muž připraví ženu o nevinnost, plynou z toho pro něj jisté povinnosti, a já jsem své závazky odjakživa ctil. Pokusila se uvolnit z jeho objetí. Vždycky jsi říkal, že se oženit nemůžeš, a já jsem nechtěla být pro žádného muže ‚závazkem. A nechci.

Trhl sebou, ale odmítl pustit ji z náručí. Díos mio, zpackal jsem tu nabídku víc, než jsem si myslel, mi corazón bello.

Moje nádherné srdce. Myslí ta sladká slova vážně? Mluvil jsi o svých skutečných citech. Nic jiného jsem ani nechtěla.

To nebyly opravdové city! Zvedla obočí a Diego se zamračil. Tehdy možná ano. Mluvil jsem ve vzteku - nezlobil jsem se na tebe, ale na sebe! A možná máš pravdu - v tu chvíli jsem po manželství neprahl.

Vzal její hlavu do dlaní. Ale měl jsem dost času na přemýšlení, Lucy. Tolik, abych si uvědomil, že takhle nemohu dál. Toužit po tobě a nemít tě. Myšlenka, že by ti nějaký muž ublížil, mě přivádí k šílenství!

Jako ublížil jeho matce. Tohle je klíč k pochopení jeho duše. Pověz mi o tvé matce, Diego. Řekni mi, co se stalo toho dne, kdy přišli vojáci.

Zbledl a pustil ji. Na to se mě neptej!

Jak mohu být tvou ženou, když nejsi schopen mi povědět, co máš na srdci? Toho večera na lodi jsi mě požádal, abych před tebou nic neskrývala. A já neskrývala - ani tehdy, ani jindy. Vzala ho za ruce, zvedla je ke rtům a políbila. Ani ty přede mnou nic neskrývej, miláčku. Prosím.

Při slově miláčku mu potemněly oči. Cariňo, nedokážu ti to říct.

Dokážeš.

Přiměla ho, aby si sedl vedle ní na postel. Je to ošklivý příběh.

Válečné příběhy bývají často ošklivé, řekla tiše. Povídej.

Rozechvěle se nadechl a po chvíli tiše promluvil: Přišli v noci. Patnáct vojáků, zuřivých po všem, co našli. Když objevili naše zásoby vína, mohli se zbláznit. Pili, hýřili a plnili si žaludky našim jídlem. Otec se jim ani nesnažil vzdorovat. Pořád říkal: Jsou jenom hladoví a vyčerpaní, ale jsou na naší straně.

Diegovi přeskočil hlas. Byl si tím tak jistý! Když začali řádit přes míru, matka je proklínala. Tehdy si jí až příliš začali všímat.

Lucy ho vzala za ruku. Stiskl její tak pevně, až myslela, že ji snad zlomí. Jeden, který rozuměl španělsky, se rozzuřil. Zatlačil ji do komory a pak… Zmlkl.

Lucy se zaplnily oči slzami. Tak mladý, a musel prožít takovou tragédii! Jak může celá léta snášet hrůzu, kterou nosí v nitru?

Otec nemohl nic dělat, pokračoval zachmuřeně, protože mu jeden z vojáků držel pistoli u hlavy. Když jsem se v zoufalství pustil do ostatních, smáli se, nazývali mě španělským štěnětem a zavřeli mě do sklepa na zeleninu. Sousedil s komorou a já tam musel sedět a poslouchat, jak matka prosí…

Lucy ho pevně objala. Po tvářích se jí koulely slzy. Třásl se jí v náručí, najednou byl někdejším malým chlapcem, synem šlechtice, který do té doby nikdy nebyl svědkem takové krutosti.

Jak to mohl vydržet? Nedokázala si představit, že by musela přihlížet, jak se taková hrůza děje člověku, kterého miluje.

Konejšila ho, jak nejlépe uměla, hladila ho po zádech, tiskla k sobě, snažila se, aby neviděl, že sama pláče. Její ubohá drahá láska! Ten odporný zážitek stál v pozadí jeho přemrštěné touhy po cti a důstojnosti, temné tajemství, které trýznilo jeho duši. Jeho matka o důstojnost a čest přišla a on se celý život snažil získat ji pro ni zpátky. Pro otce. Pro celou rodinu. Snažil se napravit, co se stalo.

Proto opovrhoval svou profesí! Nevnímal ji jako možnost pomoci ostatním, kteří prožili utrpení, způsob, jak zapomenout na bolest. Měl tento mimořádný dar, ale zavrhl jej.

Z téhož důvodu se jízlivě vyjadřoval o jejích krajanech a nikdy neuspořádal kouzelnické turné po Anglii. Jak mohl, když ho mučily takové vzpomínky?

Jak vůbec mohl snést představu, že se s ní ožení, když ona sice není krví Angličanka, ale srdcem zcela jistě? Tiskla jej pevněji a bolest právě učiněného poznání ji málem zahltila. Jak po něm může chtít, aby obětoval tolik, když mu sama může nabídnout tak málo?
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Drahá Šarloto,

cožpak mi tak málo věříš při všem, co jeden pro druhého posledních několik let znamenáme? Vážně si myslíš, že bych Tě zradil kvůli pár librám nájmu? Tím obviněním jsi mě ranila rovnou do srdce. A co myslíš těmi uvozovkami u slova příbuzná?



Tvůj stejně rozhořčený bratranec Michael



***



Diego si pomalu začínal uvědomovat, kde je, že ho Lucy drží v náručí a kabát mu vlhne jejími slzami. On s matkou o té noci nikdy nemluvil - ani když se to stalo, ani když ležela na smrtelné posteli. Nikdy o tom také nikomu neřekl, ani Gasparovi. Polovinu života strávil úsilím na tu ohavnost nemyslet. Dokud ho Lucy nepřiměla.

A teď, když jí všechno pověděl…, připadal si nějak jinak. Bolest přetrvávala, ale méně bodavá, spíš jako by zkrátka byla jeho součástí. Odjakživa. Učinila ho takovým, jaký je.

Teď už vím, proč tolik nenávidíš Angličany, řekla Lucy tiše s ústy těsně u jeho kabátu.

Najednou se probral, cosi si uvědomil. Lucy je z poloviny Angličanka! Je s podivem, že mu tenhle fakt v zoufalém stavu, v němž se nacházel předchozích několik hodin, vůbec nepřišel na mysl. Poté co vévoda odhalil své záměry, on, Diego, se nestaral o nic jiného než jak se sem dostat. Zachránit ji. Být s ní.

Nedá se říct, že nenávidím všechny Angličany. Vymanil se z jejího objetí a sám ji sevřel do náruče. A tebe už vůbec ne.

Jen proto, že mě nevnímáš jako Angličanku, protože mám španělskou krev. Ale Diego, ve všem ostatním Angličankou jsem!

Já vím, querida. A je mi to jedno. Našel její ústa a letmo ji políbil, zneklidněný nadějí, která znovu začínala klíčit v jeho nitru. Poprvé po dlouhé době cítil, že jeho trpká zášť k Angličanům je pryč. Pořád nenávidí dotyčné vojáky a nikdy těm mužům jejich čin neodpustí. Nenávidí je však stejně, jako by nesnášel kohokoli nečestného - ne jako zástupce celého anglického národa.

Koneckonců, ona je také Angličanka, a ztělesňuje pro něj všechno dobro světa. O její skutečné minulosti, o dědovi, otci a dalších věcech, které by ji mohly zranit, jí poví později.

Nejdříve ji ale chce mít a s láskou ji opatrovat. Chce se oddávat ženě, která bude navždy jeho, která si získala jeho srdce.

Jemně ho odstrčila. Nádherné oči měla zastřené slzami. Plakala pro něj, pro jeho utrpení. Její soucit ho zahanboval.

Ztrápeně na něj pohlédla. Teď nevadí, že ti připomínám Angličany, ale později ti to začne vadit.

Ne! prohlásil rázně. Nebude! Řekl to s jistotou pevnou jako Gibraltar. Angličanka nebo Španělka, pokud budeš mou ženou, je mi to jedno!

Zatajila dech. Jak se za tebe mám provdat, když to znamená přihlížet, jak přicházíš o všechno, na čem ti záleží - o sídlo, o budoucnost, o naděje?

Arboleda není jediné, co mě zajímá, Lucy. Záleží mi na tobě. Řekla jsi, že před tebou nemám nic skrývat. Tak tady mě máš, cariňo. Potřebuji tě. Bez tebe to nedokážu. Nic z toho.

Ale Rafael říkal…

K čertu s Rafaelem!

Políbil ji, aby smazal všechno, co jí jeho přítel v dobré víře řekl. Teď chápal, proč ho poprvé odmítla. Vzhledem k tomu, jak všechno zpackal, se zřejmě zachovala správně. Ale ať se propadne, jestli jí něco takového dovolí znovu.

Odtáhla ústa. Můj děda…

Ten ať jde také k čertu! Tentokrát byl jeho polibek mnohem vřelejší. Do jeho touhy se vmísilo štěstí a naděje. Zmocnil se jejích úst, zvlášť když je otevřela k polibku tak něžně, jako se růže otevírá slunci. Chtěl se jí dotýkat, ochutnávat ji, připamatovat si všechno, co je živé a krásné.

Rozhrnul její noční prádlo, přesunul rty k ňadru a laskal je, jak nejněžněji uměl. Chtěl, aby pochopila, co pro něj znamená.

Ach, Diego, hlesla zastřeným hlasem, když si uvědomila, k čemu se její milovaný chystá. Tím se nic nevyřeší. 

Hýčkal bradavku a pak ji políbil na druhé ňadro. Vyřeší se tím všechno. Zjistíš, že není co řešit. V tuhle chvíli ne.

Nechápu… jak…

Zmlkla. Laskal bradavku, až se proměnila v pevný uzlík. V horečném chvatu si svlékl kabát a rozepnul si vestu. S povzdechem mu zajela prsty do vlasů. Proboha, Diego…, nesmíš… ach…

Na okamžik byl vděčný své profesi, že ho naučila zvládat několik činností najednou. Zatímco udržoval její pozornost u úst, kterými laskal její půvabná ňadra, stáhl si vestu a rozepnul kalhoty.

Než ji napadlo, aby ho odstrčila, zbývalo jen svléknout kalhoty a spodky a přitáhnout si Lucy obkročmo na klín. Naštěstí neměla pod noční košilí spodní prádlo.

Diego! vykřikla, když sklouzla pohledem k jeho mužnému nástroji. Spatřil její užaslý obličej, v němž se zjevně odrážel její vnitřní boj s rozhodnutím, že mu to rozmluví. Co si myslíš, že děláš?

Snažím se tě svést, querida. Přišel čas probudit v ní divošku, slibnou svůdkyni, která ho tak nádherně pokoušela na lodi. Když strnula, uchopil ji oběma rukama v pase a přitiskl pevněji k sobě. Pak svým mužným nástrojem zaútočil na její tajné místečko.

Zavřela půvabné oči a přimkla se k jeho ramenům. Tohle je velmi nemravné, namítla, ale vzápětí se podřídila jeho pohybům.

Zbožňoval, jak reaguje na jeho laskání, dychtivě, roztouženě a s vřelým nadšením. Je to tak, škádlil ji, máš mě ráda, jenom když si s tebou zahrávám!

Prudce otevřela oči. To není pravda! řekla nedůtklivě a vzápětí zasténala, když se prsty dotkl nejcitlivějších míst. Dios mio, Diego!

Dal se do smíchu, k zbláznění nadšený, že ji činí svou. Den ode dne jsi víc Španělka, mi amor! Zakřenil se a přiložil jí dlaně k ňadrům.

Uvědomil si, co řekl, teprve když se odtáhla a překvapeně na něj pohlédla. Nazvals mě svou láskou. jeho láskou?

Ta slova mu zněla v srdci. Proč to neuznal dřív? Ano, Lucy je jeho láskou! Miluje ji! A jak, panebože! Takhle přece říká muž ženě, kterou miluje, ne?

Tvrdil jsi, že láska je přelud.

Vzal její hlavu do dlaní. Pro nás je to skutečnost. Miluji tě, Lucy Setonová, budoucí Lucy Montalvová!

Na okamžik se zatvářila nedůvěřivě. Pak jí zajiskřilo v očích, zvonivě se rozesmála a její už tak půvabný obličej zazářil zlatavým jasem. Já tě také miluji, ty hříšný španělský ďáble! Tolik tě miluji, mi amor!

Vysloužila si vřelý polibek, při kterém oba zůstali bez dechu.

Tak mi ukaž, co cítíš! zašeptal. Miluj se se mnou, mi corazón bello!

Milovat se s tebou? Jejím obličejem se mihly rozpaky. Jak?

Zvedni se na kolena a vezmi mě k sobě. Přitiskl se k ní, aby bylo zřejmé, co tím myslí.

Zrudla, ale oči se jí zamžily. To mohu?

Usmál se. Dnes v noci, mí dulzura, můžeš dělat, co chceš! Zvedl ruce a příznačným kouzelnickým gestem je otočil dlaněmi k ní. Žádné triky. Jsem jen tvůj.

Buď opatrný, škádlila ho, když mu svlékala košili a pak přejížděla dlaněmi po hrudi. Možná té nabídky budeš později litovat!

O tom vážně pochybuji, řekl a vzápětí se odmlčel. To když mu hladila bradavky a pak se k jedné sklonila a vzala ji do úst. Krev v něm vřela.

Sáhla dolů a laskala jeho mužný nástroj. Když jsme se posledně milovali, choval ses ke mně panovačně.

Vážně? Snažil se rozpomenout, ale mysl měl příliš zamlženu touhou po ní.

Řekl jsi: ‚Buď podle mého, nebo vůbec. Přejela mu prsty po mužném nástroji, až se zachvěl. A také: ‚Poskytnu ti takové potěšení, až budeš žadonit a chtít víc, i kdyby mi to mělo trvat celou noc! Naklonila se blíž a zašeptala: A pak: ‚Budu tě ochutnávat a dotýkat se tě všude - tak často a důkladně, jak budu chtít. A právě to teď hodlám provést tobě, Diego!

Zasténal. Chce ho potrestat, že čekal tak dlouho, než jí řekl, co k ní cítí. A po pravdě řečeno, on si to zaslouží. A ještě mnohem víc. Byl takový hlupák, že vůbec neocenil, co mu nabízela.

Dělej si se mnou, co chceš, querida, vypravil ze sebe. Jenom ať to netrvá příliš dlouho.

Rozzářila se. Dobře. Užijeme si.

Ta slova zpečetila její rozsudek. Pohrávala si s ním snad celou věčnost, laskala ho a hladila, až si myslel, že to bude jeho smrt.

Když už to vypadalo, že poruší slib a povalí ji na postel, posunula se a přijala ho k sobě, pomalu, až málem zešílel.

Dios Santo, Lucy, hlesl chraplavě a pevně jí tiskl ramena. Vnořil se hlouběji a snažil se ji přimět k pohybům. Prosím, querida…

Žadoníš, Diego? šeptla a zavlnila se.

Ano, zamumlal. Vezmi si mě, mi amor. Teď hned. Než umřu.

Rozkošnicky se zasmála. Jsi panovačný, i když prosíš!

Pak se začala spolu s ním pohybovat v pradávném rytmu, a to tak báječně, že ji uchopil v pase a držel celou věčnost. Byla jeho bohyní, svůdkyní i andělem zároveň, jedinou ženou, se kterou si svůj život dokázal představit.

Líbal ji na ústa, ňadra, hrdlo, vychutnával si ji. A když jí konečně tváře zaplavila horkost a žár v jeho těle zesílil, až si myslel, že příští okamžik nepřežije, zachvěla se nad ním tak nádherně, že déle nevydržel. Naposledy se k ní přitiskl a s blaženým výkřikem do ní vlil svou vláhu.

Teď je jeho. Jeho Lucy. Navždy. A nikdo, nic mu ji nevezme.



Lucy netušila, co ji probudilo. Snad jakýsi zvuk? Diegova paže, kterou měla položenou přes břicho?

Otočila se a pohlédla na něj, šťastná, že měsíc svítí dost jasně a jeho světlo proniká otevřenými balkónovými dveřmi do pokoje. Vítr vanoucí od přístavu lehce ochlazoval ovzduší; ve Španělsku je začátkem června poněkud tepleji než v Anglii. Diegova hruď posetá chloupky se leskla potem, zvlhlé tmavé kadeře lnuly k čelu. Pokrývku měl odhrnutou, až na pruh zakrývající choulostivé partie.

Ve spánku je se svou zlatavou pokožkou a pevnými svaly nádherný, jako obraz spícího Endymióna, který viděla ve vévodově domě.

Zatajila dech. Diego ji miluje. Nemůže tomu uvěřit. Miluje ji a chce se s ní oženit, sám od sebe, nejen kvůli zachování cti. Už se nebála, co to pro ně může v budoucnu znamenat. Ví jistě, že s Diegem po boku zvládne všechno!

Z balkónu k ní dolehl jakýsi zvuk a polekal ji.

Je tam někdo? zašeptala.

Lucy? zaslechla známý hlas, načež se ozvalo žuchnutí vysokých bot na kovovou podlážku, doprovázené mohutným supěním. Jsi to ty, holčičko?

Papá! vykřikla a zprudka se posadila. Vtom si uvědomila, že je nahá.

Rychle si omotala kolem těla pokrývku. Stihla to právě včas, protože vzápětí se ve dveřích balkónu objevil udýchaný papá.

Jak ses sem tak brzy dostal? zašátrala pod dekou pro noční košili a modlila se, aby si toho v šeru nevšiml. Jak ses dozvěděl, kde…

Co se děje, querida? zašeptal Diego a probíral se ze spaní. Panebože!

Papá při pohledu na lůžko vedle ní zaklel. A kdo je tohle, k čertu?

Diego byl vmžiku vzhůru a zlostně upíral pohled k balkónu. Musím vám položit pár otázek, sire, zamumlal.

Lucy si příliš pozdě uvědomila, že Diego se s papá nikdy nepotkal. Diego, tohle je…

Tys s ní spal, ty zatracený mizero? zahřímal její otec a udělal pár kroků do pokoje. Tys mou dceru unesl a potom s ní spal?

Papá, je to jinak, než si myslíš! Konečně našla noční košili a přetáhla si ji přes hlavu.

Hostias, zamumlal Diego a také hmátl pod deku pro svršky.

Dostatečně upravená vyskočila z postele, aby zastavila otce, než se vrhne na Diega. Budeme se brát! vyjekla a popadla ho za paži. Okamžitě. Ještě dnes. Co nejdříve.

Jen přes mou mrtvolu! burácel otec. Tak ty jsi jeho odměnou za to, že tě odvlekl zpátky k tomu zatracenému marquésovi? Tak zní ta ničemná dohoda?

Ne! vykřikla. A kdo vlastně jsi, abys ho z něčeho obviňoval? Tys pomáhal seržantovi a jeho milence s mým únosem. Ty jsi ten, kdo…

Totiž, Lucy, začal Diego a vyklouzl ve spodkách z postele.

Neříkej mi, že vážně věříš těm jeho lžím! Papá na ni pohlédl tak ztrápeně, že se zarazila. Pak se prudce obrátil k Diegovi. A vy, sire, jste si vymyslel jakousi historku a vykreslil mě jako darebáka, jen abyste podpořil plány jejího podlého dědy! Měl byste se stydět!

Věřil jsem, že je to pravda! ohradil se Diego. Netušil jsem, že mi don Carlos lže! Lhal všem! Jak jsem měl vědět…

Ty… chceš říct, že to není pravda? přerušila ho Lucy. Všechno, cos mi napovídal o papá a chůvě, je lež?

Diego si povzdychl. Jak se ukazuje, cariňo, seržant Crawford byl opravdu tvým otcem. Vzal si za ženu doňu Catalinu, tvou skutečnou matku, a to proti vůli tvého dědy. Příběh o chůvě je lež.

Upřeně na něj hleděla. Takže ona se nemýlila, když tvrdila, že papá má dobré srdce! Zkrátka pomohl dvěma milencům uprchnout před zlým otcem, který nechtěl, aby byli spolu.

Vtom jí přišla na mysl zvláštní věc. Panebože! Vrhla vyčítavý pohled po Diegovi. Takže když jsi sem večer přišel, věděls, že děda lže! Proto jsi mě vyhledal! Sevřela se jí hruď. A proto ten nesmysl o vévodovi a klíči? Přišel jsi kvůli té své zatracené cti! Došlo ti, že jsi naletěl, a chtěls to dát do pořádku! Se mnou to nemá nic společného!

Ne! vykřikl Diego. Přišel jsem kvůli tobě, mi amor, přísahám! Musíš mi věřit!

Věřit vám? vybafl papá. Po tom, co jste jí nalhal o jejím vlastním otci? vyčítavě se obrátil k Lucy. I tak ale pořád nemohu uvěřit, jak sis mohla myslet, že bych někomu odpustil, když unese dítě rodičům!

A proč ne? ozval se další hlas ode dveří.

Lucy se v zoufalství chtělo začít křičet. Děda vpadl do místnosti, oči ztemnělé hněvem. Zřejmě ho sem přivedl hluk, protože papá ani Diego se nechovali nijak tiše. Za starcem stála Nettie a při pohledu na dva muže v Lucyině pokoji se tvářila zmateně.

Vy jste pomáhal seržantovi ukrást mi Catalinu! soptil don Carlos. Zrovna tak mohl unést mou vnučku!

Aha, takže lotr se sám přidal k ostatním, že? vybuchl papá.

Lucy se instinktivně postavila papá po boku, ale nezdálo se, že by si jí všiml. Veškerou pozornost soustředil na marquése. Tom Catalinu neunesl, to dobře víte, vy ničemo! prohlásil úsečně. Sám jste ji vyštval, když jste naplánoval ten pošetilý sňatek s Alvarem! Catalina pohrdala manželem, kterého jste jí vybral! Snažila se dělat, co chcete, ale když zjistila, že čeká moje dítě, řekla mi, že raději zemře, než by se stala jeho ženou! Vy jste byl ten, kdo ji odtud vyhnal, k čertu!

V pokoji se rozhostilo ticho. Don Carlos se nahrbil nad hůlkou, v očích měl hrůzu a žal. Diego vypadal zaraženě.

Lucy tomu ale nevěnovala pozornost. Moje dítě. Její matka čekala dítě s papá? Ne se seržantem?

Najednou do sebe všechno zapadalo. Proto papá věděl, kde ji má hledat. A jak se dostat dovnitř. To vysvětluje, proč se svobodný voják vedený pouze slibem člověku na smrtelné posteli rozhodl ujmout malého děvčátka! Bože, ona snad omdlí!

Ty jsi můj otec? hlesla zmučeně. Můj skutečný otec?

Cože? papá se k ní obrátil. V tu chvíli si uvědomil, co prozradil, a zbledl. Děvče! Probůh, nechtěl jsem, aby ses to dozvěděla takhle!

Natáhl k ní ruku, ale odstrčila ji. Její svět se tak vychýlil z osy, že najednou nevěděla, která cesta kam vede.

Zřejmě jsi neměl zájem, abych se to dověděla! Ušklíbla se. Chtěl jsi, abych strávila život v domnění, že jsem sirotek, člověk bez rodiny, cizinka ve vlastní zemi.

Tak to není, děvče, řekl zastřeným hlasem. Dělal jsem to pro tvoje dobro! Protože tě miluji! A miloval jsem tvou matku!

Ale ne dost, aby ses s ní oženil! odsekla.

Musíš to pochopit! Díval se na ni provinile. Nikdy jsem nechtěl, aby k něčemu takovému došlo. Do Cataliny jsem se zamiloval, jakmile jsem ji poprvé spatřil na plese v Gibraltaru. Neúnavně jsem ji pronásledoval a žádal ji, ať se za mě provdá. Té noci, kdy jsem jí sňatek nabídl, se mi oddala, ale pak se vyděsila a odmítla si mě vzít s tím, že nemůže vzdorovat rodině. Vrhl po marquésovi ohavný pohled. Prohlásila, že otec by zrušením zásnub utrpěl veřejné ponížení.

Prohrábl si vlasy. Když ale zjistila, že tě čeká, nemohla situaci dál snášet. Utekla k posádce v Gibraltaru s tím, že se za mě provdá. Jenomže já jsem dostal horečku, která tam tehdy řádila. Řekli jí, že umírám. Byl jsem v bezvědomí.

Pohlédl na dona Carlose a hlas mu zdrsněl. Nebylo času nazbyt. Věděla, že otec ji odvleče zpátky a přinutí k sňatku s tím zatraceným Alvarem, a tak se obrátila o pomoc na Torna, mého nejlepšího přítele. On ji také miloval a nabídl jí tedy manželství, aby dítěti nahradil otce a ji uchránil před marquésem. Tím bylo zaručeno, že si Catalina nemusela vzít muže, který by s ní zřejmě zle naložil, jakmile by zjistil, že čeká nemanželské dítě s jiným.

Po tvářích se mu koulely slzy. O týden později jsem se zotavil, a to je prokletím mého života. Ti dva už byli oddáni. Přišel jsem o ni a nemohl s tím vůbec nic dělat.

Jedině svou dceru adoptovat. Srdce jí nad ním usedalo. A nad sebou. Svou vlastní dceru, které jsi celý život lhal! Proč jsi mi to neřekl? Když umřeli…

Abych tě pro zbytek života označil cejchem nemanželského dítěte? Takhle jsi prakticky měla legitimní rodiče. Myslel jsem si, že bude lepší nechat to být. Učinil jsem tě svou dcerou tak, aby to bylo v každém ohledu přijatelné pro společnost.

Ale ne pro mě! vykřikla. Měls mi říci pravdu mezi čtyřma očima. Cožpak si nevzpomínáš, kolikrát jsem se na ně ptala, a tys mi nikdy nic neřekl! Tolik jsem chtěla matku, a tys mi o ní ani nepověděl!

Tvářil se ztrápeně, ale usilovně se snažila nebrat to na vědomí. Děvče, bál jsem se, že když ti všechno prozradím, vydáš se za marquésem! A když loni napsal posádce, že se po tobě shání, a oni mě upozornili, tak…

Panebože! vykřikla. Tak proto mu nevyhověli! Jak jsi to mohl udělat?

Děvče moje nejdražší…

Ne! otočila se k němu zády. Už tě nechci znát!

Bránil ti setkat se s rodinou! přisadil si marqués a přistoupil blíž. Vidíš, drahoušku, nezáleží mu na tobě!

Zuřivě se k němu obrátila A vám ano? Vy jste si na mě ani nevzpomněl, dokud vám nezemřel syn a nepřišel jste o vyhlídku na dědice! Jak jen mohla být tak slepá?

Do skládanky zapadly další dílky. Musel jste přece vědět, že má matka žije ve vojenském táboře; strávily jsme tam čtyři roky! Měl jste to jen přes hranici!

Když jste mě vysílal na zbytečný výlet do Anglie, zřejmě jste znal i jméno jejího manžela! vybafl Diego.

Ne! vykřikl don Carlos. Věděl jsem, že se provdala za vojáka, ale jméno jsem neznal!

Diego pohrdavě zasupěl a papá se k němu obrátil. Vy tedy máte odvahu, když vyslýcháte jeho, kterému jste sám uvěřil ty jeho nesmysly a dělal, co vám nařídil! Jste proslulý kouzelník, mistr klamu. Jak máme vědět, že jste pravý stav věcí nevytušil hned zpočátku a nejednal jste z chamtivosti?

Jako by přiložil polínko do ohně. Diego se dotčeně napřímil. Dokážu vám, sire, že jsem jednal s nejčistšími pohnutkami!

Abyste získal zpět váš majetek! dodal děda.

Papá zaklel. Tak vy jste to udělal jen proto, abyste se stal dědicem, vy zatracený sobecký…

Dost! vykřikla Lucy. Nechte toho! Všichni lžete a intrikaříte a manipulujete mým životem! Najednou se na ně nemohla ani podívat. Jděte pryč! Ven! Alespoň jednou v tom vašem pomotaném životě mě nechte být!

Zaraženě na ni pohlédli a vzápětí začali protestovat jako jeden muž.

Vyběhla na balkón, kde měl papá připevněný provaz, po němž vyšplhal nahoru, a ohlédla se. Jestli všichni neodejdete, slezu dolů stejnou cestou jako můj otec a nikdo z vás už mě nikdy neuvidí!

Víc prostě nevydrží! Musí přemýšlet, rozhodnout, kdo vlastně je, co to všechno znamená. Musí být sama! Lucy, mi amor…, začal Diego.

Ty také, sakra! Nettie, odveďte je a zavřete dveře, jinak přísahám, že… Přehodila jednu nohu přes zábradlí.

Dobře, dobře, už jdeme, děvče! vykřikl otec a ustoupil ke dveřím. S Diegem pak vytlačili ven dědu. Nettie v patách za nimi je vyprovázela.

Jakmile se pokoj vyprázdnil, Lucy vytáhla provaz nahoru, vrátila se dovnitř a zamkla za sebou na západku.

Zavadila pohledem o postel, kde se s Diegem milovali. Lůžko, kde ji muž, kterého považovala za světce, zplodil se ženou, kterou miloval, ale Lucy o tom nikdy neřekl.

Tak tohle je příliš!

Svezla se na podlahu a dala se do pláče.
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Drahý bratranče,

víš velmi dobře, proč zmíněné uvozovky. V průběhu předchozích několika let jsem vypátrala všechny příbuzné mého zesnulého manžela. Nikdo z nich se nevyzná ve společnosti tak jako Ty a nemá Tvé finanční možnosti. Už dávno jsi přiznal, že mým příbuzným nejsi, a do rodiny ses nedostal sňatkem ani jinak. A pokud se mými obviněními cítíš ukřivděný, pamatuj, že Ty mě zraňuješ mnohem víc, když dál bráníš své vzácné soukromí, zatímco já bojuji o holou budoucnosti



Tvá příbuzná Šarlota



***



Dvě hodiny poté, co Lucy vykázala muže z místnosti, stála v malém salonu a dívala se na matčin portrét.

Během předchozích dvou měsíců se o svém životě dozvěděla mnohé, a všechno teď nabylo zcela nového smyslu: otcův přestup k jinému pluku, právoplatná adopce, skutečnost, že ji až do konce války měl u sebe, takže jí pak mohl zůstat v Británii nablízku, když ji poslal do nákladné školy v Londýně. Bál se snad i tehdy, že ji její děda odvede?

Ale na tom nezáleží. Důležité je, že jí celá léta lhal. Jak jen mohl? Viděl přece, jak toužila dozvědět se víc o své rodině! Chápe, proč o tom nikomu neřekl - dělal to kvůli ní. Ale zatajit takovou věc…

Jak by mu vůbec kdy mohla odpustit, i kdyby se tak zachoval jen proto, aby nepadla do rukou dědovi?

Její děda! Ať jde také k čertu! Dojaly ji jeho krokodýlí slzy, nechala se unést dlouhým rozhovorem o matce, který spolu vedli. Byla hloupá a uvěřila, že její drahý abuelo má z návratu vnučky opravdovou radost, je nadšený, že ji má jen pro sebe. A když jí řekl, že je na ní, zda si vezme vévodu, přestala ho obviňovat, že ji přivlekl do Španělska jen proto, aby mu zplodila dědice.

Pche! Všechno to byl jeden velký podvod! Od začátku věděl, že jeho dcera utekla s vojákem. Nezjistil to teprve před rokem, jak tvrdil. Ne, on za ní poslal Diega výhradně proto, že mu zemřel syn a on potřeboval dědice. V tomto ohledu je stále stejným podvodným, ničemným intrikářem, který zničil život její matce.

A je na nejlepší cestě provést totéž i Lucy. Jakmile zjistil, že by Diego mohl zmařit jeho plán provdat ji za dona Felipa, kouzelníka bez okolků vypoklonkoval.

Vrátila se v duchu k Diegovi. Myšlenkám na něj se vyhýbala, protože on je zrádce ze všech nejkrutější. Miluji tě, Lucy Setonová, budoucí Lucy Montalvová! Myslel to vážně? Nebo to byl nejjednodušší způsob, jak ji přimět, aby si ho vzala? Zkrátka zjistil, jak jí ublížil, když ji unesl otci. Snažil se zahladit nepříjemnost sňatkem - to je mu podobné! Chtěl zachránit svou čest na úkor Lucy!

Proč by jí jinak hned po příchodu neřekl, co zjistil? Nejspíš se bál, že kdyby poznala, jak jejímu dědovi naletěl, nevzala by si ho. A protože to musí jako obvykle dát nějak do pořádku, nezbývá mu než si ji vzít, i kdyby musel předstírat, jak ji miluje.

Povzdychla si. Cožpak doopravdy nemyslel žádné z těch sladkých slůvek vážně? Předtím jí nikdy nic takového neřekl. A vypadal, že si ji za každou cenu chce vzít!

Jenomže on se vždycky snažil získat zpět svou úctu. Stejně jako se děd usilovně snažil získat dědice a papá mu v tom zarputile bránil, i když to znamenalo, že před Lucy celý život bude skrývat pravdu.

K čertu s nimi se všemi! Jak má věřit jejich řečem? Jak má posoudit, jestli jim na ní záleží, když jí lžou na každém kroku?

Upřeně hleděla na obraz matky, kterou sotva poznala. Všechno jsou to ničemové, jeden jako druhý! Bez nich ti bylo líp! A možná že i mně bez nich bude lépe!

Ale doopravdy tomu nevěříte, že slečno? zeptala se Nettie a postavila se vedle Lucy.

Nettie je jediná, komu může důvěřovat. Jak trpělivě čekala, než se Lucy vypláče a srovná si myšlenky! Já nevím, Nettie. Já už vůbec nic nevím!

Kdosi zaklepal na dveře a Nettie šla otevřít.

Nikoho z nich nechci vidět! zavolala za ní Lucy. Neopovažujte se sem některého z nich pustit!

Jak si přejete, slečno! Dveře se otevřely, padlo pár tichých slov a Nettie se vrátila.

Přišla jsem ihned, jakmile mě tvůj otec přivolal z lodi! ozval se ženský hlas.

Lucy se ohlédla. Po boku Nettie stála lady Kerrová.

Nikdo z mužů to nebyl, tak jsem si myslela, že byste možná ráda viděla známý obličej, prohodila Nettie.

Lucy upřeně pohlédla na macechu. Na jednu stranu byla ráda, že má po ruce další ženu, se kterou si může promluvit, na druhou stranu zpozorněla. Co za ní lady Kerrovou přivádí?

Vy jste to o papá celou dobu věděla? Musí mít jistotu, jestli je macecha v tomto ohledu její spojenec nebo nikoli.

Že je Hugo tvým pravým otcem? Dotyčná zavrtěla hlavou. Dozvěděla jsem se to teprve v den, kdy jsme za tebou vypluli z Anglie!

Víc Lucy slyšet nepotřebovala. Vrhla se do macešiny rozevřené náruče a znovu jí vytryskly slzy. Macecha ji k sobě tiskla a polohlasem konejšila, až se dívka uklidnila.

Jak mi mohl takhle lhát? zašeptala Lucy a otřela si uplakané oči. Nám oběma?

Myslel si, že jedná správně. Na ta slova se Lucy zamračila a lady Kerrová dodala: Samozřejmě se zachoval jako hlupák. Ale muži dokážou být neuvěřitelně zaslepení, když jde o ženu!

Lucy nevěděla, co ji překvapilo víc, jestli fakt, že lady Kerrová nazvala papá hlupákem, nebo to, že se přiklonila na její stranu. Jak mu můžete odpustit, že před vámi skrýval tak mimořádné tajemství?

Lady Kerrová se smutně usmála. Miluji ho. Buď mu odpustím, nebo ho vymažu ze života, a druhou možnost neunesu.

To bych měla udělat já, prohlásila Lucy nedůtklivě. Já bych ty prolhané ničemy měla vymazat ze života všechny!

Jistě, zlatíčko, máš pravdu. Ale mám dojem, že oni si ve svých popletených hlavách mysleli, že dělají vše pro tvé dobro.

Tak jsou to prolhaní intrikáři a domýšliví ničemové.

Jistě. Přesto si myslím, že tě milují.

Lucy pohrdavě zasupěla. Dávají svou lásku najevo zvláštním způsobem! Pohlédla na lady Kerrovou. Víte všechno? Jak jsem se dostala do Španělska?

Lady Kerrová přikývla. Kromě informací od Gaspara mě tvůj otec a děda ihned po připlutí zasypali údaji o tom, co všechno se stalo od chvíle, kdy jsi opustila Anglii. Smutně se usmála.

Tedy, vpravili mě do situace, jak nejlépe mohli, když odmyslím, jak se dohadovali.

Lucy si vzpomněla, co měla na sobě, když otec v noci vpadl do ložnice, a zalil ji stud. Řekl vám papá, kde jsem byla a co… totiž…

Ano. Vím, žes byla s tím mladým mužem. On je čirou náhodou… stále ve spodkách, protože nikoho nenapadlo nabídnout mu jiné svršky a jeho jsou zřejmě zde. A tak když jsem přijela, jeho nedostatečné oblečení jaksi výmluvně naznačovalo, jak se věci mají.

Neuvěřitelně zahanbená dosedla na nejbližší pohovku a schovala obličej do dlaní. Určitě si myslíte, jak jsem zpustlá!

Ale kdepak, zlatíčko! Lady Kerrová se posadila vedle ní. Ale byla to tvoje volba, ano?

Lucy po maceše střelila pohledem. Sevřelo se jí srdce, když zahlédla v jejím výrazu obavy. Poprvé od chvíle, kdy lady Kerrová vešla, si Lucy všimla, že je bledá a kolem úst má ustarané vrásky.

Macecha o ni měla strach? Jak milé! Málem se znovu rozplakala. Ano, rozhodla jsem se sama. Myslela jsem… Chtěli jsme se brát.

A ty sis myslela, že ho miluješ.

Lucy přikývla. Nemá smysl šířit se o tom, jak spolu byli s Diegem v posteli poprvé. Macecha by si o ní myslela, že je vážně nemravná!

Pak je tvoje chování pochopitelné. Zamilovaní se často chovají nerozumně! Pohladila Lucy po zádech. Pořád si připadáš zamilovaná?

Zaváhala a pak s povzdechem odpověděla: Ano, ale nejsem si jistá, jestli můžu věřit, že on doopravdy miluje mě!

Podle jeho chování dole bych řekla, že ano. Je připravený uškrtit tvého otce i dědu, protože ti ublížili!

Já bych zašla dál než ke škrcení. V tuhle chvíli bych je oba zamordovala!

Tím by se ti ulevilo jen nakrátko. Řekla bych, že rozhodnutí s takhle trvalými následky by člověk neměl činit v rozčilení, nemyslíš?

Chladná poznámka Lucy rozesmála. Ano, mně by zřejmě vyneslo oprátku.

Zasmály se obě. Pak si Lucy vzpomněla, proč chtěla vraždit, a veselí opadlo.

Pokud tě to potěší, řekla lady Kerrová, tvůj otec nám prý oběma chtěl říci pravdu, jakmile se vdáš. Vzala Lucyiny dlaně do svých. Řekl, že s ohledem na tvou otevřenou a šlechetnou povahu se bál, abys tajemství nesvěřila muži, který tě požádá o ruku, ať je to kdokoli, protože dotyčný by tě kvůli tomu mohl zavrhnout. Ale po svatbě už by nic nenadělal, takže by nehrozilo žádné nebezpečí, že by ti pravda zničila budoucnost.

To je nesmysl! vybafla Lucy.

Jen si vzpomeň, do koho jsi byla zamilovaná uplynulých několik let, zlatíčko. Zasvětila jsi své srdce Peteru Burnesovi, a kdybys pověděla pravdu jemu…

Proboha! Sklopila oči. Asi máte pravdu. Nejenže by mě zavrhl, ale nejspíš by roznesl klevety široko daleko! I když papá se nemusel obtěžovat, aby mě chránil před Peterem - jemu nebyl dost dobrý ani můj falešný původ!

Upřímně řečeno, oba jsme rádi, že ten člověk zmizel z tvého života! Tvůj otec ho nikdy neměl rád! Ale byl ochoten nelibost vůči jeho osobě kvůli tobě překonat.

Zatajila dech. A udělá to samé, pokud jde o Diega? Totiž… za předpokladu, že… všechno půjde, jak má?

Mám strach, že na to se ho budeš muset zeptat sama!

Při pomyšlení, že bude muset promluvit s papá, se jí sevřelo hrdlo. Stejně pořád nerozumím tomu, proč mi nikdy neřekl pravdu. Jak to, že nechápal, nakolik je pro mě důležitá. A nevím, jestli děda něco z toho, co mi napovídal, myslel vážně nebo mu šlo jen o dědice. A už vůbec netuším, jestli si mě chce Diego vzít z opravdové lásky nebo jen kvůli výčitkám, že uvěřil dědovým lžím a následně mi zničil život.

Možná by ses jich měla zeptat.

A proč? Nemůžu věřit, že mi říkají, co doopravdy cítí. Budou mluvit tak, aby ode mě získali, co chtějí, ať je to cokoli.

Jistě, jsou to hlupáci! Ale sedí dole a starostmi o tebe šílí a řekla bych, že hned tak neodejdou! Macecha jí stiskla ruku. Nakonec to s nimi nějak budeš muset vyřídit. Nehodláš tu nahoře zůstat po zbytek života, že ne?

Jistě. Ale právě v tuhle chvíli je vůbec nechci vidět.

Lady Kerrová chvíli mlčela, pak objala Lucy kolem ramen. Co když ti povím, že znám způsob, jak dostat odpovědi na tvé otázky, aniž by ses jich musela přímo ptát? Zpravidla platí, že když je tvůj otec - nebo jiný muž - zahnaný do úzkých, dostaneš z něj pravdu. A já vím, jak to provést. Chceš to zkusit?

Lucy upřeně hleděla na tu, která jí navzdory mnohým kritickým poznámkám nikdy nelhala a byla jí tolik matkou, jako žádná jiná žena kromě paní Harrisové.

Nervózně se usmála. Ano. Takhle dál nemůžu.

Tváří lady Kerrové se mihly obavy. Buď opatrná, zlatíčko. To, co uslyšíš, se ti možná nebude líbit. Jsi připravená?

Lucy vzhlédla k portrétu své matky. Tato žena už musela být úplně ztrápená, když se tak dlouho podrobovala přáním rodiny, než se vzchopila k boji za to, co bylo jejímu srdci drahé.

Tohle ona odmítá. Obrátila se k lady Kerrové a přikývla. Myslím, že to zvládnu.

Výborně. Takže, podle mého mínění bychom měly…





Diego rozčileně přecházel po nádvoří. Jeho dva společníci díkybohu po dvou hodinách vzájemného obviňování ze všeho možného, od nečestných způsobů pro špatné otcovství, konečně zmlkli.

Zmíněné dvě hodiny strávil Diego obviňováním sebe sama. Měl Lucy ihned říci, co se dozvěděl o jejím otci. Neměl se snažit zmanipulovat situaci ke svému prospěchu. Díos mio, kdyby tak mohl vrátit čas, všechno by proved jinak!

Dost na tom, že tuhle záležitost zpackal po všech stránkách. Ovšem dlužno dodat, že ostatní muži v Lucyině okolí činili totéž. Jaký šok musela utrpět, když zjistila, že člověk, kterého zjevně obdivovala, před ní skrýval tak strašlivé tajemství!

Teď, když Diego poznal, jak ošidně se marqués chová, plukovníkovy důvody chápe. Nebo alespoň zčásti. Ten muž chtěl Lucy chránit.

Stejně jako Diego.

Zvláštní je, že mu přišla na mysl Gasparova slova, když spolu naposledy mluvili: A ty ses mě někdy zeptal, co chci?

Povzdychl si. Měl se Lucy zeptat, co chce, co potřebuje. A teď by nestál tady dole a nepřál si, aby byl nahoře s ní, a nevyčítal si, že zničil to nejlepší, co ho kdy potkalo.

Dveře nad jejich hlavami se otevřely. Všichni tři vzhlédli nahoru, ale spatřili jen Nettii. A samotnou.

Sešla ze schodů a rychle prošla kolem, ani se nezastavila. Spěšně vykročili za ní.

Moje manželka je pořád nahoře u Lucy? zeptal se plukovník. Byl to stupidní dotaz, vždyť od té doby, co je Lucy vykázala, neopustili své stanoviště. Samozřejmě že je stále nahoře. Kam by chodila?

Lucy je v pořádku? zeptal se Diego.

Marqués ostatním nestačil, ale zavolal: Carajo, děvče, zastavte se a povězte nám, co se děje!

Nettie držela směr. Lady Kerrová mě požádala, abych jim přinesla trochu čaje a něco k jídlu. Jdu to sehnat.

Čaj? opakoval plukovník a pohlédl na Diega. To je dobré znamení, ne?

Diego sebou trhl. Vzpomněl si, co Lucy provedla s šálkem čaje, když se na něj posledně rozzlobila.

Všichni tři následovali Nettii do kuchyně. Doufali, že z ní vymámí víc informací, ale zůstávala během pochůzky neoblomná jako kámen. Neřekla jim nic a na nic neodpovídala, což Diega přimělo, aby znovu proklínal Gaspara za to, že tu ženskou vůbec najal.

Kráčeli jí v patách zpátky na dvůr a snažili se vyloudit nějaké novinky - a ocitli se rovnou v zorném poli lady Kerrové, která stála uprostřed nádvoří.

Maggie! Plukovník se k ní rozběhl. Kde je Lucy? Jak je jí?

Lucy je v pořádku, prohlásila lady Kerrová upjatě. Sedí v kočáru a míří k lodi!

Rozpačitě se po sobě podívali.

Diegovi svitlo jako prvnímu. Nettie byla jen záminkou, jak je odlákat, aby lady Kerrová mohla propašovat Lucy ven. Hostias! A to je kouzelník, proboha! Měl by být schopen rozpoznat zmizení, když ho má přímo pod nosem!

Lucy odjíždí. A bez něj? Dzos no lo quiera! Jak on to má vydržet?

K naší lodi? zeptal se plukovník hlasem plným naděje. Ona popluje domů s námi?

Se mnou! pronesla lady Kerrová. Obávám se, že z tebe v tuhle chvíli není příliš nadšená, Hugo. Obě si myslíme, že bude lepší, když se vrátíš do Anglie sám.

Starou belu! zahřímal, a když lady Kerrová povytáhla obočí, zachmuřil se. No tak dobře, neměl jsem před ní tajit pravdu. Zpočátku, když byla malá a neuměla by o tom mlčet, mi to připadalo lepší. A pak, postupem času, už pro mě bylo těžší s ní o té věci hovořit. Věděl jsem, že mě bude nenávidět, a nedokázal jsem to pomyšlení snést! Odkládal jsem to. Zatvrzele vypjal ramena. Neměl jsem to dělat, ale už se stalo. Teď se musím snažit, aby pochopila, proč jsem se tak zachoval.

Upřeně hleděl na svou ženu. A ať se propadnu, jestli budu jen tak přihlížet, jak vyplouvá do Anglie a pěstuje si svůj vztek na mě jen proto, že si vy dvě myslíte, jaký je to skvělý nápad! Jedu za ní!

Obrátil se ke dveřím, ale marqués mu zastoupil cestu. Beze mě nepůjdete! zavelel stařec. Je to moje vnučka! A mám na ni stejné právo jako vy!

Cože, tak vy ji chcete pro sebe, aby vám zplodila dědice? vybafl plukovník.

O dědice mi nejde, vy přerostlý Angličane! odsekl don Carlos. Přiznávám, že co se týká Cataliny, udělal jsem chybu. Měl jsem jí naslouchat, uvědomit si, jak je nešťastná! Nikdy jsem ji neměl opustit. Platím za svou chybu celý život!

Svíral hůlku, jako by to bylo záchranné lano. Nejdříve jsme se dověděli jen o její smrti a nikdo nám neřekl, co se stalo s děvčátkem. Během let se nám nedařilo nic zjistit. Myslel jsem si, že třeba zemřely společně, a snažil se na malou zapomenout. Spoléhal jsem, že mi syn dá dítě, které budu moci bezmezné milovat - nejen dědice, ale malou dívenku podobnou mé Catalině. Zachmuřil se. Jenomže on mi dítě nedal. A když umřel, a moje žena také, uvědomil jsem si…

Že potřebujete dědice, zabručel plukovník.

Ano, to je pravda, souhlasil don Carlos. Proto jsem pro ni poslal dona Diega. Jeho stařecké oči se zalily slzami. Ale když přijela, a viděl jsem, že je celá matka…

To je pravda, poznamenal plukovník tiše.

Chtěl jsem jediné, aby byla se mnou. Tváří mu přelétl divoký výraz. Nikoho nemám - cožpak to nechápete? Nikoho, kdo by mi usnadnil cestu na onen svět, kdo by se mnou strávil mé poslední dny. Ukázal hůlkou na lady Kerrovou. Vy máte alespoň ji. A teď budete mít i Lucy. A já zemřu osamělý… Rozplakal se.

Diego zůstal chladný. A co vévoda? Byl jste ochoten provdat ji proti její vůli, stejně jako jste se o to snažil u její matky!

Ne! namítl marqués. Zeptejte se jí sám. Řekl jsem jí, že jestli k němu po týdnu v jeho společnosti nezíská náklonnost, pošlu ho pryč. A myslel jsem to vážně. Chtěl jsem pro ni jen dobrého manžela, někoho, kdo je hoden oženit se s marqnésovou vnučkou. Pohlédl přimhouřenýma očima na Diega. Ne nějakého dvorního šaška s rozpadlým sídlem, kterého je sotva možno nazvat šlechticem!

Ano, to sídlo, kvůli kterému ji unesl. Jen aby je získal zpátky! Plukovník nenávistně pohlédl na Diega. Na tom se shodneme, done Carlosi. On si ji nezaslouží! Je to jen prolhaný zloduch a intrikán!

Alespoň vím, jaký jsem byl osel! řekl tiše Diego. Ta žena je to nejlepší, co každého z nás v životě potkalo, a vy myslíte jen na to, kdo si zaslouží, aby ji měl! Nikdo z nás si ji nezaslouží, zatraceně! Lucy není žádný majetek. Má vlastní city, myšlenky a sny!

Upřeně na oba pohlédl. To vše jsme z vlastních sobeckých důvodů pošlapali, a ona teď má plné právo poslat nás všechny ke všem čertům! Ani v nejmenším jí nevyčítám, že po tom všem, čím si prošla, chce mít od nás klid. A když řekne, že potřebuje čas, aby si uspořádala myšlenky, tak jej k sakru dostane - i kdybych vás kvůli tomu oba měl spoutat!

Se sevřeným hrdlem zaťal pěsti. Možná ji bezhlavě miluji, ale vím už své. A vůbec si nejsem jistý, že si ji zasloužím. Jestli někdy budu mít to štěstí, že se mnou znovu promluví a bude ochotná přijmout mou nabídku k sňatku, kleknu na kolena a poděkuji za to Bohu!

Myslíš to vážně? ozvalo se tiše za ním.

Diego se prudce otočil. Zpoza sloupu se vynořila Lucy. Okamžik na ni zíral s otevřenými ústy a sevřeným hrdlem.

Byla nejkrásnějším skvostem, který kdy spatřil, dokonce i s bledými tvářemi a očima opuchlýma od pláče.

Myslels to vážně? opakovala s váhavým úsměvem.

Při pohledu na ni ho bodlo u srdce. Každé slovo, mi amor! hlesl zastřeným hlasem.

Kráčela k němu. Poklekl, uchopil ji za ruku a políbil tak něžně, jak jen mohl. Odpusť mi, že jsem ti neřekl po pravdě, co jsem od vévody zjistil o tvém otci! Myslel jsem jen na to, že se k tobě musím dostat a zachránit tě před ním tím, že si tě vezmu.

Její ruka v jeho dlani se zachvěla, ale nepustil ji. Říkal jsem si, že když jsem naletěl lžím tvého dědy, je sňatek to nejmenší, co pro tebe mohu udělat. Myslel jsem si, že kdybys věděla, jak moc jsem ti ublížil, možná by sis mě odmítla vzít. Přiložil si její hebkou dlaň k tváři. Ale pravdou je, že bych zaprodal duši, abych tě učinil svou. Nakonec jsem si uvědomil, že život bez tebe je pro mě nesnesitelný.

Pohlédl jí do očí. Udělám vše, co bude potřeba, abych tě měl v životě po boku, querida. Budu dál jezdit po vystoupeních, prodám Arboledu, opravím ji, přesídlím do Anglie a budu pracovat pro Philipa Astleye, cokoli si přeješ. Pověz mi, co chceš, a budeš to mít.

Oči jí znovu zaplavily slzy. Chci jen jediné, zašeptala a poklekla před něj. Tebe. Na ničem jiném nezáleží.

S radostným výkřikem ji strhl do náruče a líbal ji na ústa, na tváře, do vlasů. Smála se a vracela mu polibky tak něžně, až myslel, že štěstím umře. Pro tu chvíli byli na celém nádvoří sami, jediní na světě, líbali se, šeptali si sladká slůvka a těšili se jeden z druhého.

Vtom ho nečekaně bodlo do zad cosi tvrdého. Polekaně se otočil. Děda do něj dloubal holí a zlostně se mračil. Plukovník stál starci po boku a měřil si ho stejně rozhněvaným pohledem.

Diego s Lucy pomalu vstali a postavili se čelem k oběma mužům. Diego ji instinktivně objal kolem pasu.

Za tohle vás můžu zničit, to jistě víte, done Diego! zahartusil Lucyin děd. A jestli si myslíte, že uvidíte haléř z jejího dědictví…

O její dědictví se nestarám! odsekl Diego. Chci ji, víc mě nezajímá.

Byla to pravda. Kdesi uprostřed téhle bouřlivé noci si uvědomil, že už nemá potřebu starat se o rodinné sídlo. Jestli to s Lucy zvládnou, budiž, ale najednou věděl, že Gaspar měl pravdu. To, co tenkrát provedli Angličané, tím nenapraví. Jeho bolest se tím neutiší. Tohle může udělat jedině Lucy.

Co když vám pohrozím, že vás dostanu do vězení za únos? zeptal se plukovník.

Diego se zarazil.

No jistě, pokračoval plukovník Seton a tvářil se vážně. Vím, že sem má dcera nepřiplula z vlastní vůle. Váš společník Gaspar mi pověděl pravdu. Omámil jste ji a unesl. Za to vás mohu nechat pověsit.

Jestli se o to pokusíš, papá, budeš vypadat jako blázen. Lucy se pevně přimkla k Diegovi. Protože já budu stát při něm. Odpřisáhnu, že jsem jela do Španělska dobrovolně. Zamračila se na dědu. A mám dojem, abuelo, že už jste dostal svou lekci, co se týká zasahování do srdečních záležitostí!

Pohlédla na lady Kerrovou. Měla jste pravdu. Nelíbilo se mi, co jsem slyšela. S něžným úsměvem vzhlédla k Diegovi. Až na to, co jsi říkal ty, mi amor! Políbila ho. Okamžitě jí polibek oplatil, i když tušil, že tím jen provokuje jejího otce a dědu.

Pokračovali v líbání tak dlouhou, až si ti dva začali pro sebe cosi bručet, a pak se Lucy odtáhla. Mrkla na Diega a vzápětí se při pohledu na otce a dědu zamračila.

Naštěstí jsem slyšela dost, abych usoudila, že vy dva jste sice umínění pošetilci, ale zdá se, že o mě opravdu máte starost. Takže vám zřejmě odpustím, co jsem slyšela, ovšem pokud přistoupíte na moje podmínky.

Oba muži si vyměnili pohledy.

Dědo, pokračovala, Diega jsem si vybrala za manžela. Jestli mě opravdu chcete mít v životě vedle sebe, musíte ctít mou volbu. V tomto ohledu nepřipustím žádné vyjednávání. Souhlasíte s mou podmínkou?

Děda se na ni podíval s nadějí ve tváři. Tak ty zůstaneš ve Španělsku? Aby měl starý abuelo nějakou útěchu?

Pohlédla na Diega.

Jak jsem řekl, cariňo, cokoli si budeš přát, prohlásil.

S půvabným úsměvem se vrátila očima k donu Carlosovi. Na to zatím nemohu odpovědět. Můj budoucí manžel je ohromně nadaný, může dělat, co si zamane, takže se musíme rozhodnout, co pro nás bude nejlepší. Obličej jí zářil hrdostí. Ale určitě se tu občas zastavíme na návštěvu. Budu s vámi, jak jen to půjde.

V tom případě jsem spokojený, prohlásil stařec a otřel si slzy.

Co se týká tebe, papá, oslovila otce, jestli chceš, abych ti odpustila, žes přede mnou tak dlouho skrýval pravdu, budeš muset přijmout Diega jako mého manžela. A slíbit, že se budeš chovat přinejmenším zdvořile k dědovi. Souhlasíš?

Plukovník Seton se zamračil, načež sklouzl pohledem k Diegovi a pak k dědovi.

No tak, Hugo? ozvala se lady Kerrová.

Přemýšlím! obrátil pozornost k Lucy a jeho tvář se naplnila něžností. Dobře. Pokud tě ovšem ten zatracený mizera nebude držet celou dobu tady ve Španělsku.

Výborně! Lady Kerrová rozzářeně pohlédla na manžela, pak na Lucy a Diega. Nato k nim přistoupila a políbila je na tváře. Jsem tak šťastná!

Lucy se na lady Kerrovou usmála a stiskla Diega pevněji v pase. Ulovila jsem skvělého manžela, že mami?

Dotyčná se na okamžik zarazila. Pak se jí oči zalily slzami a radostně se usmála. Ano, zlatíčko, rozhodně! Zavadila pohledem o Diegovu nahou hruď a zvedla obočí. I když si už notnou dobu říkám, že by potřeboval lepší oblečení. Pro šlechtice je zkrátka nedůstojné, aby chodil ve spodkách!

Lucy vybuchla smíchy. Diego se zamračil. Vzhledem k tvému kouzelnickému umění jsem si myslela, žes cestou ven štípl klíč od mé ložnice! škádlila ho.

S prohnaným úsměvem natáhl ruku. Nemýlila ses.

Podívala se na klíč, pak na Nettii. Ujistila jste mě, že jste zamkla!

Nettie se zarazila. Když jsem to chtěla udělat, v zámku nebyl klíč, slečno. V tu chvíli jsem si říkala, že byste to asi neslyšela moc ráda.

Lucy se s vytřeštěnýma očima obrátila k Diegovi. Tak ty se vážně domníváš, že můžeš přijít a odvést mě, kdykoli se ti zachce?

Kdyby se mi zachtělo. Ale dospěl jsem k názoru, že nedobrovolného odvádění už jsi zažila dost. Rozhodl jsem se, že pro změnu dovolím, aby mému chování velelo něco jiného než hlava.

Prosím? Vzala jeho dlaně do svých. Co to bude?

Srdce.

Rozzářila se. V tu chvíli si uvědomil, že to měl vědět od začátku. Když se muž řídí svým srdcem, nikdy nesejde z pravé cesty!


Epilog



Drahá Šarloto,

zřejmě nastal čas, abych Ti zmizel ze života. Vždy jsem od Tebe žádal jen jediné - abys přijala mou podmínku zachování anonymity, jestli mi toto nemůžeš zaručit, obávám se, že dál nemůžeme pokračovat v naší korespondenci.



S pozdravem Michael



***



Téhož roku o nějaký čas později Lucy sledovala z druhého konce jídelny londýnského domu Setonových, jak Diego nechává mizet kartu z dlaně lorda Stonevillea. Usmála se. Za dvě hodiny Diega čeká dobročinné vystoupení pro dětský fond Newgate a literární klub, a přesto tu baví hosty na recepci, kterou pro ně uspořádali její rodiče. Nikdy nedokáže zůstat v klidu.

Vějířovitě rozprostřel karty v dlani, a když si všiml, že ho pozoruje, mrkl na ni. Zachvěla se. Jsou spolu pět měsíců a stále stačí, aby zamrkal, a podlamují se jí kolena!

Vy víte, jak to dělá? ozval se vedle ní známý hlas.

Paní Harrisová! vykřikla a obrátila se, aby přivítala ředitelku a starou známou v jedné osobě. Myslela jsem, že recepci nestihnete!

A nechám si ujít setkání s vámi? Políbila Lucy na tvář. Nikdy, má drahá!

Jak se máte? zeptala se Lucy.

Paní Harrisová se chabě usmála. Jak se dá!

Moc dobře nevypadala; byla bledá a oči měla smutné. Od Lucyina únosu trpěla skandálem kolem sebevraždy lady Kirkwoodové, a o prohřešcích hloupé Sarah se objevovaly stále nové informace.

Její smrt školu těžce poznamenala. Méně významné soupeřky připomněly starší skandály s útěky, včetně Lucyina. Začalo se říkat, že paní Harrisová už není důvěryhodná osoba, která má dívky pod kotrolou. Co na tom, že útěky skončily šťastným manželstvím; tohle společnost nezajímá.

A objevily se i další potíže. Je pravda, že pan Pritchard našel kupce pro Rockhurst? zeptala se Lucy.

Paní Harrisová si povzdychla. Obávám se, že o tom vím stejně málo jako vy. V tuto chvíli jsou to jen samé klevety.

Co tomu říká bratranec Michael?

Vdova svraštila půvabné obočí. Nic. Nepohodli jsme se a už si nepíšeme.

Ale to je mi líto! Doufám, že jste se nehádali kvůli mně a Diegovi. Vím, že jste měla bratranci za zlé, když vás tehdy nutil, abyste mi dovolila setkat se s Diegem.

To s tím nemá nic společného, drahoušku! Dohadujeme se kvůli něčemu jinému. Změnila téma rozhovoru. Ale báječná vystoupení vašeho manžela ve prospěch charity jistě berou vítr z plachet všem kritikům. Je to od něj velmi milé.

Je šťastný, že to může dělat. Má svou práci rád.

Kupodivu to byla pravda. Diego si začal uvědomovat, jak je úžasné, že dokáže tak snadno bavit publikum. Tohle je sice jeho jediné turné po Anglii, ale zjevně si je užívá.

Ale zpátky k věci - vy víte, jak jeho triky fungují? zeptala se paní Harrisová znovu.

To nemyslíte vážně! odpověděl Diego za jejími zády. Přišel se podívat na Lucy a jen zářil. Cožpak jste si nevšimla, jak je moje žena upovídaná? Kdybych jí pověděl, na čem jsou založeny moje triky, dozvěděl by se to celý svět!

To není pravda! namítla Lucy nepřesvědčivě.

Naštěstí, pokračoval, svá vystoupení brzy trochu omezím. Pak moje kouzla nebudou muset být takovým úředním tajemstvím.

Máte v plánu věnovat se plně Arboledě? zeptala se paní Harrisová.

Lucy se dala do smíchu.

Na tom není nic zábavného, cariňo. Ale v koutcích úst Diegovi škubalo.

Mně to připadá velmi legrační! Lucy se naklonila k paní Harrisové. Můj manžel si během pouhého měsíce stráveného v odlehlých horách Leonu uvědomil, že provozovat vinohrad, a navíc odloučen od společnosti, není nic pro něj. Měla byste vidět, jak se tvářil, když zjistil, že svou oblíbenou brandy za žádnou cenu nesežene blíž než den cesty na koni.

Diego si povzdychl. A stejné je to s novinami, na které jsem zvyklý, s kávou, doutníky…

Lucy se usmála a vzala ho za paži. Kdo by to byl řekl, že bude tak úzkostlivě dbát na své hmotné potřeby? A že bez nich bude tak nevrlý!

Kvůli tomu jsem sídlo neprodal, namítl Diego. Nechtěl jsem, abys tam porodila. Navštěvovala by tě jen stará porodní bába s pochybnými schopnostmi.

Chápu, miláčku, chápu. Vrhla po paní Harrisové střízlivý pohled. Obávám se, že Villafrance se ještě úplně nevzpamatovala z pohromy, kterou tu před patnácti lety způsobili Britové a Francouzi. Vychovávat tam dítě by bylo, mírně řečeno, složité.

Vy čekáte dítě? vyjekla paní Harrisová.

Lucy se podívala na Diega, který zářil hrdostí. Ano. Na jaře.

Gratuluji, drahoušku! prohlásila vřele ředitelka, načež se zatvářila rozpačitě. Ale jestli se s dovolením mohu zeptat, z čeho budete žít, když váš manžel omezí vystoupení a Arboledu jste prodali?

Diego se rozesmál a Lucy vysvětlovala: Z peněz za Arboledu koupil manžel zábavní podnik v Cádizu.

Zábavní podnik! To nemyslíte vážně!

Vlastníme ho společně s dědou, prohlásila Lucy. Jsme mu tak pořád nablízku, když postonává. A počítáme s tím, že podnik bude prosperovat!

A jestli ne, přesídlíme sem a nastěhujeme se k vám do školy, vtipkoval Diego. Našla by u vás uplatnění výuka kouzelnickému umění?

Mám dojem, že to není právě dovednost důležitá pro mladé dívky! prohlásila paní Harrisová chladně.

No, já nevím, pronesla Lucy. Možná by bylo užitečné vědět, jak nechat zmizet nechtěného nápadníka!

Bohužel, vložil se do hovoru Diego, v tuhle chvíli musím zmizet já. Gaspar mě očekává v sále, mi dinzura.

Gaspar se oženil s kuchařkou a s Diegem obnovili přátelství. Díky bohu! Čím víc Lucy zmíněného muže poznávala, tím více si uvědomovala, že se Diegovi za ta léta stal otcem.

Můžeš jít se mnou, jestli chceš, prohodil Diego k Lucy. Pokud si ovšem nepřeješ raději zůstat tady.

A nechat si ujít příležitost vidět tě v akci? Nikdy!

Rozloučili se s rodiči, kteří měli v plánu navštívit vystoupení později. Papá se, byť zdráhavě, smířil se skutečností, že má zetě kejklíře, ale od té doby, co se dozvěděl, že bude dědečkem, choval se o poznání vstřícněji.

Jakmile se usadili v kočáru, Diego strhl Lucy do náruče a líbal, až se celá chvěla. Když se konečně odtáhl, oči měl zamžené. Jsem tak rád, že ses rozhodla jet se mnou!

Vážně? škádlila ho. Myslela jsem, že nemáš moc v oblibě, když se ochomýtám kolem, zatímco se připravuješ na vystoupení.

Záleží na sále. Zatáhl závěsy. A na představení. Stáhl jí ramínko šatů a políbil ji na oblé ňadro. A s konečnou platností záleží na publiku!

Choutky svého manžela zná až moc dobře. Sáhla po knoflících jeho kalhot. Takže půjde o představení tohoto druhu, že?

Pokud bude madam souhlasit. Přejela rukou po jeho probouzejícím se mužství a Diego zasténal.

Madam s konečnou platností souhlasí. Pokud nic neroztrháte. Nettie mi po našem posledním… vystoupení v kočáru… dala jasné ponaučení.

Od té doby, co se Nettie stala služebnou pro condesa, je z ní učiněná puritánka! S ďábelským úsměvem jí vyhrnul sukně.

A ze mě rozdováděná divoška! Krev jí vřela a srdce bláznivě tlouklo očekáváním.

Ne, mi amor. Ty jsi condesa v každém ohledu! Zazubil se. Kromě ložnice!

A kočáru! dodala.

A pak mu ukázala, jakou rozdováděnou divoškou umí být.


POZNÁMKA AUTORKY



Díky sérii knih Bernarda Cornwella o dobrodružstvích Richarda Sharpea mi učarovala pyrenejská válka, se vším napětím a bolestí. Vše, co se událo ve Villafrance, je pravdou, vyjma znásilnění, které jsem si vypůjčila z jiných incidentů britské armády, a to u Bajadozy. Francouzi se chovali dokonce ještě krutěji a Španělé jim opláceli stejnou mincí, takže z téhle války nevyšel nikdo úplně čistý, což poskytuje spoustu materiálu pro osobní tragédie i vítězství.

K vytvoření postavy Diega jsem se nechala inspirovat Giuseppem Pinettim, věhlasným italským kouzelníkem, který žil v osmnáctém století. Dotyčný zhasínal a zapaloval svíčky výstřelem z pistole, nechával vajíčka tančit po hůlce a karty v uzavřené skleněné nádobě a uměl připravit muže o košili, aniž mu svlékl kabát. Víc než svými triky ale Pinetti proslul vychloubáním na jevišti. A tak jsem ho vložila do svého kouzelného klobouku, přidala špetku umění Davida Copperfielda, kus talentu Philipa Astleye (který vymyslel chytání střely) a vzhled herce Rodriga Santora, to vše jsem přikryla šátkem… a abrakadabra! Z klobouku vyskočil muž, do kterého se Lucy bláznivě zamilovala!
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